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Official texts: German and Spanish.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6720. ABKOMMEN ZWISCHEN DERBUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND SPANIEN OBER DEN LUFTVER-
KEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und Spanien,

In dem Wunsch, den zivilen Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten zu
regeln,

Haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut nichts
anderes ergibt,

a) ,,Luftfahrtbeh6rde", in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Bundes-
minister ffir Verkehr, in bezug auf Spanien den Minister ffir Luftfahrt, oder in
beiden Fdllen jede andere Person oder Steile, die zur Ausfibung der diesen ob-
liegenden Aufgaben zustdndig ist ;

b) ,,Bezeichnetes Unternehmen" ein Luftverkehrsuntemehmen, das ein Vertrags-
staat dem anderen Vertragsstaat nach Artikel 3 schriftlich als das Unternehmen
bezeichnet hat, das den internationalen Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2
Abs. 2 festgelegten Fluglinien betreiben soll;

c) Die Begriffe ,,Hoheitsgebiet", ,,Fluglinienverkehr", ,,Internationaler Fluglinien-
verkehr", ,,Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" haben die in Artikel 2
und 96 des Abkommens fiber die internationale Zivilluftfahrt vom 7. Dezember
1944 festgelegte Bedeutung.

Artikel 2

(1) Jeder Vertragsstaat gewahrt dem anderen Vertragsstaat zur Durchfihrung
des internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Unternehmen nach
den Vorschriften dieses Abkommens

das Recht des (berflugs,
das Recht der Landung zu nichtgewerblichen Zwecken und
das Recht des Ein- und Ausflugs zur Durchfdihrung von gewerblichem
internationalen Verkehr mit Fluggdsten, Post und/oder Fracht an den
Punkten in seinem Hoheitsgebiet, die bei jeder nach Abs. 2 festgelegten
Linie aufgeffihrt sind.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6720. CONVENIO ENTRE ESPA&A Y LA REPUBLICA
FEDERAL DE ALEMANIA SOBRE TRANSPORTE AIRREO.
FIRMADO EN MADRID, EL 28 DE ABRIL DE 1960

Espafia y la Reptblica Federal de Alemania

Animados del deseo de regular el trdfico adreo civil entre sus respectivos territo-
rios,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

A los fines del presente Convenio, a menos que en el texto se estipule de otro
modo :

a) el tdrmino < autoridades aeronduticas ) se referird en el caso de la Repfiblica
Federal de Alemania, al Ministro Federal de Transportes, en el caso de Espafia
al Ministro del Aire o en ambos casos a cualquier otra persona o instituci6n com-
petente para asumir las funciones ejercidas por los mismos.

b) el tdrmino #empresa designada # se referiri a una empresa de transportes adreos
que un Estado contratante haya designado por escrito al otro Estado contratante
de acuerdo con el Articulo 3 de este Convenio como la empresa que se va a encargar
del servicio adreo intemacional en las rutas especificadas de acuerdo con el p6xrafo
(2) del Articulo 2 de este Convenio ;

c) los t6rminos <i territorio #), <(servicio a~reo ), ( servicio adreo internacional Y) y
a aterrizaje t~cnico , tienen el significado de los Articulos 2 y 96 del Convenio para
la Aviaci6n Civil Internacional, de 7 de diciembre de 1944.

Articulo 2

1. Cada Estado contratante garantizard al otro Estado contratante, a fin de
que las empresas a~reas designadas puedan realizar los servicios a6reos internacio-
nales, de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio

El derecho de sobrevuelo,
el derecho de hacer escalas con fines no comerciales,
el derecho de entrar y salir con fines comerciales, para la realizaci6n del
tr~fico internacional de pasajeros, correo y/o carga, en los lugares de su
territorio mencionados en las rutas especificadas de acuerdo con el pl-
rrafo (2) de este Articulo.
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(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Untemehmen der beiden Vertiags-
staaten den intemationalen Fluglinienverkehr zu betreiben berechtigt sind, werden
in einem Fluglinienplan festgelegt, der durch Notenwechsel zu vereinbaren ist.

Artikel 3

(1) Mit dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach
Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien kann jederzeit begonnen werden, wenn

a) der Vertragsstaat, dem die in Artikel 2 Abs. 1 genannten Rechte gewdhrt sind,
ein oder mehrere Unternehmen schriftlich bezeichnet hat, und

b) der Vertragsstaat, der die Rechte gewdihrt, dem oder den bezeichneten Unter-
nehmen die Genehmiging erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu erbffnen.

(2) Der Vertragsstaat, der die Rechte gewdhrt, wird vorbehaltlich der Bestim-
mungen der Absd.tze 3 und 4 und vorbehaltlich der Verstdndigung nach Artikel 9
die Genehmigung zum Betrieb des intenationalen Fluglinienverkehrs unverzflglich
erteilen.

(3) Jeder Vertragsstaat kann von einem bezeichneten Unternehmen des anderen
Vertragsstaates den Nachweis verlangen, daB es in der Lage ist, den Erfordernissen
zu entsprechen, die durch die Rechts- und Verwaltungsvorschriften des Staates,
der die Rechte gewahrt, ffir die Durchftihrung des internationalen Luftverkehrs
vorgeschrieben sind, einschlieBlich der Vorschriften fiber den Schadenersatz.

(4) Jeder Vertragsstaat behalt sich das Recht vor, einem von dem anderen
Vertragsstaat bezeichneten Untemehmen die Ausbung der in Artikel 2 gewdhrten
Rechte zu verweigem, wenn das Untemehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen
den Nachweis zu erbringen, daB ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem Unter-
nehmen und seine tatsdchliche Kontrolle Staatsangeh6rigen oder K6rperschaften
des Vertragsstaates des Unternehmens oder diesem selbst zustehen.

Artikel 4

(1) Jeder Vertragsstaat kann die nach Artikel 3 Abs. 2 erteilte Genehmigung
widerrufen oder durch Auflagen einschrdnken, wenn ein bezeichnetes Unternehmen
die Gesetze und Vorschriften des die Rechte gewdhrenden Vertragsstaates oder die
Bestimmungen dieses Abkommens nicht befolgt oder die daraus sich ergebenden
Verpflichtungen nicht erffillt. Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel 3
Abs. 4 nicht erbracht wird. Von diesem Recht wird jeder Vertragsstaat nur nach
einem Meinungsaustausch nach Artikel 12 Gebrauch machen, es sei denn, daB zur
Vermeidung weiterer Verst6Be gegen Gesetze oder Vorschriften eine sofortige Ein-
stellung des Betriebes oder sofortige Auflagen erforderlich sind.

No. 6720
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2. Las rutas en las cuales las empresas a6reas designadas, de los dos Estados
contratantes, estardn autorizadas a verificar los servicios adreos internacionales,
serdn especificadas en un Cuadro de Rutas, que se acordara por cambio de Notas.

Articulo 3

1. Los servicios adreos internacionales en las rutas especificadas, de acuerdo
con el prrafo (2) del Articulo 2 de este Convenio, pueden ser inaugurados en cualquier
tiempo, siempre que
a) el Estado contratante al cual se le haya concedido los derechos especificados

en el pirrafo (1) del Articulo 2, hubiese designado por escrito una o mds em-
presas a~reas, y

b) que el Estado contratante que otorgue estos derechos hubiese autorizado a la
empresa o a las empresas designadas para la inauguraci6n de los servicios adreos.

2. El Estado contratante que otorgue estos derechos debera a reserva de lo
estipulado en los pdrrafos (3) y (4) de este Articulo, y de lo acordado en el Artfculo 9
de este Convenio, dar sin demora la autorizaci6n antes mencionada para el servicio
a6reo intemacional.

3. Cada Estado contratante puede exigir a la empresa designada por el otro
Estado contratante, que presente pruebas de que estd en condiciones de satisfacer
las exigencias establecidas por las disposiciones legales y administrativas del Estado
que concede los derechos para la realizaci6n del trdfico adreo internacional incluidas
las disposiciones para indemnizaci6n.

4. Cada uno de los Estados contratantes se reserva el derecho de impedir el
ejercicio de los derechos concedidos en el Articulo 2 de este Convenio a cualquier
empresa designada por el otro Estado contratante si tal empresa fuese incapaz de
probar, cuando se solicite, que una parte esencial de la propiedad y el control efectivo
de dicha empresa estdn a cargo de nacionales o corporaciones pertenecientes al
Estado de la empresa o a cargo de este Estado contratante.

Articulo 4

1. Cada Estado contratante puede revocar, o limitar fijando condiciones, la
autorizaci6n concedida, conforme al parrafo (2) del Articulo 3 en el caso de que
una empresa designada no cumpla con las leyes y reglamentos del Estado contratante
que le concedi6 los derechos, o no cumpla las disposiciones estipuladas en este Con-
venio o las obligaciones, que de ellas se deriven. Esto regird tambidn si no se obser-
vasen las condiciones del pdrrafo (4) del Articulo 3. Cada Estado contratante ejercer,
este derecho solamente despuds de un intercambio de opiniones de acuerdo con lo
estipulado en el Articulo 12, a menos que sea necesario proceder a una inmediata
suspensi6n del servicio o fijar condiciones con el fin de evitar posteriores infracciones
de las leyes o reglamentos.

N- 6720
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(2) Jeder Vertragsstaat kann die Bezeichnung seines Untemehmens durch
schriftliche Mitteilung an den anderen Vertragsstaat riAckgdngig machen und durch
ein anderes Unternehmen ersetzen. Das neu bezeichnete Untemehmen genieBt die
gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wie das Unternehmen,
an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5

Die Gebiihren, die in jedem Vertragsstaat ffir die Benutzung der Flughdifen
und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge eines bezeichneten
Unternehmens des anderen Vetragsstaates erhoben werden, diirfen nicht h6her
sein als die Gebfihren, die fdr inldndische Luftfahrzeuge erhoben werden.

Artikel 6

Die Vertragsstaaten gewdhren hinsichtlich der Luftfahrzeuge, die von einem
bezeichneten Untemehmen des anderen Vertragsstaates ausschlieBlich im inter-
nationalen Fluglinienverkehr verwendet werden, und hinsichtlich der zu dem Betrieb
dieser Luftfahrzeuge erforderlichen Waren die folgenden Abgabenvergiinstigungen :

1. Die von einem bezeichneten Unternehmen des einen Vertragsstaates verwendeten
Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates einfliegen
und aus ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschlief3lich der an Bord
befindlichen Treibstoffe, Schmier61e, Ersatzteile, Ausriistungsgegenstdnde und
Bordverpflegung, bleiben unter Zoltiberwachung frei von Z611en und sonstigen
bei der Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr von diesen Waren erhobenen Abgaben.

2. Treibstoffe, Schmier6le, Ersatzteile und fibliche Ausriistungsgegenstd.nde, die
unter Zolliiberwachung im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates an Bord
von Luftfahrzeugen eines bezeichneten Unternehmens genommen werden und
im internationalen Fluglinienverkehr Verwendung finden, bleiben nach dem
Grundsatz der Gegenseitigkeit frei von Z611en und sonstigen bei der Einfuhr,
Ausfuhr oder Durchfuhr von diesen Waren erhobenen Abgaben sowie von beson-
deren Verbrauchsabgaben.

Artikel 7

(1) Den Unternehmen jedes Vertragsstaates ist in billiger und gleicher Weise
Gelegenheit zu geben, den Betrieb auf jeder der nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten
Linien durchzufiihren.

(2) FUr beide Vertragsstaaten ist die Entwicklung des Fluglinienverkehrs
zwischen ihren Hoheitsgebieten von grundlegender Bedeutung.

(3) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach
Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien hat ein bezeichnetes Unternehmen eines Ver-

No. 6720
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2. Cada Estado contratante puede revocar la disignaci6n de su empresa, mediante
comunicaci6n escrita al otro Estado contratante y sustituirla por otra empresa.
La nueva empresa designada gozard de los mismos derechos y tendrd las mismas
obligaciones que la empresa a la que sustituye.

Articulo 5

Los derechos impuestos por cada uno de los Estados contratantes para la utili-
zaci6n de aeropuertos y otros servicios prestados a las aeronaves de una empresa
designada del otro Estado contratante, no podrin ser mis altos que los fijados
para sus aeronaves nacionales.

Artliculo 6

Cada Parte contratante otorga a las aeronaves que las empresas designadas
por la otra Parte contratante empleen exclusivamente en el servicio a6reo inter-
nacional, asi como a todo el material que dichas aeronaves necesiten para prestar
su servicio, las siguientes exenciones :

1. Las aeronaves designadas por una Parte contratante que efectfien entradas y
salidas en el territorio de la otra Parte contratante o pasen por 61, incluidos el
carburante, lubricantes, repuestos, pertrechos y provisiones para tripulantes y
pasajeros que Ileven a bordo, disfrutardn de franquicia de derechos de aduanas
y demds gravdnenes anejos a la importaci6n, exportaci6n o trdnsito de tales
mercancias, siempre que est~n bajo el control de las Autoridades aduaneras
correspondientes.

2. Los carburantes, aceites lubricantes, piezas de repuesto y equipo usual, que en
territorio de la otra Parte contratante y bajo control de aduana sean tornados
a bordo de aeronaves de empresas designadas y sean empleados en el servicio
adreo internacional quedan en r6gimen de reciprocidad exentos de derechos
aduaneros y de otros gravdmenes anejos a la importaci6n, exportaci6n y trdnsito
de estas mercanciis asi como de los impuestos especiales de consumo.

Articulo 7

1. Deber, existir justa e igual oportunidad para todas las empresas designadas
de cada uno de los Estados contratantes para realizar el servicio en cualquier ruta
especificada en el pirrafo (2) del Articulo 2 de este Convenio.

2. Constituye para ambos Estados contratantes un derecho primordial el
desarrollo del trdfico entre sus respectivos territorios.

3. En la realizaci6n del servicio adreo internacional en las rutas especificadas
de acuerdo con el pdrrafo (2) del Articulo 2 de este Convenio, una empresa designada

NO 6720
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tragsstaates auf die Interessen eines bezeichneten Untemehmens des anderen Ver-
tragsstaates Ricksicht zu nehmen, darnit der ganz oder teilweise auf den gleichen
Linien von diesem Untemehmen betriebene Fluglinienverkehr nicht ungeblihrlich
beeintrdchtigt wird.

(4) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Abs. 2 fest-
gelegten Linien soil vor alem dazu dienen, ein Bef6rderungsangebot bereitzustellen,
das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet des
Vertragsstaates entspricht, der das Untemehmen bezeichnet hat. Das Recht dieses
Untemehmens, Bef6rderungen zvischen den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten, im
anderen Vertragsstaat gelegenen Punkten einer Linie und Punkten in dritten Staaten
auszufiihren, ist im Interesse einer geordneten Entwicklung des intemationalen
Luftverkehrs zusdtzlich zu dem Verkehr zwischen den Hoheitsgebieten beider Ver-
tragsstaaten so auszutiben, daB das Bef6rderungsangebot angepal3t ist

a) an die Nachfrage nach Verkehrsm6glichkeiten von und nach dem Hoheitsgebiet
des Vertragsstaates, der das Unternehmen bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage unter
Berdicksichtigung der 6rtlichen und regionalen Linien,

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebes der Fluglinien des Durch-
gansverkehrs.

Artikel 8

(1) Die bezeichneten Unternehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden beider Ver-
tragsstaaten spdtestens 30 Tage vor Beginn des Betriebes auf den nach Artikel 2
Abs. 2 festgelegten Linien die Art des Betriebes, die vorgesehenen Flugzeugmuster
und die Flugpldne mit. Das gleiche gilt fir spdtere Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde des einen Vertragsstaates wird der Luftfahrtbeh6rde
des anderen Vertragsstaates auf deren Ersuchen alle regelmdBigen oder sonstigen
statistischen Unterlagen der bezeichneten Unternehmen iibermitteln, die notwendig
sind, um das auf den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien von einem bezeich-
neten Unternehmen des erstgenannten Vertragsstaates bereitgestellte Befbrderungs-
angebot zu tiberprifen. Diese Unterlagen haben alle Angaben zu enthalten, die zur
Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und Bestimmung des Verkehrs er-
forderlich sind.

(3) Die Luftfahrtbeh6rden tiberwachen in gegenseitigem 'Einvemehmen unter
Beraicksichtigung der statistischen Unterlagen, daI3 die von jedem Dienst bereitzu-
stellenden KapazitAtenden Grundsatzen des Artikels 7 entsprechen.•
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de uno de los Estados contratantes deberd tener en consideraci6n los intereses de
una empresa designada del otro Estado contratante, a fin de no afectar indebida-
mente el servicio a~reo que esta filtima empresa mantiene en las mismas rutas o
parte de ellas.

4. El servicio a&eo internacional en cualquiera de las rutas especificadas de
acuerdo con el pirrafo (2) del Articulo 2 de este Convenio deberA tener como primordial
objetivo ofrecer una capacidad adecuada para satisfacer las demandas previsibles
del trdfico para y del territorio del Estado contratante que designa la empresa.
El derecho de esta empresa para efectuar transportes entre los puntos de una ruta
especificados de acuerdo con el pdrrafo (2) del Articulo 2 de este Convenio que se
encuentren localizados en el territorio del otro Estado contratante, y puntos locali-
zados en un tercer pais o paises, deberd ser ejercido complementariamente al trdfico
entre los respectivos territorios de ambas Partes contratantes en favor de los intereses
de un desenvolvimiento ordenado del trdfico a~reo internacional, de suerte que
aquella capacidad tenga en cuenta
a) la demanda de trdfico para y del territorio del Estado contratante que haya

designado la empresa;

b) la demanda de trdfico existente en las zonas que cruzan los servicios a6reos,
teniendo en cuenta los servicios locales y regionales ;

c) las exigencias econ6micas de un servicio a~reo en trdnsito.

Articulo 8

1. Las empresas designadas deberdn comunicar a las autoridades aeroniuticas
de ambos Estados contratantes, por lo menos con treinta dias de anticipaci6n a la
inauguraci6n de los servicios en las rutas especificadas, de acuerdo con el pArrafo (2)
del Articulo 2 de este Convenio, la clase de servicio, los tipos de aeronaves que se
van a usar y los cuadros de itinerarios de vuelos. Esto se hard igualmente en el caso
de que haya posteriores modificaciones.

2. Las autoridades aeronduticas de un Estado contratante deberAn proporcionar
a las autoridades aeronduticas del otro Estado contratante, cuando se solicite, publi-
caciones peri6dicas u otros informes de estadisticas de las empresas designadas,
que sean necesarias para controlar la capacidad ofrecida por cualquier empresa
designada del primer Estado contratante en las rutas especificadas de acuerdo con
el pd.rrafo (2) del Articulo 2 de este Convenio. Tales informes deben contener todos
los datos necesarios para determinar el volumen, asi como tambi~n la procedencia
y el destino del trdfico.

3. Las autoridades aeron~iuticas vigilari.n de comfin acuerdo, teniendo en
cuenta los datos estadisticos que las capacidades a ofrecer en cada servicio corres-
pondan a los principios del Articulo 7.

N- 6720
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Artikel 9

(1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien ftir Fluggaste
und Fracht anzuwenden sind, werden unter Beriicksichtigung aller Umstdnde, wie
der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der besonderen Gegeben-
heiten der verschiedenen Linien und der von anderen Unternehmen, welche die
gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, angewendeten Tarife festgesetzt. Bei
der Festsetzung sol nach den Bestimnungen der folgenden Abs5.tze verfahren
werden.

(2) Die Tarife werden, wenn mglich, ffir jede Linie durch Vereinbarung der
beteiligten bezeichneten Unternehmen festgesetzt. Hierbei sollen sich die bezeichneten
Untemehmen nach den Beschlissen richten, die auf Grund des Tariffestsetzungs-
verfahrens des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendet werden
k6nnen, oder die bezeichneten Unternehmen sollen sich nach einer Beratung mit
den Luftverkehrsunternehmen dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder
teilweise betreiben, wenn m6glich unmittelbar untereinander verstandigen.

(3) Die auf diese Weise festgesetzten Tarife werden den Luftfahrtbeh6rden
beider Vertragsstaaten spdtestens 30 Tage vor dem in Aussicht genommenen
Inkrafttreten zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen
Fillen verktirzt werden, wenn die Luftfahrtbeh6rden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Unternehlnen eine Einigung nach
Absatz 2 nicht zustande oder erklrt sich ein Vertragsstaat mit den ihm nach Absatz 3
zur Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so sollen die Luftfahrt-
beh6rden der beiden Vertragsstaaten die Tarife derjenigen Linien und Linienteile,
ffir die eine Qbereinstimmung nicht zustande gekommen ist, durch Vereinbarung
festsetzen.

(5) Kommt zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsstaaten eine
Vereinbarung nach Absatz 4 nicht zustande, so findet Artikel 14 Anwendung. Solange
der Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat der Vertragsstaat, der sich mit einem
Tarif nicht einverstanden erklirt, das Recht, von dem anderen Vertragsstaat die
Aufrechterhaltung der vorher in Kraft befindlichen Tarife zu verlangen.

Artikel 10

Tritt ein von beiden Vertragsstaaten angenommenes allgemeines mehrseitiges
Luftverkehrsabkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor. Er6rterungen
iber die Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges Abkommen dieses Abkommen
aufhebt, 5ndert oder ergdnzt, finden nach Artikel 13 dieses Abkommens statt.
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Articulo 9

1. Las tarifas que se cobrarin por pasajes y fletes en las rutas especificadas
de acuerdo con el pdrrafa (2) del Articulo 2 de este Convenio ser.n fijadas tomando
en consideraci6n todos los factores relevantes, tales como, el costo de explotaci6n,
lucros razonables, las caracteristicas de las varias rutas y las tarifas cobradas por
otras empresas que operan en las mismas rutas o parte de ellas. Al fijar esas tarifas
tendrdn que ser observadas las cldusulas de los siguientes puntos :

2. Las tarifas deben ser fijadas, si es posible, por cada ruta y conforme convenio
celebrado entre las respectivas empresas dasignadas. Con este fin las empresas
designadas deberdn acatar las decisiones tomadas para el establecimiento de las
tarifas, por la Asociaci6n del Transporte Areo Internacional (IATA), o bien, a ser
posible, deberdn entenderse directamente entre si previa consulta con las empresas
de transportes adreos de terceros paises que operan en las mismas rutas o parte de
ellas.

3. Cualquier tarifa acordada de este modo deberd ser sometida a la aprobaci6n
de las autoridades aeronduticas de arnbos Estados contratantes, por lo menos treinta
dias antes de la fecha fijada para su implantaci6n. Este perfodo puede ser reducido
en casos especiales siempre que las autoridades aeronduticas estdn de acuerdo con
ello.

4. No habidndose liegado a un acuerdo entre las empresas designadas conforme.
al p Arrafo (2), o si uno de los Estados contratantes no estuviera de acuerdo con las
tarifas sometidas a su aprobaci6n, conforme al pdrrafo (3), las autoridades aeronAu-
ticas de los dos Estados contratantes, deberdn, de comin acuerdo, fijar las tarifas
para aquellas rutas o parte de las mismas, sobre las cuales no se ha flegado a ningiin
acuerdo.

5. En el caso de que no se ilegase a un acuerdo, conforme a lo manifestado en
el precedente pArrafo (4), entre las autoridades aeronAuticas de los dos Estados
contratantes, deberdn aplicarse entonces las cldusulas del Articulo 14 de este Conve-
nio. Hasta que no sea dictada una sentencia arbitral, el Estado contratante, que ha
manifestado su desaprobaci6n a las tarifas, tiene el derecho de solicitar del otro
Estado contratante, que mantenga las tarifas anteriores.

Articulo 10

En el caso de que entrase en vigor un convenio general multilateral sobre el
transporte adreo, aceptado por ambos Estados contratantes, prevalecerdn entonces
las cldusulas del convenio multilateral. Todas las discusiones con el fin de determinar
hasta que punto el presente Convenio serd revocado, modificado o suplementado
por las cladsulas del convenio multilateral, se efectuardn de acuerdo con el Articulo 13
del presente Convenio.
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Artikel 11

Jedes bezeichnete Unternehmen kann im Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-
staates sein eigenes Personal unterhalten, das zu der technischen und verwaltungs-
malBigen Aufrechterhaltung seiner Dienste unerliJBlich ist.

Artikel 12

Zwischen den Luftfahrtbehbrden der Vertragsstaaten findet nach Bedarf ein
Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit und Verstandigung in
allen die Anwendung und Auslegung dieses Abkomnens beriihrenden Angelegen-
heiten herbeizufflhren.

Artikel 13

(1) Zur Er6rterung der Anderungen dieses Abkommens oder des Fluglinienplans
kann ein Vertragsstaat jederzeit eine Konsultation beantragen. Das gleiche gilt
ftr die Erbrterung der Auslegung und Anwendung des Abkommens, wenn ein
Meinungsaustausch nach Artikel 12 ohne Erfolg geblieben ist. Die Konsultation
beginnt innerhalb einer Frist von 60 Tagen nach Eingang des Antrags.

(2) Vereinbarte Anderungen dieses Abkonmens treten entsprechend dem in
Artikel 18 vorgesehenen Verfahren in Kraft.

(3) Anderungen des Fluglinienplans treten in Kraft, sobald sie durch Noten-
wechsel entsprechend Artikel 2 Abs. 2 vereinbart sind.

Artikel 14

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit tiber die Anwendung oder Auslegung
dieses Abkommens nicht nach den Artikeln 12 oder 13 beigelegt werden kann, ist
sie auf Antrag eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, daB jeder
Vertragsstaat einen Schiedsrichter benennt und diese Schiedsrichter sich auf einen
Angeh6rigen eines dritten Staates als Vorsitzenden einigen. Werden die Schiedsrichter
nicht innerhalb von 60 Tagen benannt, nachdem ein Vertragsstaat seine Absicht,
ein Schiedsgericht anzurufen, bekanntgegeben hat, oder k6nnen die Schiedsrichter
sich nicht innerhalb von 30 Tagen, die auf ihre Benennung folgen, auf einen Vorsit-
zenden einigen, so ist der Prdsident des Rates der Intemationalen Zivilluftfahrt-
Organisation zu bitten, die notwendigen Benennungen vorzunehmen. Seine
Entscheidung ist fdr die Vertragsstaaten bindend.
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Articulo 11

Cada empresa designada podri mantener en el territorio de la otra Parte con-
tratante su propio personal que sea indispensable para el mantenimiento tdcnico
y administrativo de sus servicios.

Articulo 12

Siempre que sea necesario deberA haber un intercambio de opiniones entre
las autoridades aeronduticas de los dos Estados contratantes, a fin de lograr una
estrecha cooperaci6n y lograr un acuerdo en todos los asuntos relacionados con
la aplicaci6n e interpretaci6n de este Convenio.

Articulo 13

1. Para la discusi6n de las modificaciones de este acuerdo o del Cuadro de
Rutas cada una de las Partes contratantes puede en cualquier momento solicitar
una consulta. El mismo procedimiento se utilizarA para la discusi6n de la interpre-
taci6n y aplicaci6n del Convenio cuando el intercambio de opiniones previsto en el
Articulo 12 no haya tenido 6xito. Dicha consulta comenzari dentro de un plazo de
sesenta dias contados a partir de la recepci6n de la solicitud.

2. Las modificaciones que se concierten sobre este Convenio, entrardn en vigor
de acuerdo con el procedimiento indicado en el Articulo 18 de este Convenio.

3. Las modificaciones que se hagan en el Cuadro de Rutas entrardn en vigor,
tan pronto como se haya llegado a un acuerdo sobre las mismas mediante un inter-
cambio de Notas, conforme al pdrrafo (2) del Articulo 2.

Articulo 14

1. En el caso de que una divergencia resultante de la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Convenio no pudiese ser solucionada de acuerdo con los Articulos 12
y 13 de este Convenio, serA sometida a un tribunal de arbitraje a petici6n de uno
de los Estados contratantes.

2. Ese Tribunal de arbitraje deberA estar compuesto en cada caso de forma que
cada uno de los Estados contratantes designe un Arbitro y estos Arbitros designar~n
de comfiIn acuerdo un presidente que debe ser ciudadano de un tercer Estado. Si los
drbitros no hubiesen sido designados durante sesenta dias siguientes a la fecha en
que fu6 entregada la solicitud de arbitraje por parte de cualquiera de los Estados
contratantes o si los drbitros no pudiesen Ilegar a un acuerdo sobre la elecci6n del
presidente dentro de los treinta dias siguientes a su designaci6n, se rogarA al Presidente
del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que efectcie los nom-
bramientos necesarios. Su decisi6n serd obligatoria para ambos Estados contra-
tantes.
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(3) Das Schiedsgericht entscheidet, wenn ihm eine giltliche Regelung der
Meinungsverschiedenheit nicht gelingt, mit Stimmenmehrheit. Soweit die Vertrags-
staaten nichts anderes vereinbaren, regelt es seine Verfahrensgrundsdtze selbst
und bestimmt seinen Sitz.

(4) Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten ftir die Tdtigkeit seines Schiedsrichters
sowie die Hdlfte der iibrigen Kosten.

(5) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, den vorldufigen MaBnahmen, die
im Laufe des Verfahrens angeordnet werden, sowie dem Schiedsspruch, der endgfiltig
ist, nachzukommen.

Arlikel 15

Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen jederzeit ktindigen. Das Abkommen
endigt 270 Tage nach Eingang der KiIndigung bei dem anderen Vertragsstaat, es
sei denn, dab auf Grund einer Vereinbarung zwischen den Vertragsstaaten die
Kiindigung vor Ablauf dieser Frist riickgdngig gemacht wird.

Arlikel 16

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenaustausch nach
Artikel 2 Abs. 2 und Artikel 13 Abs. 3 werden der Internationalen Zivilluftfahrt-
Organisation zur Registrierung mitgeteilt.

Artikel 17

Dieses Abkommen tritt an die Stelle aller bisherigen Abkommen zwischen den
Vertragsstaaten auf dem Gebiet des internationalen Fluglinienverkehrs, soweit
diese in Kraft sind.

Artikel 18

Dieses Abkomrnmen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkunden werden
so bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht. Es tritt 30 Tage nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Ab-
kommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Madrid am 28. April 1960 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland

L. WERZ

Ffr Spanien :

CASTIELLA
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3. En el caso de que no se pudiese ilegar a un acuerdo amigablemente, el tribunal
de arbitraje tomari sus decisiones por mayoria de votos. A menos que sea convenido
lo contrario por los Estados contratantes, el tribunal de arbitraje determinarA sus
normas de procedimiento y su sede.

4. Cada uno de los Estados contratantes deberA sufragar los gastos de sus
6irbitros, asi como la mitad de los demos gastos.

5. Los Estados contratantes se comprometen a ejecutar cualquier disposici6n
interina emitida durante el proceso, lo mismo que la sentencia, la cual serl consi-
derada como definitiva.

Articulo 15

Cada uno de los Estados contratantes, puede en cualquier momento, denunciar
el presente Convenio. Este Convenio terminard doscientos setenta dias despuds de
la fecha en que haya recibido la denuncia el otro Estado contratante, a menos que
de mutuo acuerdo los Estados contratantes hayan convenido en que se retire la
denuncia del Convenio, antes de la terminaci6n del plazo sefialado para la expiraci6n.

Artculo 16

El presente Convenio, cualquier modificaci6n que se haga en el mismo y cualquier
Canje de Notas, de acuerdo con el pirrafo (2) del Articulo 2 y el pdrrafo (3) del
Articulo 13 de este Convenio, debern ser comunicados a la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional para su registro.

Articulo 17

El presente Convenio sustituir. a todos los Convenios anteriores que pudieran
estar en vigor sobre servicios a~reos internacionales entre los Estados contratantes.

Articulo 18

El presente Convenio deberd ser ratificado. Los documentos de ratificaci6n
serin canjeados tan pronto como sea posible en Bonn. Este Convenio entrarA en vigor
treinta dias despu6s del Canje de los documentos de ratificaci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, arnbos Plenipotenciarios han firmado el presente
Convenio.

HECHO en Madrid, el dfa veintiocho de abril de mil novecientos sesenta en
duplicado, en los idiomas espafiol y alemin, siendo ambos textos igualmente autdn-
ticos.

Por Espafia:

CASTIELLA

Por la Reptiblica Federal de Alemania:

L. WEPRZ
No 6720
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EXCHANGE OF NOTES - RCHANGE DE NOTES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER DEUTSCHE GESCHAFTSTR-GER •

Madrid, den 28. April 1960

Herr Minister,

Ich beehre mich, auf Artikel 2 Abs. 2 des in Madrid am heutigen Tage unter-
zeichneten Abkommens tiber den Luftverkehr zwischen der Bundesrepublik Deutsch-
land und Spanien Bezug zu nehmen. Es besteht Einverstindnis dartiber, daB der
Fluglinienverkehr entsprechend dem nachstehenden Fluglinienplan durcbgeffihrt
werden kann.

A. NACHBARLINIENVERKEHR

I. Von der Bundesrepublik Deutschland nach Spanien.

a) Von Punkten in der Bundesrepublik nach Madrid;
b) von Punkten in der Bundesrepublik nach Barcelona;
c) von'Punkten in der Bundesrepublik nach Palma de Mallorca.

II. Von Spanien nach der Bundesrepublik Deutschland.

a) Von Punkten in Spanien nach Frankfurt am Main;
b) von Punkten in Spanien nach Stuttgart.

B. t BRIGER LINIENVERKEHR

I. Deutsche Linien

a) Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland biber Nizza oder Bordeaux
nach Barcelona oder Madrid und darilberhinaus nach Lissabon;

b) von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland iiber Paris oder Nizza nach
Madrid und dariiberhinaus nach Lissabon, Casablanca, Dakar, Recife, Rio de

Janeiro, Sao Paulo, Puerto Alegre, Montevideo, Buenos Aires, Santiago de Chile.

II. Spanische Linien

a) Von Punkten in Spanien fiber Lyon nach Mfinchen und dariiberhinaus nach
Punkten in Osterreich und Stidosteuropa;

b) von Punkten in Spanien fiber Paris und/oder Briissel und/oder Amsterdam nach

Hamburg und dariiberhinaus nach Kopenhagen, Stockholm, Helsinki.

C

In Vbereinstimmung mit dem Luftverkehrsabkommen zwischen Spanien und
Portugal vom 31. Marz 1947 wird der Luftverkehr, der zwischen den beiden Mutter-

Idndem entsteht, ausschliesslich den bezeichneten Unternehmen dieser LAnder vorbehalten.
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D

Auf Wunsch der bezeichneten Unternehmen kbnnen auf den festgelegten Linien
zeitweise oder endgUltig Punkte ausgelassen werden.

E

Die Bestimmungsorte und Zwischenlandepunkte der unter B Ila) festgelegten Linie
uber die Bundesrepublik Deutschland hinaus werden vor Aufnahme des Betriebes auf
dieser Linie durch die beiderseitigen Luftfahrtbehorden vereinbart. Das gleiche gilt
for die Zwischenlandepunkte der unter B Ia) und b) festgelegten Linien.

F

Auf Wunsch der Regierung eines Vertragsstaates wird die Regierung des anderen
Vertragsstaates die Erweiterung des Fluglinienplanes im nachstehenden Sinne wohl-
wollend erwdgen.

Deutsche Linien

Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland uiber Paris oder Nizza nach Madrid
und daruiberhinaus nach Lissabon, Santa Maria, nach Punkten in der Karibischen See
und dariberhinaus nach Punkten in Mittel- und Sudamerika.

Spanische Linien

Von Punkten in Spanien uber einen Punkt in der Bundesrepublik Deutschland
und dartberhinaus fiber Punkte in SUdosteuropa nach Punkten im Nahen Osten.

Ich habe die Ehre, Ihnen zur Kenntnis zu bringen, daB sich die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland mit den vorstehenden Abmachungen einverstanden
erkldrt. Ich wire Ihnen dankbar, wenn Sie mich wissen lief3en, ob die spanische
Regierung sie ebenfalls billigt. Bejahendenfalls werden diese Noten und ihre Antwort
als tlbereinkommen zwischen den beiden Regierungen angesehen werden.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

L. WERZ
An Seine Exzellenz Herm Fernando Maria Castiella
Minister for Auswdirtige Angelegenheiten
Madrid
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 28 de abril de 1960

Muy sefior mio Tengo la honra de acusar recibo de la Nota de fecha de hoy,
que traducida dice lo siguiente :

<#Tengo el honor de referirme al apartado 20 del Articulo 2 del Convenio,
efectuado en Madrid el dia 28 de abril de 1960 sobre el transporte a~reo entre
la Repdblica Federal de Alemania y Espafia.

Se ha convenido que los servicios a6reos pueden ser efectuados con arreglo
al cuadro de rutas siguiente :

A. LINEAS DE VECINDAD

I. Desde la Repdblica Federal de Alemania a Espafia :

a) Desde puntos de la Repfiblica Federal de Alemania a Madrid;
b) Desde puntos de la Repdblica Federal de Alemania a Barcelona;
c) Desde puntos de la Repdblica Federal de Alemania a Palma de Mallorca.

II. Desde Espafia a la Repfiblica Federal de Alemania;

a) Desde puntos en Espafia a Francfort del Main;
b) Desde puntos en Espafia a Stuttgart.

B. OTRAS RUTAS

I. Rutas alemanas

a) Desde puntos en I a Repiblica Federal de Alemania, pasando por Niza o Burdeos,
a Barcelona o Madrid y continuando a Lisboa;

b) Desde puntos en la Repfiblica Federal de Alemania, por Paris o Niza, a Madrid
y continuando a Lisboa, Casablanca, Dakar, Recife, Rio de Janeiro, San Pablo,
Puerto Alegre, Montevideo, Buenos Aires, y Santiago de Chile.

II. Rutas espafiolas

a) Desde puntos en Espafia por Lyon a Munich y continuando a puntos en Austria
y Sudeste de Europa;

b) Desde puntos en Espafia por Paris y/o Bruselas y/o Amsterdam a Hamburgo y
continuando a Copenhague, Estocolmo y Helsinki.

C

De conformidad con el Convenio a~reo concertado entre Espafia y Portugal el 31 de

marzo de 1947 el trAfico a~reo que se origine entre ambos territorios metropolitanos
queda reservado exclusivamente a las Empresas designadas de los citados paises.
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D

En las rutas especificadas podrin suprimirse uno o mis puntos, temporal o defini-
tivamente, a conveniencia de las Empresas designadas por ambas Partes contratantes.

E

Los destinos y puntos de escala intermedia mAs allA de la Repdiblica Federal de
Alemania en la ruta B. II a) se concertarAn entre ambas Autoridades a~reas antes de
iniciar cada servicio en dicha ruta.

El mismo procedimiento seri de aplicaci6n para los puntos de escala intermedia
•en las rutas B. I a) y b).

F

A petici6n del Gobierno de una de las Partes contratantes el Gobierno de la otra
Parte contratante considerarA ben6volamente ]a extensi6n del Cuadro de Rutas a las
-siguientes :

Rutas alemanas

Desde puntos en la Repfiblica Federal de Alemania por Paris o Niza a Madrid y
puntos mAs allA a Lisboa, Santa Maria a puntos en el Mer Caribe y mAs allia a puntos
en Centro y Sud-Am~rica.

Rutas espaiiolas

Desde puntos en Espafia, por un punto en la Repdiblica Federal de Alemania con-
tinuando a puntos del Sudeste de Europa y Oriente Medio.

((Tengo el honor de poner en conocimiento de Vuestra Excelencia, que el
Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania se declara conforme con las
estipulaciones expuestas en lo que antecede.

( Agradeceria a Vuestra Excelencia me quiera hacer saber si el Gobierno
de Espafia las aprueba igualmente. En caso afirmativo, esta Nota y la Contes-
taci6n que reciba tendrin caricter de acuerdo entre ambos Gobiernos.

, Con este motivo le reitero, Sefior Ministro, las seguridades de mi ms
alta consideraci6n. ))

Tengo la honra de comunicar a Vuestra Ilustrlsima la conformidad del Gobierno
espafiol con lo que precede.

Le ruego acepte, Sefior Ministro Encargado de Negocios, las seguridades de mi
mAs distinguida consideraci6n.

Fernando CASTIELLA

Iltmo. Sefior Doctor Luitpold Werz
Ministro Consejero Encargado de Negocios a.i.

de la Embajada de la Repfiblica Federal de Alemania
Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6720. AIR TRANSPORT AGREEMENT I BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND SPAIN. SIGN-
ED AT MADRID, ON 28 APRIL 1960

The Federal Republic of Germany and Spain,

Desiring to regulate civil air transport between their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires :

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the Federal Repub-
lic of Germany, the Federal Minister for Transport ; in the case of Spain, the
Minister for Air Transport ; or in both cases, any other person or agency competent
to perform the functions exercised by the said authorities

(b) The term "designated airline " shall mean an airline which one Contracting State
has designated in writing to the other Contracting State, in accordance with
article 3, as being the airline which is to operate the international air service on
the routes specified in accordance with article 2, paragraph (2)

(c) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for
non-traffic purposes" shall have the meaning laid down in articles 2 and 96 of the
Convention on International Civil Aviation of 7 December 1944.2

Article 2

(1) For the purpose of the operation of international air services by the desig-
nated airlines in accordance with the provisions of this Agreement, each Contracting
State shall grant to the other Contracting State:

the right of transit ;
the right to make stops for non-traffic purposes; and
the right to make flights for the commercial carriage of international traffic
in passengers, mail and/or cargo to and from the points in its territory
which are listed for each route specified in accordance with paragraph (2).

1 Came into force on 2 September 1961, thirty days after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Bonn on 2 August 1961, in accordance with the provisions
of article 18.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469 ; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410 ; Vol. 324, p. 340 ; Vol. 355, p. 418, and Vol. 409, p. 370.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6720. ACCORD' ENTRE LA RI PUBLTQUE FI-DIRALE
D'ALLEMAGNE ET L'ESPAGNE RELATIF AUX TRANS-
PORTS A1-RIENS. SIGNR A MADRID, LE 28 AVRIL 1960

La Rdpublique f~drale d'Allemagne et l'Espagne,

D~sirant r~glementer les transports a~riens civils entre leurs territoires respectifs,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte,

a) L'expression ( autorit~s adronautiques )> s'entend, en ce qui concerne la R~pu-
blique f~d6rale d'Allemagne, du Ministre f~d~ral des transports, en ce qui concerne
I'Espagne, du Ministre de I'air et, dans les deux cas, de toute personne ou de tout
organisme habilitds A remplir les fonctions actuellement exerc6es par lesdits
Ministres ;

b) L'expression entreprise d~sign~e )) s'entend d'une entreprise de transports adriens
que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par notification dcrite A l'autre
Partie, conformnment A l'article 3, comme 6tant charg~e d'exploiter les services
a~riens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2;

c) Les expressions ( territoire #, # service a6rien )), ( service a~rien international * et
( escale non commerciale s ont le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la
Convention du 7 d~cembre 1944 2 relative A l'aviation civile internationale.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A 1'autre Partie, en vue de l'exploitation
des services adriens internationaux par les entreprises d6sign6es conform~ment au
present Accord, les droits ci-apr~s

Le droit de survol ;
Le droit d'escale non commerciale et
Le droit d'entre et de sortie aux points de son territoire indiqu6s pour cha-
cune des routes vis6es au paragraphe 2, en vue d'assurer le trafic internatio-
nal de passagers, de courrier et de marchandises.

1 Entr6 en vigueur le 2 septembre 1961, trente jours apr~s l'dchange des instruments de

ratification qui a eu lieu h Bonn le 2 aoft 1961, conformment aux dispositions de 1'article 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 

3 4
6; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469 ; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362; vol. 252,

p. 410; vol. 324, p. 341 ; vol. 355, p. 418, et vol. 409, p. 370.
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(2) The routes over which the designated airlines of the two Contracting States
will be authorized to operate international air services shall be specified in a route
schedule to be agreed upon in an exchange of notes.

Article 3

(1) The international air services on the routes specified in accordance with
article 2, paragraph (2), may be inaugurated at any time, provided that :

(a) the Contracting State to which the rights specified in article 2, paragraph (1), are
granted has designated in writing an airline or airlines, and

(b) the Contracting State granting these rights has authorized the designated air-
line or airlines to inaugurate the air services.

(2) The Contracting State granting the rights shall, subject to the provisions of
paragraphs (3) and (4) and subject to agreement being reached in accordance with
article 9, authorize without delay the operation of the international air services.

(3) Each Contracting State may require an airline designated by the other Con-
tracting State to satisfy if that it is qualified to meet the requirements prescribed
under the laws and administrative regulations of the State granting the rights for the
operation of international air traffic, including the regulations concerning compen-
sation for damage.

(4) Each Contracting State reserves the right to withhold the exercise of the rights
granted in article 2 from an airline designated by the other Contracting State if such
airline is unable on request to furnish proof that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in nationals or bodies corporate of the Contracting
State of the airline or in that Contracting State itself.

Article 4

(1) Each Contracting State may revoke, or limit by the imposition of conditions,
the authorization granted in accordance with article 3, paragraph (2), if a designated
airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting State granting
the rights, or to comply with the provisions of this Agreement, or to fulfil the obli-
gations arising therefrom. The same shall apply if the proof referred to in article 3,
paragraph (4), is not furnished. Each Contracting State shall exercise this right only
after an exchange of views, in accordance with article 12, unless an immediate sus-
pension of operations or imposition of conditions is necessary to avoid further
infringements of laws or regulations.

(2) Each Contracting State may, by giving notice in writing to the other Contract-
ing State, withdraw the designation of an airline and replace it by another airline.
The newly-designated airline shall have the same rights and obligations as the airline
which it-replaces.
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2. Les routes sur lesquelles les entreprises ddsign~es par les deux Parties contrac-
tantes seront autoris6es A exploiter les services adriens internationaux seront indiqu~es
dans un tableau des routes dont les Parties conviendront par dchange de notes.

Article 3

1. Les services adriens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2 de
l'article 2 pourront tre inaugur6s A tout moment, A condition:

a) Que la Partie contractante A laquelle les droits 6noncds au paragraphe I de l'ar-
ticle 2 sont accord6s, ait d6sign6 par dcrit une ou plusieurs entreprises et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donnd A l'entreprise ou aux
entreprises ddsign6es la permission de mettre les services en exploitation.

2. La Partie contractante qui accorde les droits devra, sous rserve des para-
graphes 3 et 4 ci-apr~s et de l'Accord pr~vu A rarticle 9, donner sans ddlai la permis-
sion d'exploiter les services adriens internationaux.

3. Chaque Partie contractante pourra exiger d'une entreprise d~sign6e par l'autre
Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois
et r~glements de la Partie qui accorde les droits en ce qui concerne l'exploitation des
services a~riens internationaux, y compris les dispositions relatives A 1indemnisation.

4. Chaque Partie contractante se r6serve de refuser A une entreprise dsign6e par
l'autre Partie l'exercice des droits accord~s A l'article 2, au cas oii cette entreprise ne
serait pas en mesure de fournir, sur demande, la preuve qu'une part importante de la
propridtd et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de ressortissants
ou d'organismes de cette autre Partie contractante ou appartiennent A cette Partie
elle-m~me.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra rdvoquer ou assortir de conditions la
permission accord~e, en vertu du paragraphe 2 de l'article 3, A une entreprise d~signde,
si celle-ci ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie ou aux disposi-
tions du prdsent Accord, ou ne remplit pas les obligations qui en d~coulent. I1 en sera
de m~me si la preuve mentionnde au paragraphe 4 de l'article 3 n'est pas fournie. Les
Parties contractantes ne feront usage de cette facult6 qu'apr~s la consultation prdvue
A I'article 12, sauf ndcessit6 de suspendre immdiatement l'exploitation du service ou
d'imposer imm~diatement des conditions pour emp~cher que les lois et r~glements ne
continuent d'6tre enfreints.

2. Chaque Partie contractante pourra, par communication 6crite adress~e A l'autre
Partie, annuler la d6signation d'une entreprise pour la remplacer par une autre entre-
prise. La nouvelle entreprise dsignde jouira des m~mes droits et sera soumise aux
m~mes obligations que I'entreprise dont elle prendra la place.
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Article 5

The charges imposed by either Contracting State for the use of airports and other
aviation facilities by the aircraft of a designated airline of the other Contracting State
shall not be higher than those payable by its national aircraft.

Article 6

Each Contracting State shall grant the following fiscal privileges in respect of
aircraft employed exclusively in international air services by a designated airline of
the other Contracting State and in respect of the materials required for the operation
of the said aircraft :
1. Aircraft employed by a designated airline of one Contracting State entering and

thereafter departing from, or flying in transit over, the territory of the other
Contracting State, as well as fuel, lubricating oils, spare parts, equipment and
provisions on board such aircraft, shall, under customs supervision, be exempt
from customs duties and other charges levied in connexion with the importation,
exportation or transit of such goods.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts and standard equipment which, under customs
supervision, are taken on board aircraft of a designated airline of one Contracting
State in the territory of the other Contracting State and are used in international
air services shall be exempt, on the basis of reciprocity, from customs duties and
other charges levied in connexion with the importation, exportation or transit
of such goods and from special consumption charges.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of each Contracting
State to operate on each of the routes specified in accordance with article 2, para-
graph (2).

(2) The development of air services between their respective territories shall be a
fundamental concern of both Contracting States.

(3) In operating international air services on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph (2), a designated airline of one Contracting State shall take
into account the interests of a designated airline of the other Contracting State, so as
not to affect unduly the air services operated by the latter airline on the same routes
or on portions thereof.

(4) The international air services operated on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph (2), shall have as their primary objective the provision of
capacity adequate to meet the foreseeable requirements of traffic to and from the
territory of the Contracting State designating the airline. The right of the said airline
to operate flights between points on a route specified in accordance with article 2,
paragraph (2), which are situated in the other Contracting State and points in third
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Article 5

Les droits que chaque Partie contractante exigera pour l'utilisation des adroports
et autres installations et services par les adronefs de l'entreprise ddsign~e par l'autre
Partie ne seront pas plus 6levds que ceux exigds des a~ronefs nationaux.

Article 6

Chacune des Parties contractantes accordera pour les a~ronefs d'une entreprise
d~sign~e par l'autre Partie affectds exclusivement A un service international les
marchandises dont lesdits a6ronefs ont besoin pour assurer ce service, les exon6ra-
tions de droits suivantes :

1. Les adronefs d'une entreprise ddsign~e par l'une des Parties contractantes qui en-
trent sur le territoire de l'autre Partie, qui le quittent ou qui le survolent, de m~me
que les carburants, les lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'6quipement et les pro-
visions qui se trouvent A bord, seront exon~rds des droits de douane et autres
droits et taxes pergus L l'occasion de l'importation, de l'exportation ou du transit
de telles marchandises, A condition de demeurer sous surveillance douani~re.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pi~ces de rechange et l'6quipement normal pris
A bord des a~ronefs d'une entreprise d~signde sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, sous surveillance douani~re, et utifisds en service a~rien international
seront, sur la base de la rdciprocit6, exon~rds des droits de douane et autres droits
et taxes pergus A l'occasion de l'importation, de l'exportation ou du transit de telles
marchandises, ainsi que des taxes spdciales Ak la consommation.

Article 7

1. Les entreprises ddsign6es par chacune des Parties contractantes auront la
facultd de desservir, dans des conditions 6quitables et 6gales, chacune des routes
visdes au paragraphe 2 de l'article 2.

2. Les deux Parties contractantes ont pour devoir essentiel de d~velopper le
trafic a~rien entre leurs territoires respectifs.

3. Toute entreprise d6sign6e par une des Parties contractantes tiendra compte,
en exploitant des services a~riens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2
de l'article 2, des int~rts de toute entreprise d6signde par l'autre Partie, afin de ne
pas affecter indfiment les services que celle-ci assure sur tout ou partie des mmes
routes.

4, Les services a~riens internationaux exploit6s sur les routes vis6es au para-
graphe 2 de l'article 2 auront pour objectif essentiel d'offrir une capacitd correspon-
dant A la demande pr6visible de trafic en provenance et destination du territoire de
la Partie contractante qui aura d~sign6 l'entreprise. Le droit de cette entreprise d'as-
surer des services entre les points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante,
le long d'une route vis6e au paragraphe 2 de P'article 2, et des points situ~s sur le
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States shall be exercised, in the interest of the orderly development of international
air traffic additional to the traffic between the territories of the two Contracting States,
in such a manner that capacity shall be adapted to:

(a) the requirements of traffic from and to the territory of the Contracting State
designating the airline ;

(b) the requirements of traffic in the areas crossed, account being taken of local and
regional services;

(c) the requirements of economic through-airline operation.

Article 8

(1) The designated airlines shall communicate to the aeronautical authorities
of both Contracting States not later than thirty days prior to the inauguration of
service on the routes specified in accordance with article 2, paragraph (2), particulars
of the type of service, the types of aircraft to be used, and the flight schedules. The
same shall apply to later changes.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting State shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting State at their request such periodic
or other statistical data of the designated airlines as are required for the purpose of
reviewing the capacity provided by a designated airline of the first Contracting State
on the routes specified in accordance with article 2, paragraph (2). Such data shall
include all information required to determine the amount of traffic carried and its
origin and destination.

(3) The aeronautical authorities shall, by mutual agreement and in the light of
the statistical data, ensure that the capacity to be provided by each service conforms
to the principles of article 7.

Article 9

(1) Tariffs to be charged for passengers and freight on the routes specified in
accordance with article 2, paragraph (2), shall be fixed by taking into account all
factors, such as cost of operation, reasonable profit, the characteristics of the various
routes and the tariffs charged by other airlines which operate over the same routes or
portions thereof. In fixing such tariffs, the provisions of the following paragraphs
shall be observed.

(2) The tariffs shall, if possible, be fixed for each route by agreement between the
designated airlines concerned. For this purpose the designated airlines shall abide by
such decisions as are applicable under the tariff-fixing procedures of the International
Air Transport Association (IATA), or shall, if possible, agree directly between them-
selves after consultation with the airlines of third States which operate over the
same routes or portions thereof.
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territoire d'Rtats tiers devra, dans l'intrt du ddveloppement mthodique du trafic
adrien international, tre consid6rd comme droit compldmentaire des droits de trafic
entre les territoires respectifs des deux Parties contractantes, et etre exerc6 de telle
fa~on que la capacitd offerte soit proportionn6e :

a) A la demande de trafic en provenance et A destination du territoire de la Partie
contractante qui aura d~signd l'entreprise,

b) A la demande de trafic dans les r~gions desservies par I'entreprise, compte tenu des
services locaux et rdgionaux,

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 8

1. Les entreprises ddsigndes communiqueront aux autoritds adronautiques des
deux Parties contractantes, trente jours au plus tard avant la mise en exploitation des
services sur les routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2, les types de services qui
seront assurds, les types d'a~ronefs qui seront utilis~s et les indicateurs d'horaires. I1
en sera de m~me en cas de modification dventuelle.

2. Les autorit~s adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p~riodiques ou
autres, des entreprises d6sign6es, dont elles auront besoin pour contr6ler la capacitd.
offerte par une entreprise de la premiere Partie sur les routes vis6es au paragraphe 2
de l'article 2. Ces relevds comprendront tous renseignements n6cessaires pour d6ter-.
miner le volume du trafic achemind, ainsi que la provenance et la destination de ce
trafic.

3. Les autorit~s a~ronautiques veilleront d'un commun accord, en tenant compte
des relevds statistiques, A ce que la capacitd offerte par chaque service soit conforme
aux principes de l'article 7.

Article 9

I. Les tarifs passagers et marchandises A utiliser sur les routes visdes au para-
graphe 2 de l'article 2 seront fixds compte tenu de tous les 616ments d'appr~ciation
pertinents tels que les frais d'exploitation, la r~alisation d'un b~ndfice normal, les
caract~ristiques des divers services et les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises
desservant tout ou partie de la meme route. Ces tarifs seront fix6s de la mani~re indi-
qude ci-apr~s.

2. Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises
ddsigndes int6ressdes, pour chacune des routes. A cet 6gard, les entreprises ddsign~es
se conformeront aux ddcisions applicables en vertu de la proc6dure de fixation des
tarifs 6tablie par l'Association du transport adrien international (IATA) ou, si possible,
s'entendront directement entre elles, apr~s consultation des entreprises d'IRtats tiers
desservant tout ou partie de la mme route.
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(3) The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical au-
thorities of both Contracting States not later than thirty days before the proposed
date of their entry into force. This period may be reduced in special cases, if the
aeronautical authorities so agree.

(4) If no agreement is reached between the designated airlines in accordance with
paragraph (2), or if one of the Contracting States does not agree to the tariffs submitted
for its approval in accordance with paragraph (3), the aeronautical authorities of the
two Contracting States shall by agreement fix the tariffs for those routes or portions
thereof on which agreement has not been reached.

(5) If no agreement is reached between the aeronautical authorities of the two
Contracting States in accordance with paragraph (4), the provisions of article 14 shall
apply. Until such time as an arbitral award is rendered, the Contracting State which
has expressed disagreement with a tariff shall have the right to require the other
Contracting State to maintain the tariffs previously in effect.

Article 10

If a general multilateral air transport convention accepted by both Contracting
States enters into force, the provisions of the multilateral convention shall prevail.
Any discussions with a view to determining the extent to which this Agreement is
superseded, amended or supplemented by the provisions of the multilateral convention
shall take place in accordance with article 13 of this Agreement.

Article 11

Each designated airline may maintain in the territory of the other Contracting
State such staff as is essential to the technical and administrative maintenance of its
services.

Article 12

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical
authorities of the two Contracting States in order to achieve close co-operation and
agreement in all matters pertaining to the application and interpretation of this
Agreement.

Article 13

(1) One of the Contracting States may at any time request a consultation for
the purpose of discussing amendments to this Agreement or to the route schedule.
The same shall apply to discussions concerning the interpretation and application of
the Agreement if an exchange of views in accordance with article 12 has proved unsuc-
cessful. Such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of
receipt of the request.
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3. Les tarifs ainsi fix6s devront tre soumis . l'approbation des autoritds a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes 30 jours au plus tard avant la date pr~vue
pour leur entr6e en vigueur. Ce d6lai pourra 6tre r~duit dans certains cas si les autorit6s
a~ronautiques y consentent.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre comme il est dit
au paragraphe 2 ou si une Partie contractante n'est pas dispos~e A approuver les
tarifs qui lui auront 6t6 soumis en vertu du paragraphe 3, les autorit~s adronautiques
des Parties contractantes fixeront d'un commun accord les tarifs applicables aux
routes ou sections de routes en cause.

5. Si les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent
pas A l'accord pr~vu au paragraphe 4, il y aura lieu d'appliquer les dispositions de
larticle 14. Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la Partie contrac-
tante qui aura d~clard ne pas accepter un tarif aura le droit d'exiger de l'autre Partie
le maintien des tarifs ant~rieurs.

Article 10

Au cas oil serait conclue, en mati~re de transports a~riens, une convention multi-
latdrale de caract~re g6ndral qui lierait les deux Parties contractantes, les dispositions
de ladite convention l'emporteront. Pour d~terminer dans quelle mesure les dispo-
sitions de la convention multilatdrale abrogent, modifient ou compl~tent le present
Accord, il y aura lieu de proc~der aux consultations pr~vues A l'article 13.

Article 11

Chacune des entreprises d~sign~es pourra entretenir, sur le territoire de l'autre
Partie, le personnel technique et administratif dont elle aura besoin pour ses services.

Article 12

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes proc6deront aux
dchanges de vues qui seront n~cessaires afin d'asssurer une dtroite collaboration et
une bonne entente sur toutes les questions concernant l'application et l'interpr~tation
du present Accord.

Article 13

1. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander que des
consultations aient lieu au sujet de la modification du present Accord ou du tableau
des routes. Il en sera de m6me pour des consultations concernant l'interprdtation et
l'application du pr6sent Accord, lorsque l'6change de vues pr~vu A Particle 12 sera
rest: sans effet. Les consultations commenceront dans les soixante jours de la r~cep-
tion de la demande.
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(2) Amendments to this Agreement on which agreement has been reached shall
enter into force in accordance with the procedure provided for in article 18.

(3) Changes in the route schedule shall enter into force as soon as they have been
agreed upon in an exchange of notes in accordance with article 2, paragraph (2).

Article 14

1. Any dispute relating to the application or interpretation of this Agreement
which cannot be settled in accordance with article 12 or article 13 shall, at the request
of either Contracting State, be referred to an arbitral tribunal.

2. The arbitral tribunal shall, in each case, be established in such a manner that
each Contracting State shall appoint one arbitrator and these arbitrators shall agree
upon a national of a third State as chairman. If the arbitrators have not been ap-
pointed within sixty days after the date on which a Contracting State has given notice
of its intention to have recourse to an arbitral tribunal, or if the arbitrators cannot
agree upon a chairman within thirty days after the date of their appointment, the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization shall be
requested to make the necessary appointments. His decision shall be binding upon
the Contracting States.

3. If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the dispute,
it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting States agree other-
wise, the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure and select its place
of meeting.

4. Each Contracting State shall bear the cost of the services of its own arbitrator
and one half of the remaining costs.

5. The Contracting States undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which shall be
final.

Article 15

Either Contracting State may denounce this Agreement at any time. The
Agreement shall cease to have effect 270 days after the date on which notice of denun-
ciation is received by the other Contracting State, unless such notice is withdrawn by
agreement between the Contracting States before the expiry of the said period.

Article 16

This Agreement, any amendments hereto and any exchange of notes in accordance
with article 2, paragraph (2), and article 13, paragraph (3), shall be transmitted to the
International Civil Aviation Organization for registration.
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2. Les modifications qu'il aura t6 convenu d'apporter au present Accord entre-
ront en vigueur selon la procedure prdvue A 1'article 18.

3. Les modifications au tableau des routes entreront en vigueur lorsqu'elles
auront W convenues par un 6change de notes, conform~ment au paragraphe 2 de
F'article 2.

Article 14

1. Tout diffdrend quant h l'application ou A l'interprdtation du present Accord
qui n'aura pu 6tre r~gM conform~ment aux dispositions des articles 12 ou 13 sera,
sur la demande d'une des Parties contractantes, port6 devant un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral sera, pour chaque affaire, composd de la mani~re suivante.
Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre et ces arbitres se mettront
d'accord sur le choix d'un ressortissant d'un iEtat tiers comme president. Si les
arbitres ne sont pas nomm~s dans un dMIai de 60 jours apr~s qu'une Partie contrac-
tante aura fait connaitre son intention de recourir A l'arbitrage ou si les arbitres
nomm~s ne parviennent pas A se mettre d'accord sur le choix d'un president dans les
30 jours qui suivent leur nomination, le Prdsident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale sera prid de proc6der aux nominations n6cessaires. Sa
decision s'imposera aux Parties contractantes.

3. S'il n'obtient pas un r~glement du diffdrend Ai l'amiable, le tribunal se pronon-
cera A la majorit6 des voix. Sauf convention contraire des Parties contractantes, il
fixera lui-m~me sa procddure et le lieu oii il sidgera.

4. Chaque Partie contractante supportera les frais de son arbitre et la moiti6
des autres frais.

5. Les Parties contractantes s'engagent A executer les mesures provisoires or-
donndes au cours de la procedure ainsi que la sentence arbitrale, qui sera definitive.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, d6noncer le present
Accord. L'Accord prendra fin 270 jours apr~s la r~ception de l'avis de d~nonciation
par l'autre Partie contractante, A moins que la d~nonciation ne soit annulde d'un
commun accord par les Parties contractantes avant l'expiration de ce d6lai.

Article 16

Le prdsent Accord, ainsi que toutes modifications qui pourront y 6tre apportdes
et toutes notes diplomatiques 6chang~es conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2
et au paragraphe 3 de l'article 13, seront communiques A 'Organisation de l'aviation
civile internationale aux fins d'enregistrement.
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Article 17

This Agreement supersedes any previous agreements which may be in force
between the Contracting States with respect to international air services.

Article 18

This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be ex-
changed at Bonn as soon as possible. It shall enter into force thirty days after the
date of the exchange of instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed this
Agreement.

DONE at Madrid, on 28 April 1960, in duplicate in the German and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

L. WERZ

For Spain:

CASTIELLA

EXCHANGE OF NOTES

I

THE GERMAN CHARGt D'AFFAIRES

Madrid, 28 April 1960

Sir,

I have the honour to refer to article 2, paragraph (2), of the Air Transport Agree-
ment between the Federal Republic of Germany and Spain, signed today' at Madrid.
It has been agreed that air services may be operated in accordance with the following
route schedule.

A. SERVICES BETWEEN THE TWO COUNTRIES

I. From the Federal Republic of Germany to Spain

(a) From points in the Federal Republic to Madrid;
(b) From points in the Federal Republic to Barcelona;
(c) From points in the Federal Republic to Palma (Majorca).

I See p. 22 of this volume.
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Article 17

Le prdsent Accord remplace tous accords ant~rieurs en vigueur entre les Parties
contractantes en mati~re de transports adriens.

Article 18

Le prdsent Accord est sujet k ratification. Les instruments de ratification seront
changs A Bonn aussit6t que faire se pourra. L'Accord entrera en vigueur 30 jours

apr~s 'dchange des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Madrid le 28 avril 1960, en double exemplaire, en langues allemande et
espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R~publique f~ddrale d'Allemagne:

L. WEz

Pour PEspagne :

CASTIELLA

1]CHANGE DE NOTES

I

LE CHARGP- D'AFFAIRES DE LA RPPUBLIQUE FADf-RALE D'ALLEMAGNE

Madrid, le 28 avril 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A l'article 2, paragraphe 2, de l'Accord relatif aux
transports a~riens conclu ce jour 1, A Madrid, entre la R~publique f6d~rale d'Allemagne
et 'Espagne. I1 a W convenu que des services adriens pourraient 6tre assur6s sur les
routes indiqudes dans le tableau suivant:

A. ROUTES DE VOISINAGE

I. De la R~pu'blique f~d~rale d'Allemagne vers l'Espagne

a) De points situ6s dans la R~publique f6d~rale A Madrid;
b) De points situ~s dans la Rdpublique f~d6rale A Barcelone;
c) De points situ~s dans la R~publique f6d~rale A Palma de Majorque;

1 Voir p. 23 de ce volume.
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II. From Spain to the Federal Republic of Germany

(a) From points in Spain to Frankfurt-am-Main;
(b) From points in Spain to Stuttgart.

B. SERVICES ON OTHER ROUTES

I. German routes

(a) From points in the Federal Republic of Germany via Nice or Bordeaux to Barce-
lona or Madrid and thence to Lisbon;

(b) From points in the Federal Republic of Germany via Paris or Nice to Madrid and
thence to Lisbon, Casablanca, Dakar, Recife, Rio de Janeiro, Sao Paulo, P6rto
Alegre, Montevideo, Buenos Aires, Santiago (Chile).

II. Spanish routes

(a) From points in Spain via Lyons to Munich and points beyond in Austria ,and
south-eastern Europe ;

(b) From points in Spain via. Paris and/or Brussels and/or Amsterdam to Hamburg
and thence to Copenhagen, Stockholm, Helsinki.

C

In accordance with the air transport agreement of 31 March 1947 between Spain and
Portugal, air traffic originating between the two metropolitan countries shall be reserved
exclusively for the designated airlines of those countries.

D

Points on the specified routes may be omitted temporarily or permanently if the
designated airlines so desire.

E

The destinations of and intermediate landing points on the route specified under
B II (a) beyond the Federal Republic of Germany shall be agreed upon by the aeronautical
authorities of the two Contracting States before service on that route is inaugurated.
The same shall apply to the intermediate landing points on the routes specified under
B I (a) and (b).

F

If so requested by the Government of one Contracting State, the Government of the
other Contracting State shall give sympathetic consideration to extensions of the route
schedule, as follows:

German routes

From points in the Federal Republic of Germany via Paris or Nice to Madrid and
thence to Lisbon, Santa Maria, points in the Caribbean and thence to points in Central and
South America.
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II. De l'Espagne vers la R6publique f6ddrale d'Allemagne

a) De points situ6s en Espagne & Francfort-sur-le-Main;
b) De points situds en Espagne A Stuttgart.

B. AUTRES ROUTES

I. Routes allemandes

a) De points situ6s dans la R publique f~drale d'Allemagne A Barcelone ou Madrid,
via Nice ou Bordeaux, et au-delA . Lisbonne;

b) De points situ6s dans la R6publique f~ddrale d'Allemagne A Madrid, via Paris ou
Nice et au-del. a Lisbonne, Casablanca, Dakar, Recife, Rio de Janeiro, Sio Paulo,
Puerto Alegre, Montevideo, Buenos Aires, Santiago du Chili.

II. Routes espagnoles

a) De points situ~s en Espagne & Munich, via Lyon et au-delM . des points situ~s en
Autriche et en Europe du Sud-Est;

b) De points situ~s en Espagne . Hambourg, via Paris et/ou Bruxelles et/ou Amster-
dam, et au-del. A Copenhague, Stockholm, Helsinki.

C

Conform6ment A l'Accord de transports a~riens conclu entre l'Espagne et le Portugal
le 31 mars 1947, le trafic a6rien qui s'effectuera entre les deux territoires m~tropolitains
sera r~serv6 exclusivement aux entreprises ddsigndes de ces pays.

D

Les entreprises d~sign~es pourront, si elles le d~sirent, supprimer provisoirement ou
d~finitivement des escales sur les routes indiqudes.

E

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes fixeront d'un commun
accord les points de destination et les escales sur la route indiqude A la rubrique B. II. a,
via la R6publique f6d~rale d'Allemagne et au-delA, avant la mise en exploitation des ser-
vices sur cette route. I1 en sera de m~me pour les escales situ~es sur les routes indiqu6es aux
rubriques B. I., a et b.

F

Si le Gouvernement d'une Partie contractante le d6sire, le Gouvernement de l'autre
Partie contractante envisagera favorablement l'extension du tableau des routes de la
fagon suivante :

Routes allemandes

De points situ~s dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne & Madrid, via Paris ou Nice,
et au-delA A Lisbonne, Santa Maria vers des points situ~s dans la mer des Antilles et au-del&
vers des points situ6s en Am~rique centrale et en Am~rique du Sud;
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Spanish routes

From points in Spain via a point in the Federal Republic of Germany and thence via
points in south-eastern Europe to points in the Near East.

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic
of Germany agrees to the foregoing arrangements. I should be grateful if you would
inform me whether the Spanish Government also approves them. If so, this note and
your reply shall be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments.

I have the honour to be, etc.

L. WERZ
His Excellency Mr. Fernando Maria Castiella
Minister for Foreign Affairs
Madrid

II

Madrid, 28 April 1960

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date which,
being translated, reads as follows:

[See -note 1]

I have the honour to inform you that the Spanish Government agrees with the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

Fernando CASTIELLA

Dr. Luitpold Werz
Counsellor
Acting Charg6 d'Affaires
Embassy of the Federal Republic of Germany
Madrid
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Routes espagnoles

De points situ~s en Espagne vers le Proche-Orient, via un point situd dans la R~pu-
blique f6d~rale d'Allemagne et des points situ6s en Europe du Sud-Est.

Je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement de la Rdpublique
f~d~rale d'Allemagne accepte les arrangements prdcitds. Je vous serais oblig6 de bien
vouloir me faire savoir si le Gouvernement espagnol les accepte dgalement. Dans
I'affirmative, la prdsente note et votre r6ponse seront considdrdes comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L. WERZ
Son Excellence Monsieur Fernando Maria Castiella
Ministre des affaires dtrangres
Madrid

II

Madrid, le 28 avril 1960

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour, rddig6e comme
suit

[Voir note I]

Je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement espagnol accepte ce
qui precede.

Agr6ez, etc.

Fernando CASTIELLA

Monsieur Luitpold Werz
Chargd d'affaires par interim
Ambassade de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne
Madrid
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No. 6721. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN PAK-
ISTAN AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY.
SIGNED AT BONN, ON 20 JULY 1960

Pakistan and the Federal Republic of Germany, hereinafter described as the
Contracting Parties;

Being Contracting Parties to the Convention on International Civil Aviation 2

and the International Air Services Transit Agreement, 3 both done at Chicago on the
7th day of December 1944, the terms of which Convention and Agreement are binding
on both Parties,

And desiring to conclude an agreement for the operation of air transport
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated in the text:

(a) the term "aeronautical authorities" shall mean in the case of Pakistan, the
Director General of Civil Aviation; in the case of the Federal Republic of Germany,
the Federal Minister of Transport ; or, in both cases, any other person or agency
authorized to perform the functions exercised by the said authorities ;

(b) the term "designated airline" shall mean an airline that one Contracting Party
has designated writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3
of this Agreement as being an airline which is to operate international air services
on the routes specified in accordance with paragraph 2 of Article 2 of this Agree-
ment.

2. The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop
for non-traffic purposes" shall, for the purposes of this Agreement, have the meaning
laid down in Articles 2 and 96 of the Convention of December 7, 1944, on International
Civil Aviation as amended at present or in future.

1 Came into force on 25 November 1961, thirty days after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Karachi on 26 October 1961, in accordance with article 15.

2 See footnote 2, p. 22 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389 ; Vol. 139, p. 469 ; Vol. 178, p. 419; Vol. 199,

p. 363; Vol. 260, p. 462; Vol. 324, p. 342; Vol. 355, p. 419; Vol. 409, p. 372, and Vol. 417, p. 3 5 4 ,
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6721. ABKOMMEN ZWISCHEN DERBUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND PAKISTAN UBER DEN LUFT-
VERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und Pakistan - im Folgenden als ,,Vertrags-
parteien" bezeichnet -

Als Vertragsparteien des Abkommens fiber die Internationale Zivilluftfahrt
und der Vereinbarung fiber den Durchflug im Internationalen Fluglinienverkehr,
die am 7. Dezember 1944 in Chikago geschlossen wurden und ffir beide Vertrags-
parteien bindend sind,

Und in dem Wunsche, ein Abkommen Uiber den Betrieb von Luftverkehrsdiensten
zwischen ihren Hoheitsgebieten und dartiber hinaus zu schlie3en,

Haben folgendes vereinbart :

Artikel 1

(1) Im Sinne dieses Abkonmens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut
nichts anderes ergibt,

a) ,,Luftfahrtbeharde" : in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Bundes-
minister fdr Verkehr ; in bezug auf Pakistan den Generaldirektor der Zivilluft-
fahrt ; oder in beiden Fillen jede andere Person oder Stelle, die zur Ausiibung
der diesen Behdrden obliegenden Aufgaben ermdchtigt ist ;

b) ,,bezeichnetes Unternehmen" : ein Luftverkehrsunternehmen, das eine Vertrags-
partei der anderen Vertragspartei nach Artikel 3 schriftlich als ein Untemehmen
bezeichnet hat, das auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien inter-
nationalen Fluglinienverkehr betreiben soll.

(2) Die Begriffe ,,Hoheitsgebiet", ,,Fluglinienverkehr", ,,internationaler Flug-
linienverkehr" und ,,Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" haben for die An-
wendung dieses Abkommens die in den Artikeln 2 und 96 des Abkommens vom
7. Dezember 1944 fiber die Internationale Zivilluftfahrt in der jeweils letztgfiltigen
Fassung festgelegte Bedeutung.
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Article 2

1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the
purpose of operating international air services by designated airlines over the routes
specified in accordance with paragraph 2 of this Article:

(a) the right to fly across its territory without landing ;

(b) the right to land in its territory for non-traffic purposes, and

(c) the right to land in its territory at the points named on the routes specified in
accordance with paragraph 2 of this Article, in order to take on or discharge
passengers, mail and/or cargo on a commercial basis.

2. The routes over which the designated airlines of the two Contracting Parties
will be authorized to operate international air services shall be specified in a Route
Schedule to be agreed upon in an exchange of notes.

Article 3

1. The international air services on the routes specified in accordance with
paragraph 2 of Article 2 of this Agreement may commence at any time, provided

(a) the Contracting Party to whom the rights specified in paragraph 1 of Article 2 are
granted, has designated an airline in writing, and

(b) the Contracting Party granting these rights has authorized the airline so desig-
nated to inaugurate the air services.

2. The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions
of paragraphs 3 and 4 of this Article and subject to the provisions of Article 9 of this
Agreement, give without delay the said authorization to operate the international air
service.

3. Each Contracting Party may require an airline designated by the other
Contracting Party to satisfy it that it is qualified to meet the requirements prescribed
under the laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation
of international air traffic.

4. Each Contracting Party may withhold the exercise of the rights provided
for in Article 2 of this Agreement from the airline designated by the other Contracting
Party if such airline is not able to prove upon request that substantial ownership and
effective control of such airline are vested in nationals or corporations of the other
Contracting Party or in that Contracting Party itself.

Article 4

1. Each Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of conditions,
the authorization granted in accordance with paragraph 2 of Article 3 of this Agree-
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Arlikel 2

(1) Jede Vertragspartei gewdhrt der anderen Vertragspartei zur Durchffihrung
des internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Untemehmen auf
den nach Absatz 2 festgelegten Linien

a) das Recht, ihr.Hoheitsgebiet ohne Landung zu tiberfliegen,

b) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu landen und

c) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet an den Punkten, die in den nach Absatz 2
festgelegten Linien aufgefiihrt sind, zu landen, um Fluggdste, Post und/oder
Fracht gewerblich aufzunehmen und abzusetzen.

(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der beiden Vertrags-
parteien internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben berechtigt sind, werden in
einem Fluglinienplan festgelegt, der durch Notenwechsel zu vereinbaren ist.

Artikel 3

(1) Der Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit aufgenommen werden, wenn

a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz I genannten Rechte gewihrt sind,
ein Untemehmen schriftlich bezeichnet hat, und

b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewdhrt, den bezeichneten Unternehmen
die Genehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu er6ffnen.

(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewdhrt, wird vorbehaltlich der Ab-
sitze 3 und 4 und vorbehaltlich des Artikels 9 die Genehmigung zum Betrieb des
internationalen Fluglinienverkehrs unverz0glich erteilen.

(3) Jede Vertragspartei kann von einem bezeichneten Unternehmen der anderen
Vertragspartei den Nachweis verlangen, daB es in der Lage ist, den Erfordernissen
zu entsprechen, die durch die Gesetze und sonstigen Vorschriften der erstgenannten
Partei fUr die Durchfiihrung des internationalen Luftverkehrs vorgeschrieben sind.

(4) Jede Vertragspartei kann dem bezeichneten Untemehmen der anderen
Vertragspartei die Ausibung der in Artikel 2 gewdhrten Rechte verweigern, wenn
das Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den Nachweis zu erbringen,
daB ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem Unternehmen und seine tatsdchliche
Kontrolle Staatsangeh6rigen oder K6rperschaften der anderen Vertragspartei oder
der Vertragspartei selbst zustehen.

Artikel 4

(1) Jede Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Genehmigung
widerrufen oder durch Auflagen einschrinken, wenn das bezeichnete Unternehmen
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ment in the event of failure by the designated airline to comply with the laws and regu-
lations of the Contracting Party granting the rights or to comply with the provisions
of this Agreement or to fulfil the obligations arising therefrom. This shall also apply
if the proof referred to in paragraph 4 of Article 3 is not furnished. Each Contracting
Party shall exercise this right only after consultation as provided for in Article 12
of this Agreement, unless an immediate suspension of operations or imposition of
conditions is necessary to avoid further infringements of laws or regulations.

2. Subject to the provisions of Article 3 each Contracting Party shall have the
right by written communication to the other Contracting Party to replace by another
airline the airline it has designated. The newly designated airline shall have the same
rights and be subject to the same obligations as the airline which it replaces.

Article 5

The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports and other
aviation facilities by the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those paid by the aircraft of any national airline engaged
in similar international air services.

Article 6

Each Contracting Party shall grant release from taxes and customs duties and
fees in respect of aircraft of a designated airline of the other Contracting Party in so
far as it is operating an international air service pursuant to this Agreement as
follows :

(a) The aircraft operated by a designated airline of either Contracting Party entering
into, departing from, or flying across or between points in the territory of the
other Contracting Party, as well as the regular equipment and spare parts on
board such aircraft, and not unloaded without consent of the customs authorities,
shall be exempt from customs duties and other taxes chargeable by reason of
importation, exportation or transit of goods, as well as from customs inspection
fees.

(b) Spare parts and articles of regular equipment for aircraft mentioned in sub-para-
graph (a) above, which are

(i) removed from the aircraft or otherwise unloaded and stored within the
territory of the other Contracting Party under customs supervision, or

(ii) imported into and stored in the territory of the other Contracting Party under
customs supervision
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die Gesetze und sonstigen Vorschriften der die Rechte gewdhrenden Vertragspartei
oder die Bestimmungen dieses Abkommens nicht befolgt oder die daraus sich erge-
benden Verpflichtungen nicht erftillt. Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach
Artikel 3 Absatz 4 nicht erbracht wird. Von diesem Recht wird jede Vertragspartei
nur nach einer Konsultation nach Artikel 12 Gebrauch machen, es sei denn, daB
zur Vermeidung weiterer Verst68e gegen Gesetze oder sonstige Vorschriften eine
sofortige Einstellung des Betriebes oder sofortige Auflagen erforderlich sind.

(2) Jede Vertragspartei hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an die
andere Vertragspartei das von ihr bezeichnete Unternehmen durch ein anderes
unter den Voraussetzungen des Artikels 3 zu ersetzen. Das neu bezeichnete Unter-
nehmen genieBt die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen
wie das Untemehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5

Die Gebihren, die von einer Vertragspartei ftir die Benutzung der Flughdfen
und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge des bezeichneten Unter-
nehmens der anderen Vertragspartei erhoben werden, diirfen nicht h6her sein als
die Gebihren, die fUr Luftfahrzeuge eines inldndischen Unternehmens in dhnlichem
internationalem Fluglinienverkehr erhoben werden.

Artikel 6

Jede Vertragspartei gewdihrt ftir die Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unter-
nehmens der anderen Vertragspartei, soweit es nach diesem Abkommen einen
internationalen Fluglinienverkehr betreibt, die folgenden Abgaben- und Gebfhren-
vergiinstigungen :

a) Die von einem bezeichneten Untemehmen der einen Vertragspartei verwendeten
Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einfliegen,
aus ihm ausfliegen oder es mit oder ohne Zwischenlandungen durchfliegen, ein-
schlielich der iblichen Ausrfistungsgegenstdnde und Ersatzteile an Bord, soweit
sie nicht ohne Zustimmung der Zollbehbrden ausgeladen werden, bleiben frei von
Z61len und sonstigen bei der Ein-, Aus- oder Durchfuhr von Waren erhobenen
Abgaben sowie von den von der Zollverwaltung erhobenen Inspektionsgebtihren;

b) Ersatzteile und Uibliche Ausruistungsgegenstdnde,

(i) die aus den in Buchstabe a genannten Luftfahrzeugen im Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspartei unter Zolltiberwachung ausgebaut oder sonst
von Bord gebracht und dort gelagert werden, oder

(ii) die ffir diese Luftfahrzeuge in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei
unter Zollfiberwachung eingeffihrt und dort gelagert werden,
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shall be exempt likewise from the duties, taxes and fees mentioned in sub-para-
graph (a) above, if they either are installed or taken on board the said aircraft

under customs supervision, or are exported again otherwise than on board the
said aircraft. The same exemptions shall be granted in respect of such spare

parts and articles of regular equipment taken from appropriate stores of other
foreign airlines and installed in the said aircraft or otherwise taken on board
under customs supervision.

(c) Fuel and lubricants on board the aircraft mentioned in sub-paragraph (a) above

and introduced into the territory of the other Contracting Party may be used on

board the aircraft free of the duties, taxes and fees mentioned in sub-paragraph (a)
above. This also applies to that part of any flight which takes place between

points in the territory of that Contracting Party. Fuel and lubricants not men-
tioned in the first sentence of this sub-paragraph taken on by these aircraft under

customs supervision within the territory of the other Contracting Party and used
on the agreed service shall be exempt from or shal be the subject of remission or
refund of the duties, taxes and fees mentioned in sub-paragraph (a) above and

any special consumption charges imposed on fuel and lubricants within the
territory of that Contracting Party.

(d) Aircraft stores on board the aircraft mentioned in sub-paragraph (a) above
issued for immediate supply to passengers and crew members may be consumed
on board the aircraft free of the duties, taxes and fees mentioned in sub-para-

graph (a) above, provided that the aircraft can be continuously supervised by

customs authorities if intermediate landings within the territory of the other
Contracting Party are made.

Article 7

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each

Contracting Party to operate air services on any route specified in accordance with
paragraph 2 of Article 2 of this Agreement.

2. In the operation of international air services on the routes specified in accord-
ance with paragraph 2 of Article 2 of this Agreement, the designated airline of either
Contracting Party shall take account of the interests of the designated airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the air services which the latter
airline operates over the same routes or parts thereof.

3. The international air services on the routes specified in accordance with
paragraph 2 of Article 2 of this Agreement should have as their primary objective the
provision of capacity adequate to the foreseeable traffic demands to and from the
territory of the Contracting Party designating the airline, Fifth Freedom Traffic to
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bleiben ebenfalls frei von den in Buchstabe a erwdhnten Z61len und sonstigen
Abgaben, wenn sie unter Zolltiberwachung in die genannten Luftfahrzeuge einge-
baut oder sonst an Bord genommen werden oder aus dem Hoheitsgebiet dieser
Vertragspartei auf andere Weise als an Bord der Luftfahrzeuge wieder ausgefdihrt
werden. Die gleiche Befreiung wird fUr solche Ersatzteile und iliche Ausristungs-
gegenstdnde gewdhrt, die unter ZollUberwachung aus entsprechenden Lagern
anderer ausldindischer Luftfahrtuntemehmen entnommen und in die genannten
Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord genommen werden.

c) Treibstoffe und Schmier6le, die an Bord der in Buchstabe a genannten Luftfahr-
zeuge in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eingebracht werden,
dtirfen frei von den in Buchstabe a erw hnten Z61len und sonstigen Abgaben
an Bord dieser Luftfahrzeuge verwendet werden. Dies gilt auch fMir den Teil der
Fltige, der zwischen Orten im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei stattfindet.
Ffir die in Satz 1 dieses Buchstabens nicht genannten Treibstoffe und Schmier6le,
die von diesen Luftfahrzeugen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei
unter Zollilberwachung an Bord genommen und in dem vereinbarten Fluglinien-
verkehr verwendet werden, werden die in Buchstabe a erwdhnten Z6lle und
sonstigen Abgaben sowie etwaige besondere Verbrauchsabgaben, mit denen die
Treibstoffe und Schmier6le im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei belastet sind,
entweder vergiltet oder nicht erhoben.

d) Die an Bord der in Buchstabe a genannten Luftfahrzeuge befindlichen Bord-
vorrdte, die zur unmittelbaren Versorgung der Fluggdste und Besatzungsmit-
glieder ausgegeben werden, dfirfen frei von den in Buchstabe a erwdhnten Ab-
gaben und Gebifhren an Bord verwendet werden, soweit die Luftfahrzeuge bei
Zwischenlandungen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei standig zoll-
amtlich fbberwacht werden k6nnen.

Artikel 7

(1) Den bezeichneten Unternehmen jeder Vertragspartei ist in billiger und
gleicher Weise Gelegenheit zu geben, den Fluglinienverkehr auf jeder nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten Linie zu betreiben.

(2) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten Linien hat das bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei
auf die Interessen des bezeichneten Untemehmens der anderen Vertragspartei
Ricksicht zu nehmen, damit der ganz oder teilweise auf den gleichen Linien von
diesem Unternehmen betriebene Fluglinienverkehr nicht ungebifhrlich beeintrachtigt
wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2
festgelegten Linien soll vor allem dazu dienen, ein Bef6rderungsangebot bereitzu-
stellen, das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet
der Vertragspartei entspricht, die das Unternehmen bezeichnet hat, wobei der
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have a supplementary character. The right of such airline to carry traffic between
points of a route specified in accordance with paragraph 2 of Article 2 of this Agree-
ment located in the territory of the other Contracting Party, and points in third
countries shall be exercised, in the interests of an orderly development of international
air transport subject to the principles mentioned above in this Article and in such a
way that the capacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating
the airline ;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional air services ;

(c) the requirements of an economical operation of through traffic routes.

Article 8

1. The designated airlines should communicate to the aeronautical authorities
of both Contracting Parties not later than thirty days prior to the inauguration of air
services on the routes specified in accordance with paragraph 2 of Article 2 of this
Agreement the type of service, the types of aircraft to be used and the flight schedules.
This shall likewise apply to later changes.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such peri-
odic or other statistical data of the designated airline as may reasonably be required
for the purpose of reviewing the capacity provided by the designated airline of the
first Contracting Party on the routes specified in accordance with paragraph 2 of
Article 2 of this Agreement. Such data shall include all information required to
determine the amount of traffic carried and the origins and destinations of such
traffic.

Article 9

1. In fixing rates to be charged for passengers and freight on the routes specified
in accordance with paragraph 2 of Article 2 of this Agreement, account shall be taken
of all factors, such as cost of operation, reasonable profit, the characteristics of the
various routes and the rates charged by any other airlines which operate over the
same routes or parts thereof. In fixing such rates, the provisions of the following
paragraphs should be observed.

2. The rates should be agreed for each route between the designated airlines
concerned. For this purpose the designated airlines should be guided by such deci-
sions as are applicable under the traffic conference procedures of the International
Air Transport Association (IATA), or should agree on such rates directly between
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Verkehr der 5. Freiheit ergdinzend betrieben werden soll. Das Recht dieses Unter-
nehmens, Bef6rderungen zwischen den im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei
gelegenen Punkten einer nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linie und Punkten
in dritten Staaten auszuftihren, ist im Interesse einer geordneten Entwicklung des
internationalen' Luftverkehrs im Sinne der vorstehenden Grundsdtze dieses Artikels
und so auszuiiben, daI3 das Bef6rderungsangebot angepaBt ist

a) an die Nachfrage nach Verkehrsmbglichkeiten von und nach dem Hoheitsgebiet
der Vertragspartei, die das Untemehmen bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage unter
Berficksichtigung des brtlichen und regionalen Fluglinienverkehrs,

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebes der Fluglinien des Durch-
gangsverkehrs.

Artikel 8

(1) Die bezeichneten Unternehmen sollen den Luftfahrtbeh6rden beider Ver-
tragsparteien spdtestens dreiig Tage vor Aufnahme des Fluglinienverkehrs auf den
nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien die Art der Dienste, die vorgesehenen
Flugzeugmuster und die.Flugpldne mitteilen. Das gleiche gilt ffir spdtere Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde der einen Vertragspartei wird der Luftfahrtbeh6rde
der anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen alle regelmdl3igen oder sonstigen
statistischen Unterlagen des bezeichneten Unternehmens tibermitteln, die billiger-
weise angefordert werden k6nnen, um das auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten
Linien von dem bezeichneten Unternehmen der erstgenannten Vertragspartei
bereitgestellte Befbrderungsangebot zu aiberprffen. Diese Unterlagen haben alle
Angaben zu enthalten, die zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und
Bestirmnung des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 9

(1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien ftir
Fluggdste und Fracht anzuwenden sind, werden unter Berticksichtigung aller Um-
stidnde, wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der besonderen
-Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von anderen Untemehmen, welche
die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, angewendeten Tarife festgesetzt.
Bei der Festsetzung soil nach den Bestimmungen der folgenden Absdtze verfahren
werden.

(2) Die Tarife sollen ftir jede Linie zwischen den beteiligten bezeichneten
Untemehmen vereinbart werden.- Hierbei sollen sich die bezeichneten Unternehmen
nach den Beschltissen richten, die auf Grund des Tariffestsetzungsverfahrens des
Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendet werden k6nnen, oder
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themselves after consulting with airlines of third countries which operate over the
same routes or parts thereof. Any rates so agreed shall be submitted for approval
to the aeronautical authorities of both Contracting Parties prior to the proposed
date of their introduction.

3. If no agreement is reached between the designated airlines in accordance
with paragraph 2 above, or if one of the Contracting Parties does not consent to the
rates submitted for its approval in accordance with paragraph 2 above, the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties should, by common accord, fix
the rates for such routes or parts thereof on which there is disagreement or lack of
consent.

4. If no accord, as envisaged in paragraph 3 of this Article, is reached between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, the provisions of Article
13 of this Agreement shall apply. Until such time as an arbitral award has been
made, the Contracting Party which has withheld its consent to a given rate, shall be
entitled to require the other Contracting Party to maintain the rate previously in
effect.

Article 10

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by both
Contracting Parties entering into force, the provisions of the multilateral convention
shall prevail. Any discussions with a view to determining the extent to which this
Agreement is rescinded, superseded, amended or supplemented by the provisions
of the multilateral convention, shall take place in accordance with Article 12 of this
Agreement.

Article 11

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authori-
ties of the two Contracting Parties in order to achieve close co-operation and agree-
ment in all matters pertaining to the interpretation and implementation of this Agree-
ment.

Article 12

A consultation may be requested at any time by either Contracting Party for the
purpose of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule. This
procedure shall also apply to discussions pertaining to the interpretation and imple-
mentation of this Agreement if either Contracting Party is not satisfied with the out-
come of the exchange of views within the meaning of Article 11. Such consultation
shall commence within sixty days from the date of receipt of any such request.
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die bezeichneten Untemehmen sollen nach einer Beratung mit den Luftverkehrs-
untemehmen dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben,
die Tarife unmittelbar miteinander vereinbaren. Die auf diese Weise vereinbarten
Tarife werden den Luftfahrtbeh6rden beider Vertragsparteien vor dem in Aussicht
genommenen Inkrafttreten zur Genehmigung vorgelegt.

(3) Kommt zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Vereinbarung nach
Absatz 2 nicht zustande oder erkldrt sich eine Vertragspartei mit den ihr nach
Absatz 2 zur Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so sollen die
Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien die Tarife derjenigen Linien und
Linienteile, fur die eine bereinstimmung nicht zustande gekonunen ist, in gegen-
seitigem Einvernehmen festsetzen.

(4) Wird zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien ein
Einvemehmen nach Absatz 3 nicht erzielt, so findet Artikel 13 Anwendung. Solange
der Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat die Vertragspartei, die sich mit einem Tarif
nicht einverstanden erklirt hat, das Recht, von der anderen Vertragspartei die
Aufrechterhaltung des vorher in Kraft befindlichen Tarifs zu verlangen.

Artikel 10

Tritt ein von beiden Vertragsparteien angenommenes allgemeines mehrseitiges
Luftverkehrs-OJbereinkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor. Eror-
terungen tiber die Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges Obereinkomnen dieses
Abkommen aufhebt, ersetzt, dndert oder ergdnzt, finden nach Artikel 12 statt.

Artikel 11

Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien findet nach Bedarf ein
Meinungsaustausch statt, urn eine enge Zusammenarbeit und eine Verstindigung
in allen die Auslegung und Anwendung dieses Abkommens beriihrenden Angelegen-
heiten herbeizuffihren.

Artikel 12

Zur Er6rterung von Anderungen dieses Abkommens oder des Fluglinienplans
kann eine Vertragspartei jederzeit eine Konsultation beantragen. Das gleiche gilt
auch far die Er6rterung der Auslegung und Anwendung des Abkommens, wenn
eine Vertragspartei mit dem Ergebnis des Meinungsaustausches nach Artikel 11
nicht zufriedengestellt ist. Die Konsultation beginnt binnen sechzig Tagen nach
Eingang des Antrags.
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Article 13

1. In case any disagreement arising out of the interpretation or implementation
of this Agreement cannot be settled in accordance with Article 12 of this Agreement,
it shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.

2. Such arbitral tribunal shall be established in each individual case in such
a way as to include one member to be designated by each Contracting Party, and these
two members shall then agree upon the choice of a national of a third State as their
chairman. If the members have not been designated within sixty days, nor the
chairman within ninety days, after either Contracting Party has made known its in-
tention of resorting to arbitration, either of the Contracting Parties may, in the ab-
sence of any other relevant agreement, invite the President of the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization (ICAO) to make the necessary appointments.
Where the President of the Council possesses the nationality of one of the two
Contracting Parties or is otherwise prevented from carrying out this function, his
deputy in office should make the necessary appointments.

3. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding on both the Parties. Each of the Contracting Parties shall
bear the expenses of its own member. The remaining expenses shall be borne in
equal parts by both Contracting Parties. In all other respects, the arbitral tribunal
shall determine its own procedure.

Article 14

This Agreement, any amendments thereto and any exchange of notes under
paragraph 2 of Article 2 of this Agreement shall be communicated to the ICAO for
registration.

Article 15

1. This Agreement shall be subject to ratification by both Contracting Parties.
The instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Karachi.

2. This Agreement shall enter into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification.

3. Each Contracting Party may at any time give notice of termination of this
Agreement, which shall expire one year after the date of the receipt of such notice by
the other Contracting Party.

DONE at Bonn on July 20, 1960 in four originals, two in the English and two
in the German language, all four texts being equally authentic.

For Pakistan : For the Federal Republic of Germany:

(Signed) M. ZIAUDDIN (Signed) Hans-Joachim VON MERKATZ

Pakistan's Ambassador Federal Minister of Matters
to the Federal Republic of Germany involving the Bundesrat and the Lnder
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Artikel 13

(1) Falls eine Meinungsverschiedenheit fiber die Auslegung oder Anwendung
dieses Abkommens nicht nach Artikel 12 beigelegt werden kann, ist sie auf Antrag
einer Vertragspartei einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, daB jede Ver-
tragspartei ein Mitglied bestellt und diese sich auf den Angeh6rigen eines dritten
Staates als Obmann einigen. Werden die Mitglieder nicht binnen sechzig Tagen, der
Obmann nicht binnen neunzigTagen bestellt, nachdem eine Vertragspartei ihre Absicht,
das Schiedsgericht anzurufen, bekanntgegeben hat, so kann in Ermangelung einer
anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prdsidenten des Rates der Inter-
nationalen Zivilluftfahrt-Organisation (ICAO) bitten, die erforderlichen Ernen-
nungen vorzunehmen. FUr den Fall, daB der Prdsident des Rates die Staatsangeh6-
rigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt oder aus anderem Grunde verhindert
ist, soll sein Stelvertreter im Amt die erforderlichen Ernennungen vornehmen.

(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Die Entscheidungen
sind. ffir beide Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei triigt die Kosten ihres
Mitgliedes. Die tibrigen Kosten werden von beiden Vertragsparteien zu gleichen
Teilen getragen. Im Ubrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 14

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenwechsel nach Artikel 2
Absatz 2 werden der ICAO zur Registrierung mitgeteilt.

Artikel 15

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung durch beide Vertragsparteien.
Die Ratifikationsurkunden werden so bald wie m6glich in Karachi ausgetauscht.

(2) Das Abkommen tritt dreil3ig Tage nach Austausch der Ratifikationsur-
kunden in Kraft.

(3) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen jederzeit ktindigen. Das Ab-
kommen tritt ein Jahr nach Eingang der Kindigung bei der anderen Vertragspartei
aul3er Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 20. Juli 1960 in vier Urschriften, zwei in deutscher
und zwei in englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

FUr die Bundesrepublik
Deutschland : FUr Pakistan:

VON MERKATZ M. ZIAUDDIN

N- 6721



56 United Nations - Treaty Series 1963

EXCHANGE OF NOTES

THE FEDERAL MINISTER

FOR MATTEKS INVOLVING THE BUNDESRAT AND THE LANDER,.

Bonn, July 20, 1960

Excellency,

I have the honour to refer to paragraph (2) of Article 2 of the Air Transport
Agreement between the Federal Republic of Germany and Pakistan signed at Bonn
on July 20, 1960.1 In the negotiations which have been conducted in connection
with the above-mentioned Agreement it has been agreed that air services may be
operated on the routes specified in the following Route Schedule:

ROUTE SCHEDULE

I. Routes to be operated by the airline designated by the Federal Republic of Germany

Points of origin

Points in the territory
of the Federal Re-
public of Germany

Intermediate Points

Rome or Athens, Cairo or Beirut
or Damascus, or Istanbul,
Tehran or Kabul

Points in the
territory of
Pakistan

Karachi

Points beyond

India, Burma, Thai-
land and beyond

II. Route to be operated by the airline designated by Pakistan

Points in the
territory of
the Federal
Repubtic of

Intermediate Points Germany

Dahran or Kandhar and/or Te- Frankfurt or
hran, Baghdad or Basra or Disseldorf
Abadan, Damascus or Beirut
or Cairo or Istanbul, Rome,
Geneva or Zurich

4

Points beyond

London and be-
yond

III. A designated airline may, if it so desires omit one or more of the points on the specified
routes, provided that the point of origin of such a route lies in the territory of the

Contracting Party that has designated the airline

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic
of Germany agrees to the above Route Schedule. I should be grateful if you would
inform me whether the Government of Pakistan also agrees to this Route Schedule.

See p. 42 of this volume.
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If this should be the case, the present note and your note in reply shall be regarded
as Constituting an Arrangement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

His Excellency Mian Ziauddin
Bad Godesberg

II

THE AMBASSADOR OF PAKISTAN

[SEAL]

Bonn, July 20, 1960

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of July 20, 1960, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government also agrees to the above
Route Schedule. Your note and my note in reply shall be regarded as constituting
an Arrangement between our Governments.

(Signed) M. ZIAUDDIN

His Excellency the Federal Minister of Matters
involving the Bundesrat and the Laender

Bonn
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[TZADUCTION - TRANSLATION]

NO 6721. ACCORD 1 ENTRE LE PAKISTAN ET LA Rt-PU-
BLIQUE F]RDIRRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX
TRANSPORTS ARRIENS. SIGNtR A BONN, LE 20 JUILLET
1960

Le Pakistan et la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne, ci-apr~s d~nomms a les
Parties contractantes #

t1tant Parties h la Convention relative l'aviation civile internationale 2 et h
l'Accord relatif au transit des services a~riens internationaux 3 conclus l'un et 'autre
h Chicago le 7 ddcembre 1944, et dont les termes lient les deux Parties,

Ddsirant conclure un accord en vue d'exploiter des services de transports adriens
entre les territoires des deux pays et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte,

a) L'expression < autoritds a~ronautiques > s'entend, en ce qui concerne le Pakistan,
du Directeur gdn~ral de l'aviation civile, en ce qui conceme la Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne, du Ministre f~d~ral des transports et dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme habilitds .1 remplir les fonctions actuellement
exerc~es par lesdites autorit~s ;

b) L'expression (( entreprise d~sign~e * s'entend d'une entreprise de transports adriens
que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par notification dcrite 6 l'autre
Partie, conform~ment h 1'article 3 du present Accord, comme 6tant chargde d'ex-
ploiter des services adriens internationaux sur les routes visdes au paragraphe 2
de 1'article 2.

2. Les expressions 4 territoire ,, 4 service a~rien )>, #service a~rien international >,
et <escale non commerciale *> ont le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la
Convention du 7 d6cembre 1944 relative A l'aviation civile internationale.

1 Entrd en vigueur le 25 novembre 1961, 30 jours apr~s l'dchange des instruments de rati-
fication qui a eu lieu h Karachi le 26 octobre 1961, conformdment h l'article 15.

2 Voir note 2, p. 23 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 84, p. 389 ; vol. 139, p. 469 ; vol. 178, p. 419

vol. 199, p. 363 ; vol. 260, p. 462 ; vol. 324, p. 342 ; vol. 355, p. 419 ; vol. 409, p. 373, et vol. 417,
p. 354.
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Article 2

1. Chaque Partie contractante accordera A l'autre, en vue de l'exploitation de
services adriens internationaux par les entreprises ddsigndes sur les routes vis~es au
paragraphe 2 du prdsent article, les droits ci-apr~s :

a) Droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Droit d'y faire des escales non commerciales et,

c) Droit de faire des escales commerciales aux points pr6vus sur les routes visdes au
paragraphe 2 du pr6sent article, pour charger ou d6charger des passagers, du
courrier ou des marchandises;

2. Les routes sur lesquelles les entreprises ddsigndes par les deux Parties con-
tractantes seront autoris6es A exploiter des services adriens internationaux seront
indiqu~es dans un tableau des routes dont les Parties conviendront par 6change de
notes.

Article 3

1. Les services a~riens intemationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2 de
l'article 2 du present Accord pourront 6tre inaugur6es h tout moment, A condition:

a) Que la Partie contractante A laquelle les droits 6nonc~s au paragraphe 1 de Far-
ticle 2 seront accordds ait ddsign6 par dcrit une entreprise et,

b) Que la Partie contractante qui accorde ces droits ait donnd A l'entreprise d~signde
la permission de mettre les services en exploitation.

2. La Partie contractante qui accorde ces droits devra, sous r6serve des para-
graphes 3 et 4 du prdsent article et de l'article 9 du prdsent Accord, donner sans d6lai
la permission d'exploiter les services adriens internationaux.

3. Chaque Partie contractante pourra exiger d'une entreprise ddsign~e par l'autre
la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les loi et r~gle-
ments qu'elle applique A l'exploitation des services a~riens intemationaux.

4. Chaque Partie contractante se rfserve de refuser A l'entreprise ddsignde par
l'autre Partie l'exercice des droits accordds A l'article 2 du present Accord, au cas of
cette entreprise ne serait pas en mesure de fournir, sur demande, la preuve qu'une
part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de ressortissants on d'organismes de cette autre Partie contractante, ou appar-
tiennent A cette Partie elle-m~me.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra r6voquer ou assortir de conditions la per-
mission accord~e en vertu du paragraphe 2 de l'article 3, A l'entreprise ddsign~e, si
celle-ci ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde
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les droits ou aux dispositions du present Accord, ou ne remplit pas les obligations qui
en d6coulent. I1 en sera de mme si la preuve mentionnde au paragraphe 4 de Far-
ticle 3 n'est pas fournie. Les Parties contractantes ne feront usage de ce droit qu'apr~s
la consultation pr~vue l'article 12 du prdsent Accord, sauf n~cessit6 de suspendre
immdiatement l'exploitation du service ou d'imposer immdiatement des conditions
pour empcher que les lois et r~glements ne continuent d'6tre enfreints.

2. Sous r~serve des dispositions de l'article 3, chaque Partie contractante aura
le droit de remplacer, par communication dcrite adress~e h l'autre Partie, l'entreprise
qu'elle aura d~sign~e par une autre. La nouvelle entreprise d~sign~e jouira des mmes
droits et sera soumise aux m~mes obligations que l'entreprise dont elle prendra la
place.

Article 5

Les droits que chaque Partie contractante exigera pour l'utilisation des a~roports
et autres installations et services par les a~ronefs de 1'entreprise d6sign~e par l'autre
Partie ne seront pas plus 6lev6s que ceux per us pour les adronefs de toute entreprise
nationale assurant des services a~riens internationaux analogues.

Article 6

Chaque Partie contractante accordera, pour les a6ronefs d'une entreprise d~sign~e
par l'autre Partie assurant un service a6rien international conform6ment au present
Accord, les exonerations de droits suivantes :

a) Les a~ronefs d'une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes qui
entrent sur le territoire de rautre Partie, qui le quittent, qui le survolent ou effec-
tuent des vols entre des points de ce territoire, de m~me que l'6quipement normal
et les pi~ces de rechange qui se trouvent h bord et qui ne seront pas d~charg6s
sans le consentement des autorit~s douani~res, seront exon~r~s des droits de douane
et autres droits et taxes per~us . l'occasion de l'importation, de l'exportation ou
du transit des marchandises, ainsi que des frais d'inspection.

b) Les pi&ces de rechange et l'6quipement normal des a~ronefs visas A l'alin6a a ci-
dessus, qui seront :

i) D~mont~s des adronefs ou d~charg~s de toute autre mani~re et entrepos~s sur le
territoire de l'autre Partie sous surveillance douani~re, ou

ii) Introduits et entrepos~s sur le territoire de l'autre Partie, sous surveillance
douani~re,

seront de mme exon~r~s des droits de douane, droits, taxes et frais mentionn~s A
l'alin~a a ci-dessus, s'ils sont soit install~s sur les a6ronefs ou pris A. bord sous
surveillance douani~re, soit r~exportds autrement qu'.h bord de ces a~ronefs.
Seront de m~me exon~r6s les pi6ces de rechange et l'quipement normal qui seront,
sous surveillance douani~re, pr6lev6s sur des stocks analogues d'autres entreprises

No. 6721



1963 Nations Unies - Recueil des Traites 61

trangres de transports a6riens et installs sur les a~ronefs pr6citds ou pris A bord
de toute autre mani~re.

c) Les carburants et lubrifiants introduits sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante A bord des adronefs vis6s A l'alinda a ci-dessus pourront 6tre utilis~s A bord
desdits adronefs sans avoir A acquitter les droits de douane ou autres droits et taxes
et les frais visds audit alinda, et cela m~me lors de vols effectu~s entre divers points
du territoire de cette autre Partie. Pour les autres carburants et lubrifiants pris A
bord de ces adronefs sur le territoire de l'autre Partie contractante, sous surveil-
lance douani~re, et utilisds dans l'exploitation des services convenus, il y aura
exondration, remise ou remboursement des droits de douane et autres droits, taxes
et frais visds A l'alinda a ci-dessus, ainsi que de toute taxe spdciale A la consomma-
tion frappant les carburants et lubrifiants sur le territoire de cette autre Partie.

d) Les provisions se trouvant A bord des adronefs visds A l'alin~a a ci-dessus et desti-
ndes aux passagers et aux membres de 1'6quipage pour consommation immediate
pourront tre consomm~es A bord en franchise des droits de douane et autres droits,
taxes et frais mentionnds audit alin~a, A condition qu'une surveillance douanire
constante puisse 8tre exerc6e sur ces a6ronefs pendant les escales sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

Article 7

1. Les entreprises ddsigndes par chacune des Parties contractantes auront la
facultd de desservir, dans des conditions dquitables et 6gales, chacune des routes
visdes au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord.

2. L'entreprise d~signde par une des Parties contractantes tiendra compte, en
exploitant des services a6riens internationaux sur les routes vis6es au paragraphe 2
de l'article 2 du prdsent Accord, des intdr~ts de l'entreprise ddsignde par l'autre Partie,
afin de ne pas affecter indfiment les services que cette entreprise assure sur tout ou
partie des mmes routes.

3. Les services a~riens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2 de
l'article 2 du pr6sent Accord auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 cor-
respondant A la demande prdvisible de trafic en provenance ou A destination du terri-
toire de la Partie contractante qui aura d6signd l'entreprise, le trafic de cinqui~me
libert6 ayant un caract&re compldmentaire. Le droit de cette entreprise d'acheminer
du trafic entre des points situds sur le territoire de l'autre Partie contractante, le long
d'une route visde au paragraphe 2 de l'article 2, et des points situds sur le territoire
d'ttats tiers, devra, dans l'int6r~t du d~veloppement mdthodique des transports
a~riens internationaux, 8tre exerc6 conformdment aux principes 6noncds dans le prd-
sent article et de telle faqon que la capacitd offerte soit proportionn~e :

a) A la demande de trafic en provenance et A destination du territoire de la Partie
contractante qui aura d~sign6 l'entreprise,
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b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte tenu des
services locaux et r~gionaux,

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 8

1. Les entreprises ddsign~es devront communiquer aux autorit~s adronautiques
des deux Parties contractantes, 30 jours au plus tard avant la mise & l'exploitation-des
services a~riens sur les routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord,
les types de services qui seront assures, les types d'adronefs qui seront utilis~s et les
indicateurs d'horaires. II en sera de mme en cas de modification 6ventuelle.

2. Les autorit~s adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
& celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p~riodiques ou
autres, de l'entreprise d~sign~e par la premiere Partie dont elles auront besoin pour
contr6ler la capacit6 offerte par cette entreprise sur les routes vis6es au paragraphe 2
de l'article 2 du present Accord. Ces relevds comprendront tous renseignements n~ces-
saires pour d6terminer le volume du trafic achemin6, ainsi que la provenance et la
destination de ce trafic.

Article 9

1. Les tarifs passagers et marchandises sur les routes vis~es au paragraphe 2 de
I'article 2 du present Accord seront fixes compte tenu de tous les 6lments d'appr6-
ciation pertinents, tels que les frais d'exploitation, la r~alisation d'un b~n~fice normal,
les caract~ristiques des divers services et les tarifs appliqu6s par toute autre entreprise
desservant tout ou partie de la m~me route. Ces tarifs seront fix6s de la mani~re indi-
qu~e ci-apr~s.

2. Les tarifs devront tre fix6s d'un commun accord par les entreprises d6signdes
int6ress6es, pour chacune des routes. A cette fin, les entreprises d6sign~es se confor-
meront aux d~cisions applicables en vertu de la procedure de fixation des tarifs 6tablie
par l'Association du transport a~rien international (IATA) ou devront s'entendre
directement entre elles, apr~s consultation des entreprises de transports a~riens d'ltats
tiers desservant tout ou partie de la m~me route. Les tarifs ainsi convenus devront
tre soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes

avant la date pr~vue pour leur entree en vigueur.

3. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A s'entendre comme il est dit
au paragraphe 2, ou si une Partie contractante n'approuve pas les tarifs qui lui auront
W soumis en vertu du paragraphe 2, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes devront fixer d'un commun accord les tarifs applicables aux routes ou
sections de routes en cause.

4. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas . l'accord pr6vu au para-
graphe 3 du present article, il y aura lieu d'appliquer les dispositions de l'article 13.
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Tant qu'une sentence arbitrale n'aura pas W rendue, la Partie contractante qui aural
refus6 son approbation A un tarif donn6 aura le droit d'exiger de l'autre Partie le,
maintien du tarif antdrieur.

Article 10

Au cas oii serait conclue, en mati6re de transports adriens, une convention multi-
latdrale du caract~re gdndral qui lierait les deux Parties contractantes, les dispositions
de ladite convention l'emporteront. Pour ddterminer dans queue mesure les dispo-
sitions de la convention multilatdrale abrogent, remplacent, modifient ou compltent
le prdsent Accord, il y aura lieu de procdder aux consultations prdvues .l'article 12.

Article 11

Les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes procdderont aux
dchanges de vues qui seront ndcessaires afin d'assurer une 6troite collaboration et une
bonne entente sur toutes les questions concernant l'interprdtation et l'application du
prdsent Accord.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander que des
consultations aient lieu au sujet de la modification du prdsent Accord ou du tableau
des routes. I1 en sera de m~me pour des consultations concernant l'interprdtation et
l'application du present Accord, lorsque 1'6change de vues prdvu l'article 11 sera, de
l'avis d'une Partie contractante, restd sans effet. Les consultations commenceront dans
les 60 jours de la rdception de la demande.

Article 13

1. Tout diff~rend quant A l'interprdtation ou A l'application du pr6sent Accord
qui n'aura pu 6tre rdgl6 conform6ment aux dispositions de l'article 12 sera, sur la
demande d'une des Parties contractantes, portd devant un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral sera, pour chaque affaire, compos6 de la mani~re suivante.
Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre et ces arbitres se mettront
d'accord sur le choix d'un ressortissant d'un ]Rtat tiers comme prdsident. Si les arbitres
ne sont pas nommds dans un ddlai de 60 jours apr~s qu'une Partie contractante aura
fait connaitre son intention de recourir A l'arbitrage, ou si le president du tribunal n'est
pas ddsign6 dans un ddlai de 90 jours, chacune des Parties contractantes pourra, sauf
convention contraire, prier le Prdsident du Conseil de l'Organisation de r'aviation
civile internationale (OACI) de procdder aux nominations ndcessaires. Si le Prdsident
du Conseil de l'OACI est ressortissant d'une des Parties contractantes ou est emp~chd
pour toute autre raison, son suppldant procddera aux nominations ndcessaires.

3. Le tribunal arbitral se prononcera. A la majoritd des voix. Ses ddcisions auront'
force obligatoire pour les deux Parties. Chaque Partie contractante supportera les
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frais de son arbitre et la moitid des autres frais. Pour le reste, le tribunal arbitral sera
maitre de sa procedure.

Article 14

Le present Accord, ainsi que toutes modifications qui pourront y 6tre apport~es
et toutes notes diplomatiques dchang6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2,
seront communiqus A I1'OACI aux fins d'enregistrement.

Article 15

1. Le present Accord devra 6tre ratifi6 par les deux Parties contractantes. Les
instruments de ratification seront dchang~s h Karachi aussit6t que faire se pourra.

2. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des instruments
de ratification.

3. Chacune des Parties contractantes pourra d~noncer le present Accord A tout
moment. L'Accord prendra fin un an apr~s r6ception, par l'autre Partie contractante,
de l'avis de d~nonciation.

FAIT A Bonn, le 20 juillet 1960, en quatre exemplaires, deux en langue anglaise et
deux en langue allemande, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Pakistan:

(Signi) M. ZIAUDDIN
Ambassadeur du Pakistan

aupr~s de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne

Pour la R~publique f~d~rale
d'Allemagne:

(Signi) Hans-Joachim VON MERKATZ

Ministre f~d~ral aux affaires
du Bundesrat et des Ldnder

P-CHANGE DE NOTES

I

LE MINISTRE FE-DEtRAL AUX AFFAIRES DU ( BUNDESRAT ) ET DES ( LANDER )

Bonn, le 20 juillet 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'article 2, paragraphe 2, de l'Accord relatif aux

transports adriens conclu ce jour' entre la R~publique f~ddrale d'Allemagne et le
Pakistan. Lors de n6gociations consacr~es A cet Accord, il a 6t6 convenu que des ser-

vices a6riens pourraient 6tre assures sur les routes indiqu~es dans le tableau suivant

Voir p. 58 de ce volume.
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TABLEAU DES ROUTES

I. Routes attribudes d l'entreprise ddsignde par la Rdpublique /eddrale d'Allemagne

Points
de dpart

Points sur le territoire
de la Rdpublique
f6ddrale d'Allema-
gne

Points
intermidiaires

Rome ou Ath~nes, Le Caire ou
Beyrouth ou Damas ou Istan-
bul, Th6ran ou Kaboul

Points en
territire

pakistanais

Karachi

4

Points
au-deld

Inde, Birmanie,
Thailande et au-
delk

II. Route attribude ti l'entreprise ddsignde par le Pakistan

Points
intermidiaires

Dhahran ou Kandahar et/ou T-
hdran, Bagdad ou Bassora ou
Abadan, Damas ou Beyrouth
ou Le Caire ou Istanbul, Rome
Gen~ve ou Ziirich

Points sur le
territoire de

la Ripublique
/14drale

d'Allemagne

Francfort ou
Dasseldorf

Points au-delA

Londres et au-delk

III. Toute entreprise d6sign6e pourra, si elle le d~sire, omettre une ou plusieurs des escales
sur les routes indiqu~es, L condition que le point de d6part de ladite route se trouve

sur le territoire de la Partie contractante qui aura d6sign6 1entreprise

Je tiens k porter A votre connaissance que le Gouvernement de la R6publique
f~d6rale d'Allemagne accepte le tableau des routes ci-dessus. Je vous serais oblig6 de
bien vouloir me faire savoir si le Gouvemement pakistanais 1'accepte 6galement. Dans
l'affirmative, la pr~sente note et votre r6ponse seront consid6r6es comme constituant
un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Son Excellence Monsieur Mian Ziauddin
Bad Godesberg
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II

L'AMBASSADEUR DU PAKISTAN

[SCEAU]

Bonn, le 20 juillet 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, r~dig6e comme
suit

[Voir note 1]

Je tiens A porter votre connaissance que mon Gouvemement accepte le tableau
des routes ci-dessus. Votre note et la pr~sente r~ponse seront consid~r~es comme con-
stituant un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) M. ZIAUDDIN
Son Excellence Monsieur le Ministre f~dral aux affaires

du Bundesrat et des Ldnder
Bonn
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INDIA
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement relating to air services (with annex). Signed at
Prague, on 19 September 1960

Official texts: Hindi, Czech and English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 15 May 1963.

INDE
et

TCHCOSLOVAQUIE

Accord relatif aux services aeriens (avec annexe). Sign A
Prague, le 19 septembre 1960

Textes officiels hindi, tcl~que et anglais.

Enregistrg par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 15 mai 1963.
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No. 6722. HINDI TEXT - TEXTE HINDI
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHP-QUE]

No. 6722. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKR SO-
CIALISTICKR REPUBLIKY A VLADOU INDIE 0 LE-
TECKVCH SLUZBACH

Vldda Ceskoslovenskd socialistick6 republiky a vlida Indie, d.le naz3van6
"smluvni strany", vedeny pfinim uzavfit Dohodu za fielem provozovfi letecklch
sluleb,

dohodly se takto

Cidnek I

Smluvni strany si vz~jemn6 poskytuji prAva stanovenA v t6to Dohod6 a jeji
Pfiloze za fielem provozov6ni dohodnut3ch leteck3ch sluieb.

Cidnek II

1. DohQdnut6 leteck6 slu~by mohou b3t zahAjeny ihned nebo pozd6ji podle
p[ _ni smluvni strany, kter6 se poskytuji prAva podle t6to Dohody a jeji Pfilohy,
a to za podminky, 2e

a) smluvni strana, kter6 jsou priva poskytovAna, ur6i leteck podnik pro provozo-
vani dohodnut3ch leteck5ch slu~eb,

b) druhA smluvni strana vydA ur~en6mu leteck~mu podniku pfislugn6 provozni
povoleni.

2. Ka~dA smluvni strana bude mit prdvo odmitnout ur~eni leteck~ho podniku
a odepHt nebo odvolat poskytnuti prAv uveden3ch v t6to Dohod6 a jeji Pfiloze
leteckdmu podniku nebo stanovit pro v3kon tchto prAy takovd podminky, jakd
pova~uje za nutnd, nebudeli pfesv~d~ena, 2e podstatnA 66st vlastnictvi a skute~n6
izeni ur~en~ho leteck~ho podniku patH druh6 smluvni stran6 nebo jejim pHslug-

nikfim.

Cidnek III

1. Ur~en leteck podnik jednd smluvni strany bude mit prAvo poulfvat na
fizemi druh6 smluvni strany

1963
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No. 6722. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC RELATING TO AIR
SERVICES. SIGNED AT PRAGUE, ON 19 SEPTEMBER
1960

The Government of India and the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to conclude an agreement for the operation of air services,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties mutually grant the rights specified in the present Agree-
ment and in the Annex thereto, for the purpose of operating agreed air services.

Article I1

1. Agreed air services may be inaugurated immediately or at a later date at the
option of the Contracting Party, to whom the rights under this Agreement and the
Annex thereto are granted, on condition that

(a) the Contracting Party, to whom the rights are granted, designates an airline for
operating agreed air services ;

(b) the other Contracting Party shall issue to the designated airline the appropriate
operating permission.

2. Either Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights
specified in the present Agreement and the Annex thereto or to impose such condi-
tions on the exercise of those rights, as it may be considered necessary, in any case
in which it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the
designated airline are vested in the other Contracting Party or its nationals.

Article III

1. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to use
in the territory of the other Contracting Party

I Came into force on 7 June 1961, the date of the exchange of the instrument of ratification
and note of approval, in accordance with the provisions of article XIV (2).
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a) pro dopravnf fiely vefejn6 letit y mistech stanoven3ch v Pfiloze k t6to Dohod6
a vefejnd pomocn6 sluiby na stanovem3ch letov3ch tratich,

b) v pfipad6 nouze nebo potfeby diverzniho pf-istAni letit a pomocn6 sluiby
dosaiiteln6 pro tento fiel.

2. ZMkony, pfedpisy a instrukce jedn6 smluvni strany, vztahujici se na vstup
nebo vy stup letadel nabo leteck3ch sluieb v mezin.rtodnim leteck6m provozu na
jeji fizeni nebo z jejiho fizemi nebo pro provoz t~chto letadel nebo leteck3ch sluieb
na tomto fizemi, budou platit pro letadla a dohodnutd leteck6 sluiby ur~endho
leteck6ho podniku druh6 smluvni strany.

CIdnek IV

1. Ur~en leteck3 podnik kaid ze smluvnich stran bude mit stejni a rovni
prAva pro provozovini leteck3ch sluieb mezi 6zemimi smluvnich stran.

2. Kapacita, frekvence, typ letadla a druh leteck6 slu~by, jako priilet nebo
ukon~enV let na fizemi druh6 smluvni strany, provozevan6 ur~enhm letecky"n
podnikem kad ze smluvnich stran na stanovend letov6 trati, budou dohodnuty
v prvd fad6 mezi ur~enh-i leteck-mi podniky a nabudou Uinnosti pouze po sohvileni
leteckyh-i fifady. Jestli~e jedna ze smluvnich stran neur~i leteck podnik, nebo
ur~en6 leteck6 podniky se nemohou dohodnout, vynasna~i se o dohodu leteck6 fifady
a v pfipad6, 2e se jim to nepodafi, dohodnou se o v~ci smluvni strany.

3. Kad6 zvVgeni kapacity 6i frekvence nebo zm~na v typu letadla nebo v
druhu leteck6 slu~by, provozovan6 ur~enhm leteck3m podnikem ka!dU ze smluvnich
stran, budou dohodnuty v prv6 fad6 mezi ur~enTmi leteck~mi podniky a budou
pod1hat schv6leni leteckhni difady, a to hlavn6 na zAklad6 pfepravnich prdv tf-eti
a 6tvrt6 svobody a jak3chkoliv dalgich doplfikov3ch pfepravnich prdv, ktergt by
byla spole~n6 dohodnuta a ur~ena. Jestlile jedna ze smluvnich stran neur~i leteckr
podnik, nebo ur~en6 leteck6 podniky se nemohou dohodnout, vynasna~i se o dohodu
leteck6 fifady a v pHpad6, 2e se jim to nepodafi, dohodnou se o v~ci smluvni strany.
Do dosa2eni takov6 dohody nebo ujednini zaistane v platnosti dosavadni fiprava.

CIdnek V

Ur~en3 leteck3 podnik kadd ze smluvnich stran bude oprAvn~n udriovat na
6izomi druh smluvni strany technick a obchodni personal v po~tu povaiovan~m
smluvnimi stranami za pfm fenk vzhledem k provozovanhm leteck3rm sluibdm.
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(a) for traffic purposes the airports provided for public use at the point specified
in the Annex to this Agreement and the aids provided for public use on the
specified air routes ;

(b) in emergency or necessity of diversional landing, the airports and aids available
for this purpose.

2. The laws, regulations and instructions of one Contracting Party relating
to entry into or departure from its territory of aircraft or air services operating in
international air navigation or to the operation of such aircraft or air services while
within its territory shall apply to aircraft and agreed air services of the designated
airline of the other Contracting Party.

Article IV

1. The designated airline of each Contracting Party shall enjoy fair and equal
rights for the operation of air services between the territories of the Contracting
Parties.

2. The capacity, frequency, type of aircraft and the nature of air service,
such as transiting through or terminating in the territory of the other Contracting
Party, operated by the designated airline of either Contracting Party on the specified
air route, shall be agreed in the first instance between the designated airlines and
shall be effective only upon the approval of the aeronautical authorities. If one
Contracting Party has not designated an airline, or the designated airlines are unable
to come to an agreement, the aeronautical authorities shall endeavour to come
to an agreement, failing which the matter shall be settled by the Contracting Parties.

3. Any increase in capacity or frequency or change in the type of aircraft or
nature of the air services operated by the designated airline of either Contracting
Party shall be agreed, in the first instance, between the designated airlines, and
shall be subject to the approval of aeronautical authorities on the basis of mainly
third and fourth freedom traffic and any other subsidiary traffic to be jointly agreed
and determined. In the event of one Contracting Party not having designated an
airline, or the designated airlines being unable to come to an agreement, the aero-
nautical authorities shall endeavour to come to an agreement, failing which the
matter shall be settled by the Contracting Parties. Pending such agreement or
settlement, the arrangements already in force shall prevail.

Article V

The designated airline of each Contracting Party shall be entitled to keep on
the territory of the other Contracting Party such number of technical and commercial
personnel as may be considered adequate by the Contracting Parties for the air
services operated.
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Cldnek VI

1. Leteck6 fifady obou smluvnich stran si budou vym6fiovat inforInace o
b6n6 vyddvan3ch, povolenich poskytovan3ch pfislugn~mu ur~en~mu leteckmu
podniku k provozovdni leteck3ch sluieb na 6zemi, pfes Azemi nebo z 6izem druh6
smluvni strany, v6etn6 zm~n, doplfikfi a v3jimek.

2. Ka~dd smluvni strana zajisti u sv~ho ur~endho leteck~ho podniku, aby posky-
toval leteck'm fiadfim drukd smluvni strany co mornt nejdfive vyhotoveni letov~ch
fidil a tariffi, v~etn6 vgech zm~n, a vgechny ostatni obvykld informace tfkajici
se provozovdini dohodnut3ch leteck3ch slu~eb v~etn6 tech didajfi, kter6 mohou
leteck6 fifady poiadovat k prokdz6.ni, 2e podminky t~to Dohody jsou fddn6 phniny.

3. Ka~di ze smluvnich stran zajisti u svdho ur~endho leteck6ho podniku, aby
pfedklidal leteck~mu fifadu druh6 smluvni strany statistick iidaje o doprav6
uskuten6n6 ka2d3 m~sio v leteck3ch slu~bdch na -izemi nebo z fizemi druh smluvni
strany a v mistech makldni a vykld;ini v t~to doprave.

Cldnek VII

Zdsoby pohonn3ch ldtek, mazaci oleje, ndhradni soustky, obvykd vybaveni
letadla a leteck6 zdsoby dovdian6 nebo vzat6 na palubu letadla na 6izemi jednd
smluvni strany podnikem uren~m druhou smluvni stranou a zfistdvajici na palub6
pfi odletu z posledniho mista pfistdini na tomto fizemi, budou pokud se tftk celnich
ddvek, inspek~nich poplatkfi a podobn3ch ddvek, podrobeny nem~n6 v3hodn6mu
postupu, nei jak3 je uplatfiovfin druhou slnuvni stranou vfii jinim cizim leteck~m
podnikfm vykon6.vajicim obdobn6 mezindrodni leteck6 slu2by. Zddnd ze smluvnich
stran nebude vgak povinna povolit ur~en~mu leteck~mu podniku druh6 smluvni
strany osvobozeni nebo filevu v celnich ddvkdch, inspek~nich poplatcich nebo
podobn3ch ddvkdch, jestlie tato druhd smluvni strana nepovoluje osvobozeni
nebo filevu z t~chto ddvek ur~enfmu leteck~mu podniku prvni smluvni strany.

Chidnek VIII

Kaidd ze smluvnich stran si vyhrazuje prdvo odepfit nebo odvolat povoleni
k provozu nebo stanovit pro provoz takov6 podminky, kter6 bude poklidat za
nutn6, v phpad6, e ur~en3 leteck podnik druh6 smluvni strany se neidi zdkony
a pfedpisy prvni smluvni strany nebo v pfipad6, kdy2 podle ndzoru t~to smluvni
strany nejsou pln~ny podminky, za kter3ch jsou poskytovdna prdva podle t~to
Dohody. Nedje-li o pHpad porugovdni zdkonfi a pfedpisfi, bude takov6 opatfeni
uin~no teprve po projedndni mezi smluvnimi stranami.
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Article VI

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange
information on current authorisations extended to their respective designated
airline for operation of air services into, through or from, the territory of the other
Contracting Party, including changes, amendments and exemptions.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party as promtly as possible copies
of time tables and tariff schedules including any modification thereof and all other
usual information concerning the operation of agreed air services including those
data as may be required to satisfy the aeronautical authorities that conditions of
present Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party statistical data relating to
the traffic carried during each month on their air services to, or from the territory
of the other Contracting Party and the points of embarkation and disembarkation
of such traffic.

Article VII

Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced into or taken on board aircraft of the designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and remaining
on board on departure from the last airport of call in that territory shall be accorded,
with respect to customs duty, inspection fees or similar charges, treatment not
less favourable than that granted by the second Contracting Party to other foreign
airlines engaged in similar international services :

Provided that neither Contracting Party shall be obliged to grant to the desig-
nated airline of the other Contracting Party exemption or remission of customs
duty, inspection fees or similar charges unless such other Contracting party grants
exemption or remission of such charges to the designated airline of the first Con-
tracting Party.

Article VIII

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke, or
impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect to an
operating permission, in case of failure by a designated airline of the other party,
to comply with the laws and regulations of the former party, or in case, in the judg-
ment of the former party, there is a failure to fulfil the conditions under which the
rights are granted in accordance with this Agreement. Except in case of a failure
to comply with laws and regulations, such action shall be taken only after consultation
between the parties.
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Cldnek IX

Aby bylo zajigt~no dodriovdnf zdsad a pln~ni ustanoveni uveden3ch v t~to
Dohod6, budou leteck6 fifady obou stran konat konzultace, pofidaji-li o to leteckd
fifady kter~koliv smluvni strany. Tyto konzultace zapo~nou do gedesdti dnri ode
dne doru~eni 2ddosti.

Cidnek X
1. KaidA smluvnf strana mfie kdykoliv navrhnout druh6 smluvni stran6

jakoukoliv sm6nu t6to Dohody, kterou povaluje za nutrou, pfi~emI jedndni o
navr~en6 zmn6 musi b3t zahdjeno do gedesdti dnAi ode dne doru~enf Mdosti druh6
smluvni strand.

2. Povaluje-li n6kter z leteck3ch fifadfi nutn6 zm~nit Pfflohu k t~to Dohod6,
mohou se leteck6 fifady obou smluvnich stran primo dohodnout o provedeni takovd
zm~ny. Ustanoveni stanoveni v odstavoi 1 tohoto 6.inku pro zahdjeni jednini o
zm~ndch Dohody plati v pfipad6 zm~n Pflohy.

3. Vgechny sm~ny tdto Dohody dohodnut6 jednAnim podle odstavce 1 tohoto
6;inku nabudou fiinnosti, jakmile budou potvrzemy vsm~nou diplomatick3ch
n6t mezi smluvnimi stranami.

Cldnek XI

1. Vznikne-li jakfkoliv spor mezi smluvnimi stranami o vfkladu nebo provd.d~nI
t~to Dohody, vyfegf jej smluvni strany vzdjenn9m jedndnim.

2. Vznikne-li jakfkoliv spor o vfkladu nebo prov~dni Pfflohy k t6to Dohod6,
vynasna~l se o jeho vyfegeni leteck6 fifady smluvnich stran vzdjemnm jednf.nim
a v pfipad6, ie se to nepodaHl, bude spor pfedloien k vyfegeni smluvnim stranm.

3. Jestli~e se smluvnim strann nepodafi vyfegit spor jedninim, mfe kadd
ze smluvnich stran omezit, odepfit nebo odvolat kterdkoliv prAva poskytovand na
zAkdad6 t~to Dohody.

Cldnek XII
Pro fiely t~to Dohody :

a) v3razy "fizemi", "leteckd sluiba", "mezindrodni leteckA sluiba" a "leteck
podnik" budou mit v~znam stanoven pro n6 v ]Omluv6 e mezinArodnim civilnim
letectvi oteviend k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944 ;
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Article IX

With a view to ensuring the observance of the principles and the implementation
of the provisions specified in the present Agreement, the aeronautical authorities
of both Contracting Parties shall hold consultations, if so required by the aeronautical
authorities of either Contracting Party. Such consultations shall commence within
60 days from the date of receipt of the request.

Article X

1. Either Contracting Party may at any time suggest to the other Contracting
Party any modification of the present Agreement, which it may consider necessary,
whereby the discussions of the proposed change must be opened within 60 days
from the date of receipt of the request by either Contracting Party.

2. If either of the Aeronautical Authorities consider it necessary to amend
the Annex to the present Agreement, the Aeronautical Authorities of both Contracting
Parties may agree on such amendments amongst themselves. The provisions
stipulated in paragraph I above, for initiating amendments to the Agreement shall
apply in the case of amendments to the Annex.

3. Any modification of this Agreement agreed as a result of discussions pursuant
to paragraph 1 of this Article shall come into effect when it* has been confirmed
by an exchange of Diplomatic Notes between the Contracting Parties.

Article XI

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement the Contracting Parties shall
settle it by negotiation between themselves.

2. If any dispute arises relating to the interpretation or application of the
Annex to the present Agreement, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall endeavour to settle it by negotiation between themselves, failing which
the dispute shall be referred to the Contracting Parties for settlement.

3. If the Contracting Parties fail to settle the dispute by negotiations, then
either Contracting Party may limit, withhold or revoke any right which it has
granted by virtue of the present Agreement.

Article XII

For the purpose of this Agreement

(a) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" shall
have the meanings respectively assigned to them in the Convention on Inter-
national Civil Aviation opened for signature at Chicago on the 7th day of De-
cember 1944 ; 1

1 See footnote 2, p. 22 of this volume.
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b) vraz "leteckd fifady" bude znamenat v pHpad6 Ceskoslovensk sociahistick6
republiky ministerstvo dopravy a spojA1 - leteck odbor a v pHpad6 Indie
Generdlniho feditele indickdho civilniho letectvi a v obou pfipadech jak5'3koliv
fitvar nebo osobu oprdvn~n6 vykongvat funkce, kter6 jsou v sou~asn6 dob6
vykonmvdny uvedenrmi orgdny;

c) v razy "dohodnutd leteck6 sluiby" a "stanoven6 letov6 trat" budou znamenat
mezinirodni leteckd slu2by a trat6 uvedend v PHioze k t~to Dohod6;

d) v3raz "ur~en leteck podnik" bude znamenat leteck podnik, kter jedna
smluvni strana ozna~ila druh6 smluvni stran6 jako podnik, kter bude provozovat
dohodnut6 leteck6 slu~by.

Cidnek XIII

Pfiloha k t6to Dohod6 bude povaiovina za soudst Dohody a vegker6 odkazy
na "Dohodu" budou znamenat rovni odkazy na "Pfilohu", pokud neni v~slovn6
stanoveno jinak.

Cidnek XIV

1. Tato Dohoda podlhi ratifikaci nebo schvileni v souladu s ustanovenimi
smluvnich stran a v~mnna ratifika~ni listiny a n6ty o schvileni bude provedena
co moin nejdHve.

2. Tato Dohoda nabude platnosti dnem vhn~ny ratifika~ni listiny a n6ty o
schvAleni.

3. Kaidd ze smluvnich stran mOi.e kdykoliv ozndmit druhd smluvni stran6
svfij fimysl vypov~d~t tuto Dohodu. Toto oznimeni bude sou~asn6 sd~leno Mezini-
rodni organizaci pro civilni letectvi. Je-li ddna takovA vwpov~d, skon~i platnost
Dohody dvanict (12) m~sicfi ode dne, kdy druhi smluvni strana obdrMi oznmreni
v]pov~di, pokud ozngameni o v3rpovdi neni po vz.jemn6 dohod6 vzato zp~t pfed
uplynutin t~to doby. Nebude-li druhou smluvni stranou potvrzeno pfijeti v pov&di,
bude ozndmeni o v3?pov~di povaiovi.no za doru~en6 6tmnct (14) dni ode dne, kdy
ozndneni bylo doru~eno Mezin.rodni organizaci pro civilni letectvi.

NA DOKAZ TOHO PODEPSANf zmocn~nci, kteMi k tomuto byli nleiit6 zmocn~ni
sv~mi vldami, podepsali, tuto Dohodu.

DANO v Praze dne 19. zdfi 1960 ve dvojim vyhotoveni v jazyce 6esk~m, hindi
a anglick~m, pfiHen vgechna th znni maji stejnou platnost s vjinkou pHpadu
pochybnosti, kdy je rozhodujici anglickd znni.

Za vl~du Za vlidu Indie:
teskoslovenskd socialistickd republiky:

Karel STEKL v.r. B. K. ACHARYA v.r.
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(b) the term "aeronautical authorities" shall mean in the case of Czechoslovak
Socialist Republic, The Ministry of Transport and Communications-Department
of Civil Aviation and in the case of India, The Director General of Civil Aviation,
India, and in both cases, any body or person entitled to perform the functions
presently exercised by the above-mentioned authorities;

(c) the term "agreed air services" and "specified routes" shall mean the international
air services and the routes specified in the Annex to this Agreement ;

(d) the term "designated airline" shall mean the airline that one Contracting Party
has notified to the other Contracting Party to be the airline which will operate
the agreed air services.

Article XIII

The Annex to this Agreement shall be considered as part of the Agreement and
all references to the "Agreement" shall mean also references to "Annex" unless
otherwise explicitly specified.

Article XIV

1. The present Agreement shall be subject to ratification or approval in accord-
ance with the procedures of the Contracting Parties and the instrument of ratification
and the note of approval shall be exchanged as soon as possible.

2. The present Agreement shall come into force on the date of exchange of
instrument of ratification and the note of approval.

3. Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice
is given, the present Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organisation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having been duly
authorised to that effect by their respective Governments have signed the present
Agreement.

DONE at Prague in duplicate the Nineteenth day of September, 1960 in Hindi,
Czech and English languages, all three texts being equally authentic except in the
case of doubt, when the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of India : of the Czechoslovak Socialist Republic

B. K. AcHARYA Karel STEKL
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PMfLOHA

ODDIL I

1. Leteck podnik ur~en vldou Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky bude
provozovat tuto trat :

Ceskoslovensko - mfsto ve Sv~carsku, mfsta v jihov-chodnf Evrop6, mfsto v It1ii,
mista ve Sjednocen6 arabskd republice, mista v zApadni Asii. misto v PakistAnu,
misto v Indii a ta mista dgl~e za Indii, kteri by byla dohodnuta leteck mi fiady
smluvnfch stran.

2. Za podminek stanovenfch touto Dohodou a jeji Piflohou bude mit letecky podnik
uren vlAdou Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky :

a) prAvo nakldat v Indii cestujfcf, zboii, a pogtu ur~en6 do teskoslovenska nebo do
jinfch stAt5 ;

b) pr~vo vykldat v Indii cestujicf, zboif a pogtu nalo en6 na 6eskoslovensk~m fizemi
nabo na izemf jinfch sttfi ;

c) prAvo vynechAvat phstAnf na kterdmkoliv uveden6m mist6, pokud sluiby budou
za~fnat na deskoslovensk~m fizeni..

ODDiL II

1. Leteck]y podnik urden vlAdou Indie bude provozovat tuto traf:

Indie, misto v PakistAnu, mista v z6padni Asii, mista ve Sjednocen6 arabskd repu-
blice, mfsto v ItAii, mi sta v jihov3chodni Evrop6, misto ve Svfcarsku, mifsto v
Ceskoslovensku a ta mista dile za Ceskoslovenskem, kter6. by byla dohodnuta
leteckymi i5.ady smluvnfch stran.

2. Za podminek stanovenfch touto Dohodou a jejf Piflohou bude mit leteck]y podnik
ur~en vldou Indie :

a) privo nakldat v Ceskoslovensku cestijici, zbo~i a poftu ur~en6 do Indie nebo do
jin3 ch stAtti ;

b) prAvo vyklAdat v Ceskoslovensku cestujici, zho~i a po~tu nalo~en6 na indick6m fizemi
nebo na fizemi jinfch stAtfi ;

c) prAvo vynechAvat plistAnf na kter~mkoliv uveden~m mfst6, pokud slu-by budou
zainat na indickdm dizemL.

ODDIL III

1. Tarify u kter~koliv dohodnut6 leteck6 slushy budou stanoveny v prim~en6 vki
se zfetelem ke v§em dfllelitm 6initelfim, v~etn6 provoznich nAkladoi, pimfen~ho
zisku, v~zna~nfch ryst slushy, jako je 6irovefi rychlosti a pohodli, a tariffi jinfch leteckch
podnikif v kter~koliv 6sti stejn6 trat6.

2. Tarify budou dohodnuty mezi uren3mi leteckymi podniky smluvnich stran
s phihldnutlm k doporu~enim MezinArodniho sdru~eni leteckfch dopravcA a nabudou
iinnosti po schvAlenf leteck3mi fifady.
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ANNEX

SECTION I

1. The route to be operated by the airline designated by the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic shall be:

Czechoslovakia, point in Switzerland, points in Southeast Europe, point in Italy,
points in United Arab Republic, points in West Asia, point in Pakistan, point in India.
and to such points beyond India as may be agreed by the aeronautical authorities of

the Contracting Parties.

2. Subject to the provisions of the present Agreement and the Annex thereto, the
airline designated by the Government of Czechoslovak Socialist Republic shall have:

(a) the right to embark in India passengers, cargo and mail destined to Czechoslovakia or
to other States ;

(b) the right to disembark in India passengers, cargo and mail embarked on Czechoslovak
territory or on territory of other States ;

(c) the right to omit landing at any specified point provided that the services shall com-
mence in the Czechoslovak territory.

SECTION II

1. The route to be operated by the airline designated by the Government of India
shall be:

India, point in Pakistan, points in West Asia, points in United Arab Republic, point
in Italy, points in Southeast Europe, point in Switzerland, point in Czechoslovakia
and to such points beyond Czechoslovakia as may be agreed by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

2. Subject to the provisions of the present Agreement and the Annex thereto, the
airline designated by the Government of India shall have:

(a) the right to embark in Czechoslovakia passengers, cargo and mail destined to India or
to other States ;

(b) the right to disembark in Czechoslovakia passengers, cargo and mail embarked on
Indian territory or on territory of other States;

(c) the right to omit landing at any specified point provided that the services shall com-
mence in the Indian territory.

SECTION III

1. The tariffs on any agreed air service shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service such as standards of speed and accommodation and the tariffs of

other airlines for any part of the same route.

2. The tariffs shall be agreed between designated airlines of the Contracting Parties
with regard to recommendations of the International Air Transport Association and shall

become effective after approval by the aeronautical authorities.
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3. NemOile-li b3t dosa eno dohody mezi ur~enmi leteck3mi podniky nebo nesch-
vAl-li tarif jeden z leteck3ch Afiadfi, vynasna~i se o dohodu smluvnf strany; nedosp6je-li
se ani takto k dohod6, bude dAle postupovAno podle ustanoveni M1~nku XI t6to Dohody.

ODDfL IV

Uveden6 leteck6 slu by budou provozoviny uren3mi leteck3 mi podniky smluvnfch
stran v rAmci ujednAni o vzAjenm6 obehodni spoluprAci nebo jin6ho ujedn6ni, na kter~m

by se podniky dohodly. Obchodni a jin6 otAzky tohoto provozu budou dohodnuty v
prv6 fad6 mezi ur~en3mi leteck3mi podniky a dohoda o tom bude podlhat schvAlen
pHslugn- ch leteck3 ch 6ifadfi.
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3. If designated airlines cannot reach any agreement or if a tariff cannot be approved
by one of the aeronautical authorities, the Contracting Parties shall endeavour to come to
an agreement, failing which the matter shall be settled in accordance with the provisions
of Article XI of the present Agreement.

SECTION IV

The specified air services shall be operated by the designated airlines of the Contract-
ing Parties in a commercial partnership arrangement or such other arrangement between
them as may be mutually agreed. The commercial and other aspects of such operation
shall, in the first instance, be agreed between the designated airlines and such agreement
will be subject to the approval of the respective aeronautical authorities.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6722. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT INDIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE SO-
CIALISTE TCHI3COSLOVAQUE RELATIF AUX SER-
VICES AIRIENS. SIGNI A PRAGUE, LE 19 SEPTEMBRE
1960

Le Gouvernement indien et le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tch-
coslovaque, appelds ci-apr~s les 4 Parties contractantes *,

D~sireux de conclure un accord relatif k 1'exploitation des services afriens,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits dnoncds dans le
present Accord et son annexe en vue de 'exploitation des services a6riens convenus.

Article II

1. Les services adriens convenus pourront tre inaugurds imm~diatement ou
& une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante a laquelle les droits sont
accord~s en vertu du present Accord et de son annexe, . condition :

a) Que la Partie contractante k laquelle les droits sont accord~s ait d~signd une
entreprise de transports a6riens pour exploiter les services a6riens convenus;

b) Que l'autre Partie contractante ait donn6 & 1'entreprise ddsign~e la permission
d'exploiter voulue.

2. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la designation d'une
entreprise, refuser ou retirer k une entreprise les droits dnonc6s dans le prdsent Accord
et son annexe ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
n~cessaires, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri~t6 et le contr6le effectif de 'entreprise d~signde sont entre les mains
de 'autre Partie contractante ou de ressortissants de cette autre Partie.

Article III

1. L'entreprise ddsignde par l'une des Parties contractantes pourra utiliser
sur le territoire de l'autre Partie :

I Entrd en vigueur le 7 juin 1961, date de l'6change de l'instrument de ratification et de la

note d'accord. conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de 1'article XIV.
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a) A des fins commerciales, les adroports publics situds au point indiqud A l'annexe
au prdsent Accord et les aides A la navigation sur les routes adriennes indiqudes ;

b) En cas d'urgence ou de ndcessit6 de drouter, l'adronef, les a~rodromes et les
aides disponibles A cette fin.

2. Les lois, r~glements et instructions de chaque Partie contractante r6gissant
sur son territoire l'entrde ou la sortie des adronefs ou des services affectds A la navi-
gation adrienne internationale, ou l'exploitation de ces a~ronefs ou services sur
ledit territoire, s'appliqueront aux adronefs et aux services convenus de l'entreprise
d.signde par l'autre Partie contractante.

Article IV

1. Les entreprises ddsigndes par chaque Partie contractante b6n6ficieront de

droits 6gaux et dquitables pour l'exploitation des services adriens entre les territoires
des deux Parties.

2. Pour les services a~riens qu'assurera l'entreprise ddsignde par chacune des
Parties contractantes sur la route indiqu~e, la capacitd, la fr~quence des vols, le
type d'adronefs et la nature des services (services en transit par le territoire de l'autre
Partie, services A destination de ce territoire) seront d~termin6s en premier lieu par
les entreprises ddsign~es, dont les d~cisions n'entreront en vigueur qu'apr~s appro-
bation des autorit6s adronautiques. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6signd
d'entreprise ou si les entreprises ddsign~es ne. parviennent pas A s'entendre, les
autorit~s a~ronautiques s'efforceront d'aboutir A un accord ; si elles n'y parviennent
pas, ]a question sera rdgl~e par les Parties contractantes.

3. Les augmentations de la capacitd ou de la fr~quence, ainsi que les modifica-
tions du type d'a~ronefs ou de la nature des services a~riens exploit~s par 'entreprise
d~sign~e par chacune des Parties contractantes, seront d6termin6es, en premier:
lieu, par les entreprises d~signdes et soumises A I'approbation des autorit6s a~ronau-
tiques, principalement sur la base du trafic de troisi~me et de quatri~me libert~s
ainsi que de tout trafic subsidiaire d~termin6 d'un commun accord. Si l'une des
Parties contractantes n'a pas d~sign6 d'entreprise ou si les entreprises d~sign~es ne
parviennent pas k s'entendre, les autorit6s a6ronautiques s'efforceront d'aboutir
A un accord; si elles n'y parviennent pas, la question sera r6gle par les Parties
contractantes. En attendant un tel accord ou r~glement, les dispositions en vigueur
prdvaudront.

Article V

Les entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes auront le droit
d'entretenir sur le territoire de l'autre Partie le personnel technique et commercial
que les Parties jugeront ndcessaire A l'exploitation des services a~riens.
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Article VI

1. Les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes 6changeront
des renseignements concernant les permissions d'exploitation qu'elles accorderont
A leurs entreprises d6signdes pour exploiter des services A destination ou en pro-
venance du territoire de rautre Partie contractante, ou en transit par ce territoire,
y compris les modifications et les dispenses.

2. Chaque Partie contractante fera en sorte que son entreprise ddsignde commu-
nique dans les plus brefs ddlais aux autoritds adronautiques de l'autre Partie le texte
de ses horaires et tarifs ainsi que toutes modifications y apportdes, et tous autres
renseignements habituels concernant l'exploitation des services adriens convenus,
notamment les 616ments d'information dont ces autoritds adronautiques auront
besoin pour s'assurer que les stipulations du prdsent Accord sont dflment respectdes.

3. Chaque Partie contractante fera en sorte que son entreprise d6signde commu-
nique aux autoritds adronautiques de rautre Partie les statistiques du trafic achemin6
chaque mois par ses soins Ak destination ou en provenance du territoire de 'autre
Partie, avec l'indication de rorigine et de la destination de ce trafic.

Article VII

Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pi~ces de rechange,
1'6quipement normal et les provisions de bord introduits ou pris A bord des adronefs
de rentreprise ddsignde par l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie et demeurant A bord au depart du dernier a6roport d'escale sur ledit territoire
b6ndficieront, en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection et autres
taxes similaires, d'un traitement non moins favorable que celui que cette autre
Partie accorde aux autres entreprises 6trang~res assurant des services internationaux
similaires.

I1 est entendu qu'une Partie contractante ne sera tenue d'accorder aux entre-
prises ddsigndes par rautre Partie une exondration ou une remise de droits de douane,
de frais d'inspection ou autres taxes similaires, que sous rdserve de rdciprocit6.

Article VIII

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer une
permission d'exploitation A une entreprise ddsignde par rautre Partie, ou de faire
ddpendre cette permission des conditions qu'elle jugera ndcessaires, si l'entreprise
ne se conforme pas aux lois et r~glements de la premiere Partie ou si celle-ci estime
que les conditions auxquelles les droits ont W accordds en vertu du prdsent Accord
ne sont pas remplies. Sauf dans le cas ofi les lois et r~glements auront W enfreints,
aucune mesure de cet ordre ne sera prise avant que les Parties contractantes ne se
soient consult6es.
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Article IX

En vue d'assurer le respect des principes et l'application des dispositions du
present Accord, les autoritds aronautiques des deux Parties contractantes se consul-
teront si les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties le demandent. Ces consul-
tations commenceront dans les 60 jours de la date de r~ception de la demande.

Article X

1. Chaque Partie contractante pourra A tout moment proposer A l'autre Partie
toute modification qu'elle estimera n~cessaire d'apporter au present Accord; les
consultations au sujet de la modification propos6e devront commencer dans les
60 jours de la r~ception de la demande par l'autre Partie.

2. Si l'une des Parties contractantes juge ncessaire de modifier l'annexe du
present Accord, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties pourront convenir
entre elles de la modification. Les dispositions du paragraphe 1 relatives aux modi-
fications de l'Accord s'appliqureont aux modifications de l'annexe.

3. Toute modification du present Accord convenue conform6ment au para-
graphe 1 du present article entrera en vigueur apr~s confirmation par un 6change
de notes diplomatiques entre les Parties contractantes.

Article XI

1. Si un diff~rend s'6lve entre elles quant A l'application ou A l'interpr6tation
du present Accord, les Parties contractantes le r6gleront par voie de n6gociations
directes.

2. Si un diffdrend s'6lve quant A l'interpr~tation ou A l'application de l'annexe,
du prdsent Accord, les autoritds adronautiques des Parties contractantes s'efforceront;
de le rdgler par voie de n~gociations directes. En cas d'dchec, le diffdrend sera soumis,
pour r~glement, aux Parties contractantes.

3. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r~gler le diff~rend par voie
de n~gociations, chaque Partie pourra limiter, retirer ou refuser tout droit accordd
en vertu du present Accord.

Article XII

Aux fins du prdsent Accord :

a) Les expressions (( territoire )), ( service a6rien #, ( service adrien international * et
< entreprise de transports adriens ) ont le sens que leur donne la Convention
relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le
7 d~cembre 19441 ;

Voir note 2, p. 23 de ce volume.
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b) L'expression # autorit~s adronautiques * s'entend, en ce qui concerne la Rdpublique
socialiste tchdcoslovaque, du Ministre des transports et des communications
- D~partement de 1'aviation civile -, en ce qui concerne 'Inde, du Directeur
gii~ral de 1'aviation civile, et, dans les deux cas, de toute personne ou de tout
organisme habilit~s 6, remplir les fonctions actuellement exerc~es par ces au-
torit~s.

c) Les expressions <t services a~riens convenus ) et a routes indiqudes * s'entendent
des services a~riens internationaux et des routes indiquds dans l'annexe du present
Accord.

d) L'expression < entreprise ddsignde * s'entend de 1'entreprise de transports a~riens
que l'une des Parties contractantes aura ddsign~e L l'autre Partie comme dtant
'entreprise charg~e d'exploiter les services a~riens convenus.

Article XIII

L'annexe du prdsent Accord est considdr~e comme faisant partie dudit Accord
et toute mention de 'Accord o vise 6galement 1'annexe, sauf lorsqu'il en est disposd
autrement de fa~on expresse.

Article XIV

1. Le present Accord devra tre ratifi6 ou approuv6 conform~ment k la procedure
de chaque Partie contractante ; l'instrument de ratification et la notification d'appro-
bation seront 6chang~s aussit6t que faire se pourra.

2. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de 1'6change de l'instrument
de ratification et de la notification d'approbation.

3. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A. 'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. La notification
devra tre communiqude simnultan~ment A l'Organisation de 'aviation civile inter-
nationale. Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin douze
(12) mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie l'aura regue, h moins qu'elle ne soit
retiree d'un commun accord avant 'expiration de: ce dMlai. En l'absence d'accusd
de rdception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put~e
lui 6tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception par 'Organisation
de 'aviation civile internationale.

EN FOI DE QUOi les P1nipotentiaires soussign~s, . ce dilment habilit~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.
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1 FAIT, en double exemplaire A Prague, le 19 septembre 1960, en hindi, en tch~que
et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi ; en cas de divergence, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement
Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste

indien : tchdcoslovaque:

B. K. ACHARYA Karel STEKL

ANNEXE

SECTION I

1. La route exploit~e par 1entreprise ddsign6e par le Gouvernement de la Rdpublique
socialiste tch~coslovaque sera la suivante :

Tchcoslovaquie, un point en Suisse, des points en Europe du Sud-Est, un point en
Italie, des points en R~publique arabe unie, des points en Asie occidentale, un point

au Pakistan, un point en Inde, et des points au-delA de 'Inde dont pourront convenir
les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes.

2. Sous r6serve des dispositions du present Accord et de 1'annexe, l'entreprise d6sign~e
par le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque aura:

a) Le droit d'embarquer dans 'Inde des passagers, des marchandises et du courrier b
destination de la Tch~coslovaquie ou d'autres ttats ;

b) Le droit de d~barquer dans l'Inde des passagers, des marchandises et du courrier en

provenance de la Tch~coslovaquie ou d'autres ttats ;

c) Le droit d'omettre de faire escale en n'importe lequel des points 6num6r6s, pourvu que
les services aient leur tate de ligne en territoire tch6coslovaque.

SECTION II

1. La route exploit~e par l'entreprise d6signde par le Gouvernement indien sera la
suivante :

Inde, un point au Pakistan, des points en Asie occidentale, des points en R6publique
arabe unie, un point en Italie, des points en Europe du Sud-Est, un point en Suisse,
un point en Tch~coslovaquie, et des points au-delA de la Tch~coslovaquie dont pour-
ront convenir les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord et de l'annexe, 1'entreprise d6sign~e
par le Gouvernement indien aura:

a) Le droit d'embarquer en Tch~coslovaquie des passagers, des marchandises et du courrier

h destination de l'Inde ou d'autres ] tats ;

b) Le droit de d6barquer en Tch~coslovaquie des passagers, des marchandises et du cour-
rier en provenance de I'Inde ou d'autres &tats;
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c) Le droit d'omettre de faire toute escale en n'importe lequel des points 6numdr~s, pour-
vu que les services aient leur tate de ligne en territoire indien.

SECTION III

1. Les tarifs i appliquer sur tout service convenu seront fixes 6 des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais
d'exploitation, de la r~alisation d'un b6n~fice normal, des caract6ristiques de chaque ser-
vice, telles que les normes de vitesse et de confort, et des tarifs appliqu6s par d'autres

entreprises sur toute partie de la m~me route.

2. Les tarifs seront fixes d'un commun accord par les entreprises d6sign6es, compte
tenu des recommandations de l'Association du transport a~rien international, et entreront
en vigueur apr~s approbation par les autorit6s a6ronautiques.

3. Si les entreprises d~sign6es ne parviennent pas & s'entendre, ou si un tarif n'est pas
approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes, les Parties
s'efforceront de parvenir i un accord ; si elles n'y parviennent pas, le diff6rend sera r~gl6
conform~ment 5 l'article XI du pr6sent Accord.

SECTION IV

Les services ariens indiqu~s seront exploitds par les entreprises d~sign6es sur la base
d'un accord d'association commerciale ou de tous autres arrangements dont elles pourront
convenir. Les aspects commerciaux et autres de cette exploitation seront fix6s, en premier
lieu, par vole d'entente directe entre les entreprises d~sign~es, laquelle sera soumise i
l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties.
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No 6723. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS A1RRIENS
ENTRE LE CONSEIL FItD1tRAL SUISSE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DE BIRMANIE. SIGNtI A
RANGOON, LE 31 OCTOBRE 1960

Le Conseil f~d~ral suisse et le Gouvemement de l'Union de Birmanie,

Dsireux de conclure un accord en vue d'6tablir des communications adriennes
directes entre leurs territoires respectifs,

Ont, en consequence, d~sign6 des repr~sentants dfiment autorisds A cet effet,
lesquels sont convenus de ce qui suit

Article premier

Pour rapplication du present accord et de son annexe, sauf si le texte en dispose
autrement :

a. L'expression <(autorit~s adronautiques s'entendra, dans le cas de la Suisse, de
l'Office f~ddral de l'air ou de toute personne ou organisme habilitd A assumer les
fonctions actuellement exerc6es par ladite autorit6 ; et dans le cas de l'Union
de Birmanie, du ministre de la marine et de l'aviation civile ou de toute personne
ou organisme habilit6 A assumer les fonctions actuellement exerc~es par ledit
ministre de la marine et de l'aviation civile ;

b. L'expression o entreprise d6signde# s'entendra de l'entreprise de transports
a~riens dont les autorit~s a~ronautiques d'une partie contractante auront, par
6crit, notifi6 la designation aux autorit~s adronautiques de l'autre partie contrac-
tante, conform6ment A Particle 3 du pr6sent accord, pour les routes sp6cifi~es
dans cette ddsignation ;

c. L'expression # territoire* aura la signification que lui donne l'article 2 de la
convention relative A l'aviation civile internationale, signde A Chicago le 7 d6-
cembre 19442 ;

d. Les d~finitions contenues aux paragraphes a, b et d de l'article 96 de la convention
relative A l'aviation civile internationale, signde A Chicago le 7 d~cembre 1944,
seront applicables au present accord.

Article 2

Chaque partie contractante accorde A l'autre partie contractante les droits
spdcifids dans rannexe au pr6sent accord, n6cessaires pour 6tablir les routes et

1 Entrd en vigueur le 20 aofat 1962, date k laquelle les deux Gouvernements se sont notifi6 la
ratification par un 6change de notes diplomatiques, conform~ment aux dispositions de l'article 17.

2 Voir note 2, p. 23 de ce volume.
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No. 6723. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF BURMA. SIGNED AT RANGOON,
ON 31 OCTOBER 1960

The Swiss Federal Council and the Government of the Union of Burma,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting direct air
communications between their respective territories,

Have accordingly appointed authorized representatives for this purpose, who
have agreed as follows :

Article I

For the purpose of the present Agreement, and its Annex, except where the
text provides otherwise :

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of Switzerland, the
Federal Air Office, or any person or agency authorized to perform the functions
exercised at the present time by the said authority and in the case of the Union
of Burma, the Ministry of Marine and Civil Aviation or any person or agency
authorized to perform the functions exercised at present by the said Ministry
of Marine and Civil Aviation.

(b) The term "designated airline" shall mean the airline which the aeronautical
authorities of one of the contracting parties have notified in writing to the
aeronautical authorities of the other contracting party as the airline which it
has designated in conformity with Article 3 of the present Agreement for the
routes specified in such designation.

(c) The term "territory" shall have the meaning given to it by Article 2 of the Con-
vention on International Civil Aviation, signed at Chicago on December 7,
1944.2

(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of Article 96 of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7,
1944 shall be applied to the present Agreement.

Article II

Each contracting party grants to the other contracting party the rights as
specified in the Annex hereto necessary for establishing the international civil air

I Came into force on 20 August 1962, the date on which ratification was notified mutually
by an exchange of diplomatic notes, in accordance with the provisions of article XVII.

2 See footnote 2, p. 22 of this volume.
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services adriens internationaux qui y sont dcrits, que ces services soient inaugur~s
inimdiatement ou une date ultdrieure, au choix de la partie contractante h laquelle
les droits sont accord~s.

Article 3

Chacun des services a~riens ainsi d6finis pourra &tre ouvert . l'exploitation
aussit6t que la partie contractante i laquelle les droits ont 6t6 accord6s, conform-
ment . l'article 2, de d~signer une entreprise de transports a6riens pour la route
en question aura autoris6 un service a~rien sur cette route, et la partie contractante
accordant les droits sera tenue, sous r~serve de l'article 9 ci-apr~s, de donner l'auto-
risation d'exploitation propre A l'entreprise en question. L'entreprise ainsi d~sign~e
pourra n6anmoins 6tre invit~e h donner aux autorit~s a~ronautiques comp6tentes
de la partie contractante qui accorde les droits la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent nor-
malement, avant de pouvoir entreprendre l'exploitation envisag~e par cet accord;
en outre, dans les zones de guerre ou d'occupation militaire ou dans les zones affectdes
par de tels faits, l'exploitation sera soumise L l'approbation des autorit6s militaires
comp~tentes.

Article 4

a. Les tarifs de tous services convenus seront fixes k des taux raisonnables,
en prenant en consideration tous les 6l6ments d~terminants comprenant l'6conomie
de l'exploitation, un b~n~fice raisonnable, les caract~ristiques du service consider6,
tels la rapidit6 et le confort, ainsi que les tarifs per~us par d'autres entreprises de
transports adriens sur une partie quelconque des routes sp~cifies. Ces tarifs seront
fixes conform~ment aux dispositions suivantes de cet article.

b. Les tarifs mentionn~s au paragraphe a de cet article, y compris les taux des
commissions payees aux agences en correlation avec eux, seront, si possible, fix6s
d'entente entre les entreprises d~signdes, apr~s consultation des autres entreprises
de transports ariens desservant tout ou partie de cette route; cet arrangement
sera bas6, autant que possible, sur le syst~me adopt6 pour la fixation des tarifs de
l'Association du transport a~rien international. Les tarifs ainsi convenus seront
soumis l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux parties contractantes.

c. Si les entreprises d~sign~es ne peuvent s'entendre au sujet des tarifs, ou si
pour quelque autre raison un tarif ne peut tre fix6 conform6ment aux dispositions
du paragraphe b de cet article, les autorit~s a~ronautiques des deux parties contrac-
tantes s'efforceront de r~gler le diff~rend d'un commun accord.

d. Si les autoritds a~ronautiques ne peuvent s'entendre pour approuver un
tarif qui leur est soumis conform~ment au paragraphe b de cet article ou pour fixer
un tarif conformment au paragraphe c ci-dessus, le diff~rend sera aplani en applica-
tion des despositions de l'article 15.
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routes and services therein described, whether such services be inaugurated imme-
diately or at a later date at the option of the contracting party to whom the rights
are granted.

Article III

Each of the air services so described may be placed in operation as soon as
the contracting party to whom the rights have been granted by Article 2 to designate
an airline for the route concerned has authorized an airline for such route, and the
contracting party granting the rights shall, subject to Article 9 hereof, be bound
to give the appropriate operating permission to the airline concerned; provided
that the airline so designated may be required to satisfy the competent aeronautical
authorities of the contracting party granting the rights that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by these
authorities before being permitted to engage in the operations contemplated by
this Agreement ; and provided that in areas of hostilities or of military occupation,
or in areas affected thereby, such operations shall be subject to the approval of the
competent military authorities.

Article IV

(a) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standard of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

(b) The tariffs referred to in paragraph (a) of this Article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be
agreed between the designated airlines concerned, in consultation with other airlines
operating over the whole or part of the route, and such agreement shall, where
possible, be reached through the rate-fixing machinery of the International Air
Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both contracting parties.

(c) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs or if for some
other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph
(b) of this Article, the aeronautical authorities of the contracting parties shall try
to determine the tariffs by agreement between themselves.

(d) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (b) of this Article or on the determination of
any tariff under paragraph (c) thereof the dispute should be settled in accordance
with the provisions of Article 15.
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e. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autoritds a~ronautiques de l'une des
parties contractantes le d6sapprouvent, sauf en application de l'article 15. En atten-
dant la fixation de tarifs nouveaux ou modifids, conform6ment aux dispositions
du present article, les tarifs d~jh en vigueur seront maintenus.

Article 5

Chaque partie contractante s'engage h assurer le transfert des recettes r~alis~es
sur son territoire pour le transport de passagers, bagages, marchandises et envois
postaux, par l'entreprise d6sign6e de l'autre partie contractante, A destination de
son pays d'origine, sous d6duction des d6penses locales, et sous reserve des r~gle-
ments concernant le contr6le des changes qui seraient en vigueur.

Article 6

En vue de pr~venir toute pratique discriminatoire et d'assurer l'6galit6 de
traitement, les parties contractantes conviennent de ce qui suit

a. Chaque partie contractante peut imposer ou permettre d'imposer l'entreprise
ddsign~e de l'autre partie contractante des taxes justes et raisonnables pour
l'usage des a~roports publics et d'autres facilit6s soumises A son contr6le. Chaque
partie contractante consent, cependant, A. ce que ces taxes ne soient pas plus
dlevdes que celles que payeraient, pour l'usage de ces a~roports et autres facilit~s,
ses propres a~ronefs affectds A des transports internationaux similaires

b. Les carburants et les pices de rechange introduits ou pris h bord sur le territoire
d'une partie contractante par l'entreprise de l'autre partie contractante ou pour
le compte de celle-ci, et destines h 6tre employ~s uniquement par les adronefs
de l'entreprise dsign~e de cette partie contractante, seront exempts r6ciproque-
ment des droits d'entr6e. En ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection
ou autres droits et taxes de caract~re national, ils seront soumis par la partie
contractante dont le territoire est touch. au m~me traitement que celui qui est
accord6 aux entreprises nationales de transports a~riens et celles de la nation
plus favoris~e

c) Les a~ronefs que l'entreprise d6sign6e d'une partie contractante utilisera sur les
services convenus, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de
rechange, l'6quipement normal et les approvisionnements des a~ronefs, restant A
bord des a~ronefs seront exempts, A. l'arriv~e ou au depart du territoire de l'autre
.partie contractante, des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits
ou taxes similaires, m~me si ces approvisionnements sont employ6s ou consommes
au cours de vols au-dessus de ce territoire.

Article 7

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou validds par une partie contractante et encore en force.seront reconnus par l'autre
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(e) No tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either
contracting party are dissatisfied with it except under the terms of Article 15.
Until the fixation of new or amended tariffs, in accordance with this Article, the
tariffs already in force shall be applied.

Article V

Each contracting party undertakes to ensure the transfer of the revenues
realized on its territory by means of the transport of passengers, luggage, cargo
and mail by the designated airline of the other contracting party into its country
of origin, after deduction of local expenses, subject to the exchange control regula-
tions in force from time to time.

Article VI

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treatment,
both contracting parties agree that :

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed on the
designated airline of the other contracting party just and reasonable charges
for the use of public airports and other facilities under its control. Each of
the contracting parties agrees, however, that these charges shall not be higher
than would be paid for the use of such airports and other facilities by its
national aircraft engaged in similar international services.

(b) The fuel and spare parts introduced into or taken on board in the territory of
one contracting party by or on behalf of the airline of the other contracting
party, and intended solely for use by aircraft of the designated airline of such
contracting party shall be reciprocally exempt of entrance fees. With respect
to the imposition of customs duties, inspection fees or other national duties or
charges by the contracting party whose territory is entered they shall be subject
to the same treatment as that applying to national airlines and to airlines of
the most-favoured nation.

(c) Aircraft of the designated airline of one contracting party operating on the
agreed services and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board such aircraft shall, upon arriving in or leaving
the territory of the other contracting party, be exempt from customs, inspection
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used or consumed
on flights in that territory.

Article V11

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognized as
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partie contractante pour l'exploitation des routes et services ddcrits dans l'annexe,
pourvu que les conditions auxquelles ces certificats ou licences ont td ddlivrds ou
validds soient 6gales ou sup6rieures aux standards minima pouvant 8tre tablis
conformdment h la convention relative A l'aviation civile internationale. Chaque
partie contractante se rdserve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre, pour la
circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences
ddlivrds a ses propres ressortissants par un autre 1tat.

Article 8

a. Les lois et r~glements r6gissant, sur le territoire d'une partie contractante,
F'entrde et la sortie des adronefs affects la navigation adrienne internationale
ou F'emploi et la navigation de ces adronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront
aux adronefs de l'entreprise ddsign6e de l'autre partie contractante et devront tre
observds par ces adronefs h l'arrivde, pendant leur sdjour et au ddpart du territoire
de la premiere partie contractante.

b. Les lois et r~glements rdgissant sur le territoire d'une partie contractante
l'entrde et la sortie des passagers, 6quipages, marchandises transportds par les adro-
nefs, telles que celles qui concernent les formalitds d'entrde et de sortie, l'immigration,
les passeports, les douanes et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers, dquipages
on marchandises transportds par les a6ronefs de l'entreprise d6signde de l'autre
partie contractante pendant que ces adronefs entreront sur ledit territoire, le quitte-
ront ou y sdjourneront.

c. Les passagers en transit par le territoire d'une partie contractante seront
soumis h un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises seront exempts de
droits de douane, droits d'inspection et de taxes similaires, si le transit est direct.

Article 9

Sans prdjudice des dispositions de l'article 12 ci-apr~s, chaque partie contractante
se rdserve le droit de refuser ou de rdvoquer l'exercice des droits spdcifids dans l'annexe

cet accord par l'entreprise d6sign6e de l'autre partie contractante, lorsqu'elle n'a
pas la preuve qu'une part importante de la propridtd et le contr6le effectif de cette
entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'autre partie contractante, ou
lorsque cette entreprise ou le gouvernement qui 'a ddsignde ne se conforment pas
aux lois et r~glements visds . l'article 8 ci-dessus ou ndgligent de quelque autre
fagon de remplir les conditions auxquelles les droits sont accord6s en application
du present accord et de son annexe.

Article 10

Le prdsent accord et tous contrats en relation avec lui seront communiquds
pour enregistrement A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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valid by the other contracting party for the purpose of operating the routes and
services described in the Annex, provided that the requirement under which such
certificates or licences were issued or rendered valid are equal to or above the mini-
mum standards which may be established pursuant to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation. Each contracting party reserves the right, however, to
refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates
of competency and licences granted to its own nationals by another State.

Article VIII

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall
be applied to the aircraft of the airline designated by the other contracting party,
and shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from or
while within the territory of the first party.

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the admission to
or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quaran-
tine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the
airline designated by the other contracting party upon entrance into or departure
from, or while within the territory of the first party.

(c) Passengers in transit across the territory of one contracting party shall be
subject to a simplified control. Baggage and cargo shall be exempt from customs
duties, inspection fees and similar charges when the transit is direct.

Article IX

Notwithstanding the provisions of Article 12 hereof, each contracting party
reserves the right to withhold or revoke the exercise of the rights specified in the
Annex to this Agreement by the airline designated by the other contracting party
in the event that it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of such airline are vested in nationals of the other contracting party, or in case of
failure by such airline or the Government designating such airline, to comply with
the laws and regulations referred to in Article 8 hereof, or otherwise to perform
its obligations hereunder, or otherwise to fulfil the conditions under which the
rights are granted in accordance with this Agreement and its Annex.

Article X

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.
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Article 11

Les droits et privilges existants, relatifs aux services de transports a~riens,
qui peuvent avoir dt6 accord6s antdrieurement par l'une des parties contractantes
A une entreprise de transports a~riens de l'autre partie contractante conserveront
leurs effets conform~ment aux stipulations convenues.

Article 12

Chaque partie contractante pourra, en tout temps, notifier A l'autre partie
contractante son intention de mettre fin au present accord. Le m~me avis sera
donn6 simultan~ment a l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil
cas, 'accord prendra fin un an apr~s la rception de l'avis de d~nonciation, A moins
que, d'entente entre les parties contractantes, cette conmmunication ne soit retir~e
avant l'expiration de cette p~riode. A d6faut d'accus6 de reception de la part de
l'autre partie contractante, l'avis de d~nonciation sera iputd re~u quatorze jours
apr~s la date A laquelle il aura dt6 requ par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 13

Au cas oii l'une des parties contractantes tiendrait pour ddsirable de modifier
les routes ou les conditions stipuldes A l'annexe, elle pourrait demander des consul-
tations entre les autorit~s comp~tentes des deux parties; ces consultations commen-
ceront dans le ddlai de soixante jours A partir de la date de la demande. Si ces autoritds
conviennent de conditions nouvelles ou revisdes affectant l'annexe, leurs recomman-
dations entreront en vigueur apr~s avoir t6 confirmdes par un 6change de notes
diplomatiques.

Article 14

Si une convention multilat~rale acceptde par les deux parties contractantes
entre en vigueur, le present accord sera modifid conform~ment aux dispositions
de cette convention.

Article 15

Sauf s'il en est disposd autrement dans le prdsent accord ou dans son annexe,
tout diff~rend entre les parties contractantes, relatif A l'interpr6tation ou 'applica-
tion de cet accord ou de son annexe, qui ne pourra tre r~gl6 par voie de n~gociations
directes sera soumis, pour avis consultatif, A un tribunal de trois arbitres, un arbitre
6tant d6signd par chaque partie contractante et le troisi~me tant d6signd par les
deux premiers arbitres ainsi choisis, A condition que ce troisi6me arbitre n'ait pas
la nationalitd de l'une ou de l'autre des parties contractantes. Chaque partie contrac-
tante ddsignera un arbitre dans un d6lai de deux mois A compter de la date de r~cep-
tion d'une note diplomatique demandant l'arbitrage d'un diffdrend et le troisi~me
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Article XI

Existing rights and privileges relating to air transport services which may
have been granted previously by either of the contracting parties to an airline of
the other contracting party shall continue in force according to their terms.

Article XII

Either of the contracting parties may at any time notify the other of its intention
to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent simultaneously
to the International Civil Aviation Organization. In the event such communication
is made, this Agreement shall terminate one year after the date of receipt of the
notice to terminate, unless by agreement between the contracting parties the com-
munication under reference is withdrawn before the expiration of that time. If
the other contracting party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed
as having been received 14 days after its receipt by the International Civil Aviation
Organization.

Article XIII

In the event either of the contracting parties considers it desirable to modify
the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may request consultation
between the competent authorities of both contracting parties, such consultation
to begin within a period of sixty days from the date of the request. When these
authorities mutually agree on new or revised conditions affecting the Annex, their
recommendations on the matter will come into effect after they have been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

Article XIV

If a general multilateral air transport Convention accepted by both contracting
parties enters into force, the present Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of such Convention.

Article XV

Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any dispute
between the contracting parties relative to the interpretation or application of this
Agreement or its Annex, which cannot be settled through consultation, shall be
submitted for an advisory report to a tribunal of three arbitrators, one to be named
be each contracting party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either con-
tracting party. Each of the contracting parties shall designate an arbitrator within
two months of the date of delivery by either party to the other party of a diplomatic
note requesting arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall be agreed
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arbitre sera d~sign6 dans un d6lai d'un mois apr~s cette premiere p6riode de deux
mois. Si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d6lai indiqu6, son remplacement
sera assur6 par une personne que d~signera le president du Conseil de I'OACI, lequel
choisira sur une liste d'arbitres tenue h jour conform~ment aux usages de l'OACI.
Les autorit~s ex6cutives des parties contractantes feront tous leurs efforts, selon les
moyens dont elles disposent, pour donner effet a l'opinion exprim~e dans un tel
avis consultatif. La moiti6 des frais du tribunal arbitral sera A la charge de chaque
partie.

Article 16

a. Les changements apports par l'une des parties contractantes aux routes
ddcrites aux tableaux ci-apr~s, sauf s'il s'agit de changer les points desservis par
l'entreprise ddsign~e de cette partie contractante sur le territoire de l'autre partie
contractante, ne seront pas consid~r~s comme des modifications de l'annexe. Les
autorit~s a~ronautiques de chaque partie contractante peuvent donc proc~der
unilat~ralement A de tels changements, pourvu, cependant, qu'avis en soit donn.
sans d~lai aux autorit6s a6ronautiques de l'autre partie contractante.

b. Si les autorit~s a~ronautiques de l'autre partie contractante trouvent que,
vu les principes exposs A la section VII de l'annexe au present accord, les int~r~ts
de leur entreprise de transports a6riens sont ls6s par le transport de trafic effectu6
par l'entreprise ddsign~e de la premi6re partie contractante, entre le territoire de
la seconde partie contractante et le nouveau point choisi sur le territoire d'un pays
tiers, les autorit~s des deux parties contractantes se consulteront en vue d'arriver
A un arrangement satisfaisant.

Article 17

Le present accord, y compris les dispositions de son annexe, sera ratifi6. I1
entrera en vigueur le jour oii sa ratification sera notifi~e de part et d'autre par un
6change de notes diplomatiques.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, deiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present accord.

FAIT a Rangoon, le 31 octobre 1960, en double exemplaire, dans les langues
fran~aise et anglaise ; pour l'interpr~tation du texte, la version anglaise fera foi.

Pour le Conseil f6dral Pour le Gouvernement
suisse de l'Union de Birmanie

(Signg) E. BERNATH (Signg) Sao HKUN HKIO
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upon within one month after such period of two months. If the third arbitrator
is not agreed upon, within the time limitation indicated, the vacancy thereby created
shall be filled by the appointment of a person, designated by the President of the
Council of ICAO, from a panel of arbitral personnel maintained in accordance with
the practice of ICAO. The executive authorities of the contracting parties will
use their best efforts under the powers available to them to put into effect the opinion
expressed in any such advisory report. A moiety of the expenses of the arbitral
tribunal shall be borne by each party.

Article XVI

(a) Changes made by either contracting party in the routes described in the
schedules attached, except those which change the points served by the designated
airline of this contracting party in the territory of the other contracting party shall
not be considered as modifications of the Annex. The aeronautical authorities
of either contracting party may therefore proceed unilaterally to make such changes,
provided, however, that notice of any change is given without delay to the aero-
nautical authorities of the other contracting party.

(b) If such other aeronautical authorities find that, having regard to the prin-
ciples set forth in Section VII of the Annex to the present Agreement, interests of
their airline are prejudiced by the carriage by the designated airline of the first
contracting party of traffic between the territory of the second contracting party
and the new point in the territory of the third country, the authorities of the two.
contracting parties shall consult with a view to arriving at a satisfactory agreement.

Article XVII

This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, shall be ratified.
It shall enter into force on the day on which ratification is notified mutually by an
exchange of diplomatic notes.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, at Rangoon, this 31st day of October 1969, in the English
and French languages; for the interpretation of the text the English version will
apply.

For the Swiss Federal For the Government
Council of the Union of Burma

(Signed) E. BERNATH (Signed) Sao HKUN HKIO
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ANNEXE

SECTION I

Le Gouvernement de l'Union de Birmanie accorde au Conseil f6d6ral suisse le droit
d'assurer des services a6riens par le moyen d'une entreprise de transports a6riens de natio-
nalit6 suisse, d6sign6e par la Suisse, sur les routes sp6cifi6es au tableau 1 ci-apr~s, en vue de
traverser en transit ou de desservir commercialement le territoire de l'Union de Birmanie.

SECTION II

Le Conseil f6d6ral suisse accorde au Gouvernement de l'Union de Birmanie, le droit
d'assurer des services a6riens par le moyen d'une entreprise de transports a6riens de natio-
nalit6 birmane, d6sign6e par ce pays, sur les routes qui seront sp6cifi6es au tableau 2 ci-
apr~s, et qui traverseront ou desserviront commercialement le territoire de la Suisse.

SECTION III

L'entreprise d6sign6e par chacune des parties contractantes dans les conditions
pr~vues par le pr6sent accord jouira, sur le territoire de l'autre partie contractante, du
droit de transit et de celui de faire des escales non-commerciales, ainsi que du droit de
d6barquer et du droit d'embarquer en trafic international, aux points 6num6r6s sur cha-
cune des routes qui sont ou seront sp6cifi6es aux tableaux ci-apr~s, des passagers, des mar-
chandises et des envois postaux.

SECTION IV

Les facilit6s de transport par air qu'offriront au public les services convenus devront
6tre en 6troite relation avec la demande de trafic.

SECTION V

En exploitant les services convenus, les entreprises d6sign6es des parties contractantes
jouiront de possibilit6s 6gales et 6quitables pour desservir, entre les territoires respectifs
de ces parties contractantes, toute route i laquelle se rapportent ledit accord et son annexe.

SECTION VI

En exploitant les services d6crits dans la pr6sente annexe, l'entreprise d6sign6e de
chaque partie contractante prendra en consid6ration les int6r~ts de l'entreprise d6sign6e
de l'autre partie contractante, de fagon a ne pas affecter indiment les services que celle-ci
exploite sur tout ou partie des mmes routes.

SECTION VII

Les deux parties contractantes conviennent que les services assur6s par une entre-
prise d~sign6e conform6ment au pr6sent accord et 'L son annexe auront pour objectif
primordial d'offrir une capacit6 ad6quate X la demande de trafic entre le pays dorit cette
entreprise poss~de la nationalit6 et le pays de destination finale de ce trafic. Le droit d'em-
barquer ou de d6barquer, sur ces services, du trafic international & destination ou en pro-
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ANNEX

SECTION I

The Government of the Union of Burma grants to the Swiss Federal Council the right
to conduct air transport services by an airline of Swiss nationality designated by Switzer-
land on the routes, specified in Schedule One attached, which transit or serve commercially
the territory of the Union of Burma.

SECTION II

The Swiss Federal Council grants to the Government of the Union of Burma the right
to conduct air transport services by an airline of the Union of Burma nationality designated
by the latter country on the routes, which shall be specified in Schedule Two attached, and
which shall transit or serve commercially the territory of Switzerland.

SECTION III

The airline designated by each of the contracting parties under the conditions provided
in this Agreement will enjoy, in the territory of the other contracting party, rights of
transit and of stops for non-traffic purposes, as well as the right of commercial entry and
departure for international traffic in passengers, cargo, and mail at the points enumerated,
on each of the routes which are or shall be specified in the Schedules attached.

SECTION IV

The air transport facilities available hereunder to the travelling public shall bear a
close relationship to the requirements of the public for such transport.

SECTION V

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the contracting parties
to operate on any route between their respective territories covered by this Agreement
and Annex.

SECTION VI

In the operation by the designated airline of either contracting party of the trunk
services described in the present Annex, the interest of the designated airline of the other
contracting party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provides on all or part of the same routes.

SECTION VII

It is the understanding of both contracting parties that services provided by a de-
signated airline under the present Agreement and Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country
of which such airline is a national and the country of the ultimate destination of the traffic.
The right to embark or disembark on such services international traffic destined for and
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venance de pays tiers, en un point du territoire de l'autre partie contractante situ6 sur les
routes sp6cifi~es dans la pr6sente annexe, sera exerc6 conform6ment aux principes g6n6raux
de d6veloppement ordonn6 auxquels souscrivent les parties contractantes, et selon le
principe g6n6ral. que ]a capacit6 soit adapt6e:

a) A la demande de trafic entre le pays d'origine du service a6rien. et les pays de desti-
nation;

b) Aux exigences de l'exploitation d'un service long-courrier;

c) A la demande de trafic des r6gions travers~es, compte tenu des services locaux et
r6gionaux.

SECTION VIII

Si l'entreprise d6sign6e d'une partie contractante est provisoirement empbch6e, par
suite de difficult6s provenant d'une guerre, de profiter imm6diatement des possibilit6s
mentionndes .la section V ci-dessus, la situation sera examin6e A nouveau, d'entente entre
les parties contractantes, en vue de faciliter une 6volution n6cessaire, aussit6t que l'entre-
prise d6signde de la premibre partie contractante se trouvera en 6tat d'apporter progres-
sivement sa contribution aux services a6riens.

SECTION IX

C'est l'intention des deux parties contractantes qu'il y ait des consultations r~gulibres
et fr~quentes entre leurs autorit6s a6ronautiques respectives et que, par 1A, une 6troite
collaboration soit assur6e pour l'observation des principes d6finis au prbsent accord et L
son annexe, ainsi que pour l'accomplissement des dispositions qui y figurent.

Tableau 1

L'entreprise d6sign6e par le Conseil f6d6ral suisse pourra exploiter des services adriens
sur les routes sp6cifi~es dans ce paragraphe, en touchant des points interm6diaires dans les
deux directions, et de faire des escales en Birmanie au point sp6ci fi6:

Points en Suisse - points interm6diaires - Rangoon '- points au-del"

Tableau 2

L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de l'Union de Birmanie pourra exploiter
des services a6riens et faire des escales commerciales en Suisse, le long d'une route ou de
routes hi convenir entre le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de l'Union de Birmanie
au moment oa le Gouvernement de l'Union de Birmanie d6cidera de commencer l'exploi-
tation.

Sur chacune des routes ci-dessus, l'entreprise autorisbe A la desservir pourra faire des
vols sans escale entre n'importe quels points de cette route, en omettant un ou plusieurs
autres points de ladite route.
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coming from third countries at a point in the territory of the other contracting party on
the routes specified in the present Annex shall be applied in accordance with the general
principles of orderly development to which both contracting parties subscribe and shall be
subject to the general principle that capacity should be related :

(a) to traffic requirements between the country of origin of the air service and the coun-
tries of destination ;

(b) to the requirements of through airline operation, and

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after taking
account of local and regional services.

SECTION VIII

In so far as the designated airline of one contracting party may be temporarily pre-
vented through difficulties arising from war from taking immediate advantage of the op-
portunity referred to in Section V above, the situation shall be reviewed between the con-
tracting parties with the object of facilitating the necessary development, as soon as the
designated airline of the first contracting party is in a position increasingly to make its
proper contribution to the service.

SECTION IX

It is the intention of both contracting parties that there should be regular and frequent
consultation between their respective aeronautical authorities and that there should
thereby be close collaboration in the observance of the principles and the implementation
of the provisions outlined in the present Agreement and Annex.

Schedule 1

The airline designated by the Swiss Federal Council shall be entitled to operate air
services on air routes specified in this paragraph via intermediate points in both directions,
and to make scheduled landings in the Union of Burma at the point specified:

Points in Switzerland-intermediate points-Rangoon-points beyond.

Schedule 2

The airline designated by the Government of the Union of Burma shall be entitled to
operate air services and to make scheduled landings in Switzerland along a specific route or
routes to be agreed upon by the Swiss Federal Council and the Government of the Union
of Burma at such time as the Government of the Union of Burma decides to commence
operations.

On each of the above routes the airline authorized to operate such route may operate
non-stop flights between any of the points on such route omitting stops at one or more of
the other points on such route.
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No. 6724. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF CANADA
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT KARACHI,
ON 21 DECEMBER 1960

The Government of Pakistan and the Government of Canada, hereinafter
described as the Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation 2 and the
International Air Services Transit Agreement, 3 opened for signature at Chicago
on the seventh day of December 1944, the terms of which Convention and Agreement
are binding on both Parties,

And desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air
services between their respective territories and beyond,

Have agreed as follows :

Article I

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires

(i) "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof ;

(ii) "aeronautical authorities" means, in the case of Pakistan, the Director-General
of Civil Aviation and any person or body authorized to perform any functions
presently exercised by the said Director-General, and in the case of Canada,
the Minister of Transport, the Air Transport Board and any person or body
authorized to perform any functions presently exercised by the said Minister
or Board or similar functions ;

(iii) "territory" in relation to a Contracting Party means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or trus-
teeship of that Contracting Party;

I Came into force on 21 December 1960, upon signature, in accordance with article XV (B).

2 See footnote 2, p. 22 of this volume.
8 See footnote 3, p. 42 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 6724. ACCORD 3 RELATIF AUX SERVICES AERIENS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DU PAKISTAN. SIGNk A KARACHI, LE
21 DtCEMBRE 1960

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Pakistan (appel6s ci-apr~s
les Parties Contractantes)

Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale 4 et A l'Accord
relatif au transit des services a~riens internationaux 5, ouverts A la signature le 7 d6-
cembre 1944 A Chicago, et dont les dispositions engagent les deux Parties,

Et d~sireux de conclure un accord 6tablissant des services a~riens entre leurs
territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Pour 1'ex6cution du present Accord, sauf indication contraire du contexte

.(i) le terme (Convention ). d6signe la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale ouverte A la signature A. Chicago le 7 d6cembre 1944, et comprend
toute annexe adopt~e conform6ment A l'Article 90 de la Convention et tout
amendement aux annexes ou A la Convention adopt6 conform~ment aux Ar-
ticles 90 et 94 de celle-ci

(ii) l'expression ( autorit6s a~ronautiques ) d6signe, en ce qui concerne le Pakistan,
le Directeur g~n6ral de l'Aviation civile et toute personne ou organisme habilit6s
A remplir les fonctions actuellement exerc6es par lui ; en ce qui concerne le
Canada, cette expression d~signe le ministre des Transports, la Commission
des transports a6riens et toute personne ou organisme habilit6s A remplir les
fonctions actuellement exerc6es par eux ou des fonctions semblables ;

(iii) l'expression #territoire )), appliqu~e aux Parties Contractantes, d~signe les
6tendues de terre ferme et les eaux territoriales limitrophes, plac~es sous la
souverainet6, la suzerainet6, la protection ou la tutelle desdites Parties Contrac-
tantes;

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

. Entrd en vigueur le 21 ddcembre 1960, d~s la signature, conformtment t l'alinda B de
l'article XV.

4 Vo;r note 2, p. 23 de ce volume.
5 Voir note 3, p. 58 de ce volume.
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(iv) "air services", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention ; and

(v) "designated airline" means an airline which one Contracting Party shall have
designated, by written notification to the other Contracting Party, in accordance
with Article IV of this Agreement.

Article II

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights speci-
fied in this Agreement for the purpose of establishing the air services to be operated
by virtue of the said Agreement on the routes specified in the appropriate Section
of the Annex thereto (hereinafter called "the agreed services" and "the specified
routes").

Article III

The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
the agreed services, the rights :

(i) to fly its aircraft across the territory of the other Contracting Party;

(ii) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(iii) subject to the provisions of Article VI, to make stops in the said territory at
the points specified in the Annex to this Agreement for the purposes of setting
down and picking up international traffic in passengers, cargo and mail.

Article IV

(A) Each of the agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted, on
condition that :
(i) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall have designated

an airline (hereinafter referred to as a "designated airline") for the specified
routes ;

(ii) the Contracting Party which grants the rights shall have given to the designated
airline the appropriate operating permission in accordance with its laws and
regulations, and it shall do so with the least possible delay.

(B) The designated airline may be required to satisfy the aeronautical authori-
ties of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed by or under the laws and regulations normally applied by those
authorities to the operation of international air services.
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(iv) les expressions a service a~rien >, ((service a6rien international *, <i entreprise de
transport a~rien > et ((escale non commerciale)) ont les significations qui leur
sont attribudes A 'Article 96 de la Convention ; et

(v) l'expression < entreprise d~sign6e # s'entend de toute entreprise de transport
a~rien que l'une des Parties Contractantes aura ddsignde par notification 6crite
A l'autre Partie Contractante conform6ment A l'Article IV du prdsent Accord.

Article II

Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante les droits
sp~cifids dans le present Accord, en vue d'dtablir et d'exploiter les services a~riens
sur les routes sp~cifides dans la section pertinente de l'itin~raire ci-joint (appel6s
ci-dessous ((services convenus)> et ( routes sp6cifi6es >).

Article III

Dans 'exploitation d'un service convenu, les entreprises d6sign~es par chacune
des Parties Contractantes jouiront des droits ci-dessous

(i) survoler le territoire de l'autre Partie Contractante;

(ii) effectuer sur le territoire de I'autre Partie Contractante des escales non com-
merciales ;

(iii) sous r~serve des dispositions de l'Article VI, faire escale sur le territoire de
l'autre Partie Contractante aux points indiquds dans l'Annexe au present
Accord, afin d'y d~barquer ou d'y embarquer passagers, marchandises et courrier
en trafic international.

Article IV

A) Les services convenus pourront ktre inaugur~s imm~diatement ou plus
tard, au grd de la Partie Contractante A laquelle sont accord6s les droits, A condition
que :
(i) la Partie Contractante ayant re~u ces droits d~signe pour les routes sp~cifi~es

une entreprise indiqude ci-dessous par les termes ( entreprise d~signde)) ;

(ii) la Partie Contractante qui accorde les droits donne dans les plus brefs ddlais
A l'entreprise ddsign~e l'autorisation d'exploitation conforme A ses lois et r~gle-
ments.

B) Les autoritds a~ronautiques de la Partie Contractante qui accorde les droits
peuvent demander A l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie de justifier dans les plus
brefs ddlais qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par leurs lois
et r~glements et normalement appliqudes aux services adriens internationaux.
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Article V

(A) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or revoke the grant to a designated airline of
the rights specified in Article III of this Agreement, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by the designated airline of those rights
where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(B) Each Contracting Party shall have the authority to suspend the exercise
by a designated airline of the rights specified in Article III of this Agreement, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by that airline of
those rights where the airline fails to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights or otherwise fails to operate in accordance
with the conditions prescribed in this Agreement, provided that, unless immediate
suspension is considered necessary in the interest of safety, this authority shall be
exercised only after consultation with the other Contracting Party.

(C) In the event of action by one Contracting Party under this Article, the
rights of the other Contracting Party under Article XII shall not be prejudiced.

Article VI

(A) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both. Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(B) In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides
on the whole or part of the same route.

(C) On any specified route the capacity provided by the designated airline of
one Contracting Party together with the capacity provided by the designated airline
"of the other Contracting Party shall be maintained in reasonable relationship to the
requirements of the public for air transport on that route.

(D) In the application of the principles stated in the preceding paragraphs
of this Article :

(i) the agreed services provided by each designated airline shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable load. factor, of capacity adequate to the
current and reasonably expected requirements of that airline for the carriage
.of traffic originating in the territory of either Contracting Party and destined
forthe territory of the other Contracting Party;
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Article V

A) Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de rejeter la d~signation d'une
entreprise et de suspendre ou de r~voquer l'octroi Ai une entreprise des droits sp~cifi~s
dans l'Article III du present Accord, ou d'imposer les conditions qui paraitraient
n~cessaires I l'exercice de ces droits par 'entreprise, dans tous les cas oil il n'est
pas prouv6 que la propri~t6 r~elle et le contr6le effectif de ladite entreprise appar-
tiennent A la Partie Contractante qui ddsigne l'entreprise, ou aux nationaux de
ladite Partie.

B) Chaque Partie Contractante aura le droit de suspendre 1'exercice, par une
entreprise d~sign~e, des droits sp~cifi~s dans l'Article III du present Accord, ou
d'imposer les conditions qui lui paraitraient n6cessaires h l'exercice de ces droits
par l'entreprise si cette derni~re ne se conforme pas aux lois et r~glements de la
Partie Contractante qui aura accord6 ces droits, ou n'exploite pas les services con-
venus conform~ment aux conditions du prdsent Accord, sous r~serve cependant
de n'exercer ce droit qu'apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante, sauf
dans les cas oa des besoins de s~curit6 imposeraient une suspension immediate.

C) Si l'une des Parties Contractantes agissait conform~ment aux dispositions
du present Article, ce devrait 6tre sans prejudice des droits que l'Article XII accorde

l'autre Partie Contractante.

Article VI

A) Les entreprises d~sign6es des deux Parties Contractantes jouiront 6galement
d'un traitement 6quitable quant A l'exploitation des services convenus sur les routes
sp~cifides entre leurs territoires respectifs.

B) Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise dsign~e de chacune
des Parties Contractantes tiendra compte des int~r~ts de l'entreprise de l'autre
Partie Contractante, afin de ne pas entraver indfiment le service assur6 par cette
derni~re sur tout ou partie du m~me parcours.

C) Sur chacune des routes sp~cifi~es, la capacit6 de transport de l'entreprise
d~sign6e d'une des Parties Contractantes et la capacit6 offerte par l'entreprise dd-
sign~e de l'autre Partie Contractante resteront, ensemble, raisonnablement propor-
tionn6es aux besoins de transport a6rien public existant sur ladite route.

D) Dans la mise en oeuvre des dispositions des paragraphes prdcedents du
present Article :
(i) les services convenus assures par chacune des entreprises d6sign6es, se fondant

sur un coefficient de charge raisonnable, auront pour objectif primordial l'orga-
nisation d'une capacitd proportionne A ses besoins normaux et pr~visibles
de transport entre les territoires des Parties Contractantes.
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(ii) the right of the designated airline of either Contracting Party to embark and to
disembark at points in the territory of the other Contracting Party international
traffic destined for or coming from third countries shall be in accordance with
the principle that such traffic will be of a supplementary character and that
capacity provided shall be related to :
(a) the air transport needs between the country of origin and the countries of

destination and the air transport needs of the area through which the desig-
nated airline passes, after taking account of local and regional air services;
and

(b) the economics of through airline operation.

(E) The capacity to be provided at the outset shall be agreed between both
Contracting Parties before the agreed services are inaugurated. Thereafter, the
capacity to be provided shall be discussed from time to time between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties and any changes in capacity agreed upon
shall be confirmed by an Exchange of Notes.

Article VII

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange
information, as promptly as possible, concerning the current authorisations extended
to their respective designated airlines to render service to, through and from the
territory of the other Contracting Party. This will include copies of current cer-
tificates and authorisations for service on the specified routes, together with amend-
ments, exemption orders and authorised service patterns.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as
practicable, copies of tariffs schedules, including any modification thereof, and all
other relevant information concerning the operation of the agreed services, including
information about the capacity provided on each of the specified routes and any
further information as may be required to satisfy the aeronautical authorities of the
other Contracting Party that the requirements of this Agreement are being duly
observed.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the
traffic carried on the agreed services showing the origin and destination of the traffic.

Article VIII

(A) Fares and rates shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including costs of comparable economical operation,
reasonable profit and differences of characteristics of service.
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(ii) les entreprises ddsigndes de chaque Partie Contractante pourront embarquer
et d~barquer, aux escales situdes sur le territoire de l'autre Partie Contractante,
les passagers, les marchandises et le courrier qui viennent de tiers pays ou qui
s'y rendent en trafic international, A condition que ce trafic rev~te un caract~re
purement suppldmentaire et que la capacit6 de transport soit proportionnde :
a) aux exigences du trafic entre le pays de provenance et les pays de destination,

ainsi qu'aux exigences du trafic de la r~gion travers6e par l'entreprise d~signde,
compte tenu par ailleurs des services locaux et r6gionaux;

b) aux exigences de l'exploitation de services adriens directs.

E) La capacit6 A fournir d6s les d~buts de l'exploitation sera pr~alablement
convenue entre les deux Parties Contractantes. Une fois l'exploitation commencde,
cette capacit6 sera d6battue de temps k autre par les autoritds a~ronautiques des
Parties Contractantes, et toute modification proposde d'un commun accord sera
confirmde par un 6change de notes.

Article VII

A) Les autorit6s adronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront
d~s que possible tous renseignements portant sur les autorisations accorddes A leurs
entreprises d~sign~es d'exploiter un service reliant et survolant les territoires des
deux Parties. Elles se communiqueront copie des certificats et autorisations touchant
les services sur les routes sp~cifi6es, ainsi que les amendements, ordres d'exon6ration
et plans d'exploitation approuv~s.

B) Chacune des Parties Contractantes veillera k ce que son entreprise d~sign~e
fournisse aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante, aussi longtemps
A l'avance que possible, une copie des tarifs et des itindraires, avec leurs modifications
s'il y a lieu, ainsi que tous renseignements touchant l'exploitation des services con-
venus, y compris la capacitd de transport sur chacune des routes sp~cifi~es et, en
g~ndral, tout ce qui peut prouver aux autoritds adronautiques de l'autre Partie
Contractante que les dispositions du present Accord sont scrupuleusement suivies.

C) Chacune des Parties Contractantes veillera . ce que son entreprise d~sign~e
foumisse aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante les donndes
statistiques se rapportant au trafic, avec mention de la provenance et de la destina-
tion.

Article VIII

A) Les tarifs seront fixes A des taux raisonnables, compte tenu de tous les
616ments d'apprdciation, notamment des frais d'exploitation, de la rdalisation d'un
bdr fice normal, et des diverses caract~ristiques du service.
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(B) The fares and rates to be charged by the designated airline of each Contiact-
ing Party in respect of traffic carried under this Agreement to or from the territory
of the other Contracting Party shall be agreed in the first instance between the
designated airlines of both Contracting Parties and shall have regard to relevant
fares and rates adopted by the International Air Transport Association. Any
fares and rates so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties. In the event of disagreement between the airlines
and/or the aeronautical authorities, the Contracting Parties themselves shall en-
deavour to reach agreement and will take all necessary steps to give effect to such
agreement. Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt
with in accordance 'With Article XII.

(C) No new or amended fares and rates shall come into effect unless they are
approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties in accordance
with paragraph (B) of this Article or are determined in accordance with the provisions
of Article XII of this Agreement. Pending determination, of the fares and rates
in accordance with the provisions of this Article, the fares and rates already in force
shall prevail.

Article IX

(A) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board
aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its de-
signated airline and intended solely for use by or in the aircraft of that airline shall
be accorded by the first Contracting Party, in respect of customs duties, inspection
fees and other similar national or local duties and charges, treatment not less favour-
able than that granted to its national airlines engaged in the operation of interna-
tional air services or to the airlines of the most favoured nation.

(B) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
shall be exempt in the territory of the other Contracting Party from customs duties,
inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies be used by
such aircraft on flights in that territory. Goods so exempted may only be unloaded
with the approval of the customs authorities of the other Contracting Party. Those
goods, which are to be re-exported, shall be kept inbond, until re-exportation under
customs supervision.

Article X

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the observance
of the principles and the implementation of the provisions outlined in this Agreement.

(B) Either Contracting Party may, at any time, request consultation with the
other Contracting Party with a view to initiating any amendments of this Agreement
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B) Les tarifs demandds par l'entreprise d~sign~e de chacune des Parties Contrac-
tantes pour les transports ayant le territoire de l'autre Partie Contractante comme
point de destination ou de provenance, seront arr~tds d'abord par les entreprises
d~sign~es des deux Parties, compte tenu des tarifs de l'Association du transport
adrien international. Les tarifs ainsi arr~tds seront soumis A I'approbation des auto-
ritds adronautiques des deux Parties Contractantes. En cas de disaccord entre les
entreprises ou entre les autorit~s a~ronautiques, les Parties Contractantes s'efforceront
d'arriver elles-m~mes a une entente et de prendre les mesures destindes A en assurer

la mise en vigueur. Si les Parties Contractantes ne peuvent s'entendre, le diff6rend
sera r~gl6 conformdment aux dispositions de l'Article XII.

C) Aucun tarif nouveau ou modifi6 n'entrera en vigueur s'il n'est approuvd
par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes, conformdment au
paragraphe B) du prdsent Article, ou fix6 conform6ment aux dispositions de l'Ar-
ticle XII du prdsent Accord. En attendant un bar~me des tarifs conforme aux dispo-
sitions du prdsent Accord, on appliquera les tarifs en vigueur.

Article IX

A) Les carburants, les lubrifiants, les pices de rechange, l'6quipement normal
d'un adronef et l'approvisionnement de bord introduits sur le territoire d'une Partie
Contractante ou embarquds par un adronef sur ce territoire soit par l'autre Partie
Contractante ou son entreprise ddsign6e, soit en leur nom, et uniquement utilis6s
ou consommds dans cet a6ronef, obtiendront de la premiere Partie Contractante,
quant aux droits de douane, frais d'inspection, taxes nationales et locales similaires,
un traitement aussi avantageux que ses entreprises nationales de transport a6rien
sur les routes internationales, ou que les entreprises de la nation la plus favoris6e,

B) Les carburants, lubrifiants, pi~ces de rechange, l'6quipement normal et
l'approvisionnement des a~ronefs appartenant l'entreprise ddsignde d'une des
Parties Contractantes seront exon6rds, sur le territoire de l'autre Partie Contractante,
des droits de douane, des frais d'inspection ou des taxes similaires, m~me s'ils sont
utilisds ou consommds dans lesdits a~ronefs pendant le survol de ce territoire ; ils
ne pourront 6tre d~barquds qu'une fois obtenue l'approbation de la douane de l'autre
Partie Contractante. S'ils doivent 6tre rdexpddids hors du territoire, ils demeureront
entrepos6s sous la surveillance des autoritds douani~res.

Article X

A) Afin de collaborer 6troitement A l'observation des principes et 't la mise en
vigueur du pr6sent Accord, les autoritds adronautiques des deux Parties Contrac-
tantes se consulteront A intervalles rdguliers.

B) Chacune des Parties Contractantes peut proposer l'autre des consultations
en vue de modifications au prdsent Accord. Les consultations devront s'ouvrir
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which it may deem desirable. Such consultation shall begin within a. period of
sixty days from the date of the request. Any modification of this Agreement agreed
to as a result of such consultation shall come into effect when it has been confirmed
by an Exchange of Notes.

Article XI

Either Contracting Party may, at any time, give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. This Agreement
shall terminate one year after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiration of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XII

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the
first place, endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(i) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal or some
other person or body appointed by agreement between them; or

(ii) if they do not so agree, or, if having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting
Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide
it which hereafter may be established within the International Civil Aviation
Organization, or, if there is no such tribunal, to the council of the said organiza-
tion.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given,
including any interim recommendation made, under paragraph (B) of this Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with the requirements of paragraph (C) of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights which
it has granted by virtue of this Agreement.

Article XIII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement con-
cerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement
shall be modified to conform with the provisions of such convention or agreement.
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dans les soixante jours suivant la proposition. Toute modification arrft~e en commun
entrera en vigueur lorsqu'elle aura 6t6 confirm~e par un 6change de notes.

Article XI

L'une ou l'autre des Parties Contractantes peut A tout moment notifier A I'autre
son d~sir de d~noncer le present Accord. Cette notification sera faite simultan~ment
A l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'accord prendra fin douze mois
apr~s rdception de la notification par l'autre Partie Contractante, A moins que cette
notification ne soit annul~e d'un commun accord avant 1'expiration du d6lai. Si.
l'autre Partie Contractante n'accuse pas rdception de la notification, celle-ci sera
consid~r~e comme ayant 6t6 re~ue quatorze jours apr~s sa r6ception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article XII

A) S'il y a litige entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr~tation
ou de l'application du present Accord, elles devront essayer de le r~gler d'abord
par voie de n~gociations directes.

'B) Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociations :
(i) elles pourront convenir de soumettre leur diff~rend A. un tribunal d'arbitrage

ou A toute personne ou organisme choisis de concert ;
(ii) si elles ne peuvent s'accorder sur I'emploi de cette procedure ou si, ayant acceptd

le principe d'un tribunal d'arbitrage, elles ne peuvent s'entendre sur sa com-
position, l'une ou l'autre des Parties Contractantes pourra r6f~rer le litige At un
tribunal comptent, institu6 au besoin au sein de l'Organisation de l'aviation
civile internationale ou, A d~faut, an Conseil de ladite Organisation.

C) Les Parties Contractantes s'engagent A se soumettre aux d6cisions d6finitives
ou provisoires rendues conform~ment au paragraphe B) du present Article.

D) Dans le cas oii l'une des Parties Contractantes ou son entreprise d~signde
ne se conformeraient pas aux dispositions du paragraphe C) du present Article,
et pour aussi longtemps que durerait ce refus, l'autre Partie Contractante pourrait
restreindre, refuser ou r~voquer les droits accord~s en vertu du present Accord.

Article XIII

Si une convention ou une entente multilat~rale sur les transports adriens enga-
geait les Parties Contractantes, le pr6sent Accord serait modifi6 de mani~re A se
conformer aux dispositions de cette convention ou de cette entente.
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Article XIV

This Agreement and any Exchange of Notes in accordance with Article X
shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XV

(A) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the Agreement shall include references to the Annex except
where otherwise expressly provided.

(B) This Agreement shall come into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE this 21st day of December 1960 in duplicate at Karachi in the English
language.

For the Government For the Government
of Canada: of Pakistan

(Signed) V. C. MOORE (Signed) Hameeduddin AHMED

ANNEX

(1) The designated airline of the Government of Pakistan may put down or take on

at Montreal, Canada, international traffic in passengers, mail and cargo,

(a): coming from or destined for Pakistan;

(b) coming from or destined for points in third countries to be agreed upon between the

Contracting Parties.

(2) The designated airline of the Govefnment of Canada may put down or take on at

Karachi, Pakistan, international traffic in passengers, mail and cargo,

(a) coming from or destined for Canada;

(b) coming from or destined for points in third countries to be agreed upon between the

Contracting Parties.

(3) It is understood that the designated airline of either Contracting Party shall be
entitled, subject to the laws and regulations of the other Contracting Party, to extend
to passengers destined for points beyond, in both directions, stopover privileges, that is,

the privilege of breaking their journey for a limited period in the territory of that other
Contracting Party.

(4) It is also understood that the designated airline of either Contracting Party shall

enjoy the privilege of carrying, on the same flight, into and out of the territory of the other
Contracting Party, in transit traffic originating in or destined for points in third countries.

(5) Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airline,
be omitted on any or all flights.
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Article XIV

Le pr6sent Accord et tout dchange de notes intervenu conform~ment a 'Ar-
ticle X seront enregistrds aupr~s de l'Organisation de F'aviation civile intemationale.

Article XV

A) L'Annexe jointe au present Accord fait partie de celui-ci et, sauf exceptions
express~ment formules, sera comprise dans 'expression , 'Accord ).

B) Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

EN FoI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussignds, dfiment autoris6s A cet effet
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT a Karachi, le 21 d6cembre 1960, en langue anglaise et en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: du Pakistan :

(Signi) V. C. MOORE (Signi) H. AHMED

ANNE XE

(1) L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement pakistanais pourra d~barquer ou em-
barquer i Montreal (Canada) des passagers, du courrier et des marchandises en trafic
international.

a) en provenance ou . destination du Pakistan

b) en provenance ou h destination de points en pays tiers dont conviendront les Parties
Contractantes.

(2) L'entreprise d6signde par le Gouvernement du Canada pourra d6barquer on em-
barquer A Karachi (Pakistan) des passagers, du courrier et des marchandises en trafic
international

a) en provenance ou h destination du Canada

b) en provenance ou A destination de points en pays tiers dont conviendront les Parties
Contractantes.

(3) I1 est convenu que l'entreprise d~sign6e par l'une ou l'autre des Parties Contrac-
tantes pourra, sous r6serve des lois et r~glements de l'autre Partie Contractante, accorder
aux voyageurs se dirigeant vers des pays tiers, dans les deux sens, le droit d'escale, c'est-
h-dire le droit d'interrompre leur voyage pour une p~riode limit6e, sur un point situ6 dans
le territoire de 1'autre Partie.

(4) I1 est 6galement entendu que l'entreprise d6signde par chacune des Parties Con-
tractantes pourra, au cours du m~me vol, transporter en transit dans le territoire ou hors
du territoire de l'autre Partie Contractante des voyageurs, des marchandises ou du courrier
en provenance ou A destination de points situ6s dans des pays tiers.

(5) Certaines escales situdes sur les routes sp~cifi~es peuvent, au gr6 des entreprises
d~sign~es, 6tre omises au cours d'un, de plusieurs ou de tous les voyages.
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No 6725. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AI RIENS
ENTRE LE GRAND-DUCHR DE LUXEMBOURG ET LE
ROYAUME DE THATLANDE. SIGNI A LUXEMBOURG,
LE 29 DIRCEMBRE 1960

Le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg et le Gouvernement du
Royaume de Thalande, consid~rant :

- que les possibilit6s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,
se sont consid6rablement accrues;

-qu'il convient d'organiser d'une mani~re sfire et ordonn~e les communications
a~riennes r~gulires et de poursuivre dans la plus large mesure possible le d~veloppe-
ment de la coopration internationale dans ce domaine ; et

- qu'il y a lieu de conclure un accord r~glementant les communications
a~riennes r~gulires entre et i travers les territoires luxembourgeois et thai ;

Ont ddsign6 des repr~sentants A cet effet, lesquels daiment autoris~s, sont con-
venus des dispositions suivantes

Article I

Pour l'application du pr6sent Accord sauf lorsque le texte en dispose autrement:

(1) l'expression (autoritM a~ronautique* signifie

en ce qui concerne le Grand-Duch de Luxembourg:

le Ministre des Transports ou bien toute personne ou organisme autoris~s k
exercer les fonctions actuellement du ressort dudit Ministre,

en ce qui concere le Royaume de Thailande :

le Ministre des Communications ou bien toute personne ou organisme autoris~s
5 exercer les fonctions actuellement du ressort dudit Ministre ;

(2) l'expression ((entreprise d~signde * signifie une entreprise que les autoritds
a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes ont notifi~e par dcrit aux autoritds
a~ronautiques de l'autre Partie Contractante comme 6tant l'entreprise que cette
Partie entend d~signer aux termes de l'article III du prdsent Accord pour les routes
mentionndes dans cette m8me notification;

I Appliqud h titre provisoire k compter du 29 dcembre 1960, date de la signature, et entrd

en vigueur le 7 fdvrier 1962, date de l'dchange des instruments de ratification qui a eu lieu
La Haye, conformdment au paragraphe 1 de l'article XIV.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6725. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE KINGDOM
OF THAILAND. SIGNED AT LUXEMBOURG, ON 29
DECEMBER 1960

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government
of the Kingdom of Thailand, considering :

that the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
considerably increased;

. that it is desirable to organize scheduled air services in a safe and orderly manner
and to further as much as possible the development of international co-operation
in this field; and

that it is necessary to conclude an agreement regulating scheduled air services
between and beyond the Luxembourg and Thai territories;

Have appointed their representatives who being duly authorized to this effect
have agreed as follows

Article I

For the purpose of this Agreement, unless the text specifies otherwise

(1) the term "aeronautical authorities" shall mean
in the case of the Grand Duchy of Luxembourg:

the Minister for Transport or any person or body authorized to perform the
functions at present exercised by the said Minister;

in the case of the Kingdom of Thailand :
the Minister for Communications or any person or body authorized to perform

the functions at present exercised by the said Minister ;

(2) the term "designated airline" shall mean any airline which the aeronautical
authorities of one of the Contracting Parties has notified in writing to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party as the airline which it intends to designate,
in accordance with article III of the present Agreement, to operate the air services
mentioned in the said notification ;

I Applied provisionally from 29 December 1960, the date of signature, and came into force
on 7 February 1962, the date of the exchange of the instruments of ratification which took place
at The Hague, in accordance with article XIV (1).
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(3) le mot ((territoire # correspond A la ddfinition qui en est donn~e h l'article 2
de la Convention relative A l'aviation civile internationale, sign6e h. Chicago,
le 7 d~cembre 19441

(4) les d~finitions des paragraphes a, b, et d A l'article 96 de la Convention
relative A l'aviation civile internationale, sign~e Ak Chicago, le 7 d6cembre 1944,
sont considdr6es comme valables.

Article II

(1) Chaque Partie Contractante accordera it l'autre Partie Contractante aux
fins de faire exploiter des services a~riens intemationaux par l'entreprise ou les
entreprises ddsigndes :

le droit de traverser son territoire sans y atterrir;

le droit d'effectuer des escales A des fins non-commerciales dans ledit territoire

le droit d'effectuer des escales dans ledit territoire aux points d~sign~s sur les
routes spdcifi~es conform6ment au paragraphe (2) du prdsent article afin d'y debar-
quer ou embarquer des passagers, du courrier et/ou du fret sur une base commerciale.

(2) Les routes A exploiter et les conditions sous lesquelles les entreprises d6sign~es
des deux Parties Contractantes seront autorisdes .A op~rer des services intemationaux
seront spdcifi6es par un 6change de notes.

Article III

Chaque Partie Contractante d~signera une ou plusieurs entreprises de transports
adriens pour l'exploitation des lignes qu'elle peut 6tablir et d~cidera de la date d'ouver-
ture de ces lignes.

Article IV

(1) Chaque Partie Contractante devra, sous rdserve de l'article XI ci-apr~s,
d~livrer l'autorisation d'exploitation n6cessaire A l'entreprise ou aux entreprises
d~sign~es par l'autre Partie Contractante.

(2) Toutefois, avant d'6tre autoris~es A ouvrir les lignes, ces entreprises pourront
tre appel~es A justifier de leur qualification, conform~ment aux lois et r~glements

normalement appliques par les autorit~s a~ronautiques d~livrant l'autorisation
d'exploitation.

Article V

Les tarifs seront fixes A des taux raisonnables, en prenant particulirement
en consideration l'6conomie de l'exploitation, un b6n~fice normal et les caract~ris-
tiques pr~sent~es par chaque ligne, telles que la rapidit6 et le confort.

1 Voir note 2, p. 23 de ce volume.
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(3) the term "territory" shall have the meaning assigned to it in article 2 of
the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December
1944 ; 1

(4) the definitions given in paragraphs (a), (b) and (d) of article 96 of the Con-
vention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944;
shall apply to the present Agreement.

Article II

(1) For the purpose of operating international air services by designated airline
or airlines, each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party:

the right to fly across its territory without landing ;

the right to make stops in that territory for non-traffic purposes ; and

the right to make stops in that territory, at the points named on the routes
specified in accordance with paragraph (2) of this article, in order to take up or set
down passengers, mail and/or cargo on a commercial basis.

(2) The routes to be operated and the terms on which the designated airlines
of the two Contracting Parties will be authorized to operate international services
shall be specified in an exchange of notes.

Article III

Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate the
services it is entitled to establish and shall decide upon the date of inauguration
of such services.

Article IV

(1) Each Contracting Party shall, subject to the provisions of article XI below,
issue the requisite operating permit to the airline or airlines designated by the other
Contracting Party.

(2) Nevertheless, before being authorized to inaugurate the services, such air-
lines may be called upon to afford proof of qualification in accordance with the
laws and regulations normally applied by the aeronautical authorities issuing the
operating permit.

Article V

Rates shall be fixed at reasonable levels, particular regard being paid to economy
of operation, reasonable profit and the characteristics of each service, such as speed
and comfort.

1 See footnote 2, p. 22 of this volume.
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Article VI

(1) Les Parties Contractantes conviennent que les charges impos~es pour
rutilisation des a6roports et d'autres facilit6s par la ou les entreprises de transports
a~riens de chacune d'elles n'exc~deront pas celles qui seraient payees pour rutilisation
desdits adroports et facilit~s par ses adronefs nationaux affectds A des lignes inter-
nationales similaires.

(2) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange et l'6quipement
normal introduits ou pris A bord de l'a~ronef sur le territoire d'une Partie Contractante
par une entreprise de transports a6riens d6sign~e par l'autre Partie Contractante
ou pour le compte d'une telle entreprise et destines uniquement A l'usage des appareils
de cette entreprise b~n~ficieront du traitement de la nation la plus favoris~e en ce
qui concerne les droits de douane, frais d'inspection ou d'autres frais et charges.

(3) Tout a~ronef utilis6 par la ou les entreprises d~sign~es par une Partie Contrac-
tante sur les lignes adriennes faisant l'objet du present Accord, ainsi que les car-
burants, les huiles lubrifiantes, les pi&es de rechange, l'6quipement normal et les
provisions de bord retenus dans les a~ronefs seront A leur arrivde sur le territoire
de l'autre Partie Contractante ou A leur d6part, exempts de droits de douane, frais
d'inspection ou d'autres droits, frais et charges, m~me si le mat6riel ci-dessus men-
tionn6 est employ6 ou consomm6 par ou sur ces a~ronefs au cours de vols au-dessus
dudit territoire.

Article VII

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid~s par une Partie Contractante seront reconnus par l'autre Partie Contrac-
tante pour l'exploitation des lignes d~signles. Chaque Partie Contractante se r~serve,
cependant, le droit de ne pas reconnaltre valables pour la circulation au-dessus
de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences d~livrds A ses propres
ressortissants par un autre Rtat.

Article VIII

(1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r6gissant l'entr6e
et la sortie de son territoire par les a~ronefs affect~s A la navigation internationale
ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant qu'ils se trouvent
dans les limites de son territoire s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise ou des
entreprises de l'autre Partie Contractante.

(2) Les passagers, 'les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r6glements r6gissant sur le
territoire de chaque Partie Contractante l'entrde, le s6jour et la sortie des passagers,
6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent A l'entr~e, aux formalit~s
de cong6, A l'immigration, aux passeports, aux douanes et A la quarantaine.
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Article VI

(1) The Contracting Parties agree that the charges imposed on their respective
airline or airlines for the use of airports and other facilities shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by their national aircraft
engaged in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils, spare parts and standard equipment installed or
taken on board in the territory of one Contracting Party by or on behalf of an airline
designated by the other Contracting Party, and intended solely for use by aircraft
of that airline, shall be accorded most-favoured-nation treatment with respect to
customs duties, inspection fees or other fees and charges.

(3) All aircraft operated by the airline or airlines designated by one Contracting
Party on the air services covered by the present Agreement, and supplies of fuel,
lubricating oils, spare parts, standard equipment and aircraft stores retained on
board the said aircraft, shall be exempt on arrival in or departure from the territory
of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees or other duties,
fees and charges, even if such supplies are used or consumed by or in such aircraft
on flights within that territory.

Article VII

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the designated services. However,
each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize certificates of com-
petency and licences issued to its own nationals by another State as valid for the
purpose of flights above its own territory.

Article VII

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into and
departure from its own territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
apply to aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party.

(2) Passengers, crews and consignors of cargo shall be bound, either in person
or through third parties acting on their behalf and in their name, to comply with the
laws and regulations governing, in the territory of each Contracting Party, the
admission to, stay in and departure from that country of passengers, crews or cargo,
such as the regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine.
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Article IX

(1) I1 est entendu que les entreprises d~signdes par chacune des Parties Contrac-
tantes jouiront de possibilit~s 6gales et 6quitables pour transporter, sur les services
agrd~s, le trafic originaire du territoire de l'une des Parties Contractantes et destin6
au territoire de l'autre Partie Contractante, et que chacune des entreprises d6sign~es
devra consid~rer comme ayant un caract~re compl~mentaire le trafic qui n'a ni son
origine, ni sa destination sur le territoire national de ladite entreprise.

Lorsque le trafic a son origine sur le territoire de l'une des Parties Contractantes
et sa destination sur le territoire d'un pays tiers ou vice versa, l'entreprise d~sign~e
par l'autre Partie Contractante devra offrir, pour le transport de ce trafic, une
capacit6 qui tienne compte de l'int~r&t primordial A ce trafic de 'autre Partie
Contractante afin de ne pas lui porter indfiment pr6judice.

(2) Les services agrds offerts par les entreprises ddsign~es des Parties Contrac-
tantes doivent tre 6troitement adapt6s A la demande du public pour le transport
sur les routes agrd~es et chacun d'eux doit avoir pour premier objectif d'offrir, A un
coefficient d'utilisation raisonnable, une capacit6 adapt~e aux besoins normaux et,
raisonnablement pr~visibles de transport, de passagers, de fret et de poste originaires
ou A destination du territoire de la Partie Contractante qui a ddsign6 ladite entreprise.

(3) L'offre de transport de passagers, de fret et de poste ayant son origine sur
le territoire de l'autre Partie Contractante et sa destination en pays tiers ou son
origine en pays tiers et sa destination sur le territoire de l'autre Partie Contractante,
doit 6tre conforme aux principes gdndraux selon lesquels la capacitd doit ktre adapt6e :

a) aux besoins du trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie
Contractante qui a d~sign6 l'entreprise ;

b) aux besoins du trafic des r6gions travers6es compte tenu des autres services
assurds par les entreprises des ]tats situ6s dans ces r6gions ; et

c) aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article X

(1) L'entreprise ou les entreprises d~sign~es communiqueront aux autorit~s
adronautiques des deux Parties Contractantes au minimum 30 jours avant la date
pr6vue pour l'inauguration de services a6riens sur les routes sp6cifides conform6ment
au paragraphe (2) de l'article II du present Accord, le genre de service, les types
d'avions A utiliser ainsi que les horaires.

Ceci s'applique 6galement aux changements ult~rieurs 6ventuels.

(2) Les autoritds a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties Contractantes
devront fournir aux Autoritds a~ronautiques de l'autre Partie Contractante sur la
demande de celle-ci, des statistiques p~riodiques ou autres concernant l'entreprise
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Article IX

(1) It is understood that the airlines designated by each Contracting Party
shall enjoy fair and equal opportunities to carry, on the agreed services, traffic
originating in the territory of one Contracting Party and destined for the territory
of the other Contracting Party, and that each of the designated airlines shall regard
as additional any traffic not originating in or destined for the national territory
of the said airline.

Where traffic originates in the territory of one Contracting Party and is destined
for the territory of a third country or vice versa, the airline designated by the other
Contracting Party must provide, for the carriage of such traffic, capacity which
takes into account, so as not to affect it unduly, the prior interest of the first Contract-
ing Party in such traffic.

(2) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for transport
on the agreed routes, and each such service shall have as its primary objective the
provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to satisfy the normal
and reasonably foreseeable requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail originating in or destined for the territory of the Contracting Party which has
designated the airline.

(3) Provision for the carriage of passengers, cargo and mail from the territory
of the other Contracting Party to a third country or vice versa shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements from and to the territory of the Contracting Party which
has designated the airline ;

(b) traffic requirements in the areas through which the airline passes, after taking
account of other services established by airlines of the States situated in those
areas; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article X

(1) Not less than thirty days before the date fixed for the inauguration of air
services on the routes specified in accordance with article II, paragraph (2), of the
present Agreement, the designated airline or airlines shall notify the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties of the type of service, the types of aircraft
to be used and the flight schedules.

This shall also apply to any later changes.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party upon request such periodical
or other statistics concerning the designated airline or airlines as may reasonably

NO 6725



150 United Nations -- Treaty Series 1963

ou les entreprises d~signdes et qui pourront raisonnablement 6tre demanddes afin
de v~rifier la capacit6 offerte l'entreprise d~signde de la premiere Partie Contractante
sur les services sp6cifi6s conform6ment au paragraphe (2) de l'article II du pr6sent
Accord.

De tels documents comprendront tous les renseignements n~cessaires pour
d~terminer le volume du trafic ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article XI

Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de refuser ou de r~voquer une
autorisation d'exploitation A une entreprise d~sign6e par l'autre Partie Contractante
lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~td et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains des ressortissants de l'une ou de
l'autre Partie Contractante ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et
r~glements visas A I'article VIII ou ne remplit pas les obligations d~coulant du
present Accord.

Article XII

(1) Les Parties Contractantes conviennent de soumettre A l'arbitrage tout
diff~rend relatif A l'interpr~tation et a l'application du present Accord, qui ne pourrait
tre r~gl6 par voie de n~gociations directes.

(2) Un tel diffdrend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale cr 6 par la Convention relative A l'aviation civile internationale,
signde a Chicago, le 7 d~cembre 1944.

(3) Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord, r~gler
le diff~rend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant toute autre
personne ou organisme d6sign6 par elles.

(4) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer a la sentence rendue.

Article XIII

Le pr6sent Accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr~s
aupr~s du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale crd par
la Convention relative a l'aviation civile internationale, sign~e A Chicago, le 7 d6-
cembre 1944.

Article XIV

(1) Le prdsent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
dchangds A La Haye dans le plus bref d~lai possible. Toutefois, en attendant la
ratification, l'Accord sera appliqu d~s le jour de la signature.
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be required for the purpose of verifying the capacity provided by the designated
airline of the first Contracting Party on the services specified in accordance with
article II, paragraph (2), of the present Agreement.

Such documents shall include all the information necessary to determine both
the volume of traffic and the origin and destination of such traffic.

Article XI

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the operating
permit of any airline designated by the other Contracting Party if it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of such airline are vested in nationals
of either Contracting Party, or in case of failure by the airline to comply with the
laws and regulations referred to in article VIII or to fulfil its obligations under the
present Agreement.

Article XII

(1) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute regarding
the interpretation and application of the present Agreement which cannot be settled
by direct negotiation.

(2) Any such dispute shall be referred to the Council of the International Civil
Aviation Organization set up by the Convention on International Civil Aviation,
signed at Chicago on 7 December 1944.

(3) Nevertheless, the Contracting Parties may, by mutual agreement, settle
the dispute by referring it either to an arbitral tribunal or to some other person or
body designated by them.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article XIII

The present Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Council of the International Civil Aviation Organization set up by the
Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944.

Article XIV

(1) The present Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at The Hague. Nevertheless, pending ratifi-
cation, the Agreement shall be applied as from the date of signature.
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(2) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques comp6-
tentes des Parties Contractantes se consulteront de temps autre en vue de s'assurer
de 'application des principes d~finis A l'Accord et de leur execution satisfaisante.

(3) Le pr6sent Accord devra tre mis en concordance avec tout accord de
caract~re multilateral qui viendrait lier les deux Parties Contractantes.

(4) Si une Partie Contractante souhaite modifier les termes du present Accord,
elle pourrait demander qu'une consultation ait lieu entre les autorit~s comp~tentes
des Parties Contractantes, cette consultation devant commencer dans un d6lai de
soixante jours h compter de la demande.

. (5) Chaque Partie Contractante pourra A tout moment notifier A 1'autre son
d~sir de mettre fin au present Accord. La notification sera communiqu~e simul-
tan~ment I l'Organisation de l'aviation civile internationale. La notification faite,
le present Accord prendra fin un an apr~s la date de sa reception par l'autre Partie
Contractante, ' moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun accord
avant 'expiration de ce d6lai. Si la r~ception de la notification n'est pas accus6e
par la Partie Contractante k laquelle elle a W adressde, elle sera tenue pour revue
quatorze jours apr~s sa r~ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

FAIT . Luxembourg, le 29 d~cembre 1960 en double exemplaire, dans les langues
fran~aise et thale, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Grand-Duch6 Pour le Gouvernement
de Luxembourg: du Royaume de Thalande:

(Sign6) Eugene SCHAUS (Signi) Vongsamahip JAYANKURA
Ministre des affaires trangres Ambassadeur extraordinaire

Pierre GRP-GOIRE et plnipotentiaire
Ministre des Transports
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(2) The competent aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult together from time to time in a spirit of close collaboration with a view
to satisfying themselves that the principles laid down in the Agreement are being
applied and properly carried out.

(3) The present Agreement shall be brought into harmony with any multilateral
agreement which may come into force as between the two Contracting Parties.

(4) If either Contracting Party desires to modify the terms of the present
Agreement, it may request consultation between the competent aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties, such consultation to begin within a period of sixty
days from the date of the request.

(5) Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its desire to terminate the present Agreement. Such notice shall
be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organization.
Following such notice, the Agreement shall terminate one year after the date of its
receipt by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the Contracting Party to which it was addressed, it shall be deemed
to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

DONE at Luxembourg, on 29 December 1960, in duplicate in the French and
Thai languages, both texts being equally authentic.

For the Grand Duchy For the Government
of Luxembourg: of the Kingdom of Thailand:

(Signed) Eugene SCHAUS (Signed) Vongsamahip JAYANKURA

Minister for Foreign Affairs Ambassador Extraordinary

(Signed) Pierre GR:9GOIRE and Plenipotentiary
Minister for Transport
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No. 6726. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE GOVERN-
MENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN FOR
THE ESTABLISHMENT OF SCHEDULED AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT AMMAN, ON 9 JANUARY 1961

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Hashe-
mite Kingdom of Jordan, hereinafter described as the Contracting Parties ;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation 2 and the Inter-
national Air Services Transit Agreement, 3 both signed at Chicago on the seventh
day of December 1944,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air communica-
tions to, through and from their Respective Territories,

Have agreed as follows :

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement, for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the Annex hereto. Such services and routes
are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes" respectively.
The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following rights :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ;

(c) to pick up and set down international traffic of passengers, cargo and mail at
places in the territory of the other Contracting Party open to international
air traffic.

Article 2

1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

I Came into force provisionally on 9 January 1961, as from the date of signature, in accord-
ance with article 15.

See footnote 2, p. 22 of this volume.
3 See footnote 3, p. 42 of this volume.



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 157

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6726. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUkDE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACHRMITE DE JORDANIE RELATIF A
L'IITABLISSEMENT DE SERVICES AtRRIENS RIRGULIERS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-
DELA. SIGNt A AMMAN, LE 9 JANVIER 1961

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du Royaume
hachdmite de Jordanie, ci-apr~s d6nommds les Parties contractantes,

ktant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale 2 et A
'Accord relatif au transit des services adriens internationaux 3, sign~s Fun et 'autre

A Chicago le 7 d~cembre 1944,

Ddsirant conclure un accord en vue de d6velopper les communications adriennes
A destination et en provenance de leurs territoires respectifs et A travers ces territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article Premier

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits dnoncds dans le
prdsent Accord, aux fins de l'tablissement de services adriens internationaux rd-
guliers sur les routes indiqu6es dans l'annexe. Ces services et routes sont ci-apr~s
d6nommds ( services convenus * et ( routes indiqudes >. Les adronefs des entreprises
ddsigndes par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'ex-
ploitation d'un service convenu sur une route indiqude :

a) De survoler le territoire de 'autre Partie contractante sans y faire escale

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ;

c) De charger et de ddcharger, en trafic international, des passagers, des marchan-
dises et du courrier aux points du territoire de l'autre Partie contractante ouverts
A la circulation internationale.

Article 2

1. Chaque Partie contractante pourra ddsigner par dcrit A l'autre Partie une
ou plusieurs entreprises de transports adriens pour exploiter un ou plusieurs des,
services convenus sur les routes indiqudes.

1 Entrd en vigueur L titre provisoire le 9 janvier 1961, date de la signature, conformment
h 'article 15.

2 Voir note 2, p. 23 de ce volume.

"Voir note 3, p. 58 de ce volume.
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2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant .to
the airline or airlines designated the appropriate operating authorizations.

3) The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such Authorities
in conformity with the provisions of the Convention on International Civil.Aviation
(Chicago, 1944).

4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating

authorizations referred to in paragraph (2) of this article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in article 1, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

5) When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of article 7 of the present Agreement is in force in respect of
that service.

Article 3

1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
zation or to suspend the exercise of the rights specified in article 1 of the present
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 4

1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
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2. Au re~u de cette d~signation, 1'autre Partie contractante donnera sans
d~lai, sous r~serve des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, les permissions d'exploi-
tation voulues 6 l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es.

3. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit~s appli-
quent normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Con-
vention relative It l'aviation civile internationale (Chicago, 1944), A l'exploitation
des services internationaux de transports a~riens.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les permissions d'exploi-
tation vis~es au paragraphe 2 du present article, ou d'imposer ;k une entreprise
d~sign~e les conditions d'exercice des droits 6nonc~s l'article premier qu'elle jugera
n~cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri~td et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d~signde, ou de ressortissants de cette Partie.

5. Une fois ddsign~e et autoris~e, une entreprise pourra A tout moment mettre
en exploitation les services convenus, A condition qu'un tarif dtabli comme il est
dit h l'article 7 du present Accord soit en vigueur en ce qui les concerne.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de retirer une permission d'exploi-
tation, de suspendre l'exercice, par une entreprise d~sign6e par 'autre Partie, des
droits 6nonc~s L l'article premier du present Accord, ou d'imposer les conditions
qu'elle jugera ndcessaires l'exercice de ces droits :

a) Dans tous les cas ohi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
propridtd et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie,

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde ces droits,

c) Si l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions prescrites dans
le present Accord.

2. Sauf n~cessit6 urgente de prendre des mesures de retrait ou de suspension
ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe 1 du prdsent article, afin d'em-
pcher que les lois et r~glements ne continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait usage
de cette facult6 qu'aprs consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les adronefs utilisds en service international par les entreprises ddsign6es
par 1'une ou rautre Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les

No 6726



160 United Nations - Treaty Series 1963

lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) On board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and .other
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported.

2) There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exception
of charges corresponding to the service performed ; subject to compliance, with the
regulations of the Contracting Party :

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board
aircraft engaged in an international service of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used on international services by the designated
airlines of the other Contracting Party ;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international services
by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory
of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under Customs supervision or control.

Article 5

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities
of such territory. In such case, they may be placed under the supervision of said
authorities up to such time as they are reexported or otherwise disposed of in accord-
ance with customs regulations.

Article 6

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to
or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory
shall be equally applied to the aircraft of the designated air carrier(s) of the
other Contracting Party without distinction as to nationality and shall be com-
plied with by such aircraft upon entering or departing from or while within the
territory of the former Party.
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"carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr~es alimen-
taires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a~ronefs seront exempt~s
de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes h l'arriv~e sur
le territoire de l'autre Partie, 6tant entendu que cet 6quipement et ces approvisionne-
merits demeureront A bord jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s..

2. *Seront exempts des, m~mes droits et taxes, A l'exception des taxes corres-
pondant A une prestation de services et sous rserve des r~glements de la Partie
contractante

a) Les provisions de bord prises A bord d'adronefs sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie, et destinies
k des a~ronefs de l'autre Partie contractante qui assurent un service international ;

b) Les pices de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destinies A l'entretien ou A la r6paration des adronefs utilis~s en service
international par les entreprises ddsigndes par l'autre Partie contractante ;

c) Les carburants et lubrifiants destines aux a~ronefs utilis6s en service international
par les entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, mme si ces appro-
visionnements sont destins At 6tre utilis~s lors du survol du territoire de la Partie
sur lequel ils auront 6td pris A bord.

I1 pourra tre exig6 que les articles visas aux alin~as a, b et c ci-dessus soient
gardds sous surveillance ou contr6le douaniers.

Article 5

Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les articles et approvisionnements
restant A bord des adronefs de l'une des Parties contractantes, ne pourront 6tre
d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec le consentement des autorit~s
douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront 6tre places sous la surveillance
desdites autoritds jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou re~oivent une autre affecta-
tion conforme aux r~glements douaniers.

Article 6

Les passagers en transit A travers le territoire d'une Partie contractante seront
soumis Ak un contr6le tr6s simplifi6. Les bagages et marchandises en transit direct
seront exempt~s des droits de douane et autres taxes analogues.

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur son terri-
toire, l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation a6rienne interna-
tionale ainsi que l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs pendant leur
presence dans les limites dudit territoire s'appliqueront 6galement aux a~ronefs
de l'entreprise ou des entreprises d~signdes par l'autre Partie sans distinction
de nationalit6, et ces a~ronefs s'y conformeront A l'entrde, A la sortie et pendant
leur presence sur les limites dudit territoire.
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(b) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission to or
departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft such as regu-
lations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quaran-
tine, shall be complied with by or on behalf of the passengers, crew and cargo
of aircraft used by the designated air carrier(s) of the other Contracting Party
upon entrance into, departure from or while within the territory of the former
Party.

Article 7

1) The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consulta-
tion with other airlines operating over the whole or part of the route, and such
agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of
the International Air Transport Association.

3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction ; in special cases, this time limit may be reduced, subject
to the agreement of the said Authorities.

4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph
(2) of this article, or if during the first 15 days of the 30 days period referred
to in paragraph (3) of this article one Contracting Party gives the other Contracting
Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the
provisions of paragraph (2) of this article, the Aeronautical Authorities of the Con-
tracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

5) If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this article and on the determination of
any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of article (13) of the present Agreement.

6) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall come
into force if the Aeronautical Authorities of either Contracting Party have not
approved it.
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b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rdgissant, sur son terri-
toire, I'entrde ou la sortie des passagers, dquipages ou marchandises se trouvant
A bord des a~ronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de
cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront appli-
cables aux passagers, dquipages et marchandises A bord des a~ronefs de l'entreprise
ou des entreprises ddsign~es par l'autre Partie, A l'entr6e, A la sortie et pendant
leur pr6sence dans les limites du territoire de la premiere Partie.

Article 7

1. Les tarifs que devront appliquer les entreprises d~sign6es par une Partie
contractante pour le transport A destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie seront fixes A des taux raisonnables, compte dament tenu de tous les
6l6ments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~ali-
sation d'un b6n~fice normal et des tarifs appliques par d'autres entreprises.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 du present article seront si possible fixds
d'un commun accord par les entreprises d~sign~es int~ress6es des deux Parties
contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie
de la m~me route ; les entreprises devront, autant que possible, raliser cet accord
en recourant A la procedure de fixation des tarifs dtablie par l'Association du transport
adrien international.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis A l'approbation des autorit~s
adronautiques des deux Parties contractantes au minimum trente (30) jours avant
la date pr~vue pour leur entree en vigueur, ce d~lai pouvant tre r~duit dans des
cas sp~ciaux avec l'accord de ces autorit~s.

4. Si les entreprises d6signdes ne parviennent pas A s'entendre au sujet de ces
tarifs ou si, pour toute autre raison, il se r~v~le impossible de fixer un tarif confor-
moment aux dispositions du paragraphe 2 du present article, ou encore si, au cours
des quinze premiers jours de la p~riode de trente jours vis~e au paragraphe 3 du
present article, une des Parties contractantes fait connaitre A l'autre Partie son
d~saccord sur un tarif convenu comme il est dit au paragraphe 2 du present article,
les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif
d'un commun accord.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du
pr6sent article, ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diff~rend
sera r6glM conform~ment A l'article 13 du pr6sent Accord.

6. Sous r~serve du paragraphe 3 du present article, aucun tarif ne pourra entrer
en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes
lui refuse leur approbation.
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7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with' the
provisions of this article.

Article 8

Either Contracting Party undertakes to grant the other Party free transfer,
at the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure achieved
on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail shipments
and freight by the designated airline of the other Party.

Article 9

In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present
Agreement.

Article 10

1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party; such consultation, shall begin within a period of sixty (60) days
of the date of the request.

2) Modifications to routes may be made by direct agreement between the
competent Aeronautical Authorities of the Contracting Parties.

Article 11

The present Agreement will be amended so as to conform with any multilateral
convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.
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7. Les tarifs fix6s conform6ment au prdsent article resteront en vigueur jusqu'A
ce que de nouveaux tarifs aient dt6 fix6s de la m6me mani~re.

Article 8

Chaque Partie contractante s'engage A accorder A l'autre Partie le droit de
transf~rer librement, au taux de change officiel, l'excddent de recettes r~alis6 sur
son territoire par 1'entreprise d6signde de cette autre Partie kt 'occasion du transport
de passagers, de bagages, de courrier et de fret.

Article 9

Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autoritds adronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps t autre en vue d'assurer 'application et le
respect des dispositions du present Accord.

Article 10

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispo-
sitions du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu
avec l'autre Partie ; ces consultations commenceront dans les soixante (60) jours
de la date de la demande.

2. Les modifications de routes pourront tre opdr~es par voie d'accord direct
entre les autoritds a~ronautiques comp6tentes des deux Parties contractantes.

Article 11

Le present Accord sera modifi6 pour 6tre rendu conforme A toute convention
multilatdrale future qui aurait force obligatoire A 'dgard des deux Parties contrac-
tantes.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra II tout moment notifier A l'autre sa
d6cision de mettre fin au pr6sent Accord; la notification devra tre communiqude
simultan~ment A I'Organisation de r'aviation civile internationale. Dans ce cas, le
pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date At laquelle l'autre Partie
'aura reque, A moins qu'elle ne soit retirde d'un commun accord avant 1'expiration

de ce ddlai. En l'absence d'accusd de rception de la part de l'autre Partie contrac-
tante, la notification sera r6put6e lui 6tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la
date de sa rdception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 13

1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-

pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they

may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal

of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third
to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall

nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt by
either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute, and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails

-to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is

not appointed within the period specified, the President of the Council of the Inter-

national Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party

to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third
arbitrator shall be a national of a third State and shall act as president of the arbitral

body.

3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under

paragraph (2) of this Article.

Article 14

For the purpose of this Agreement the terms "Aeronautical Authorities" shall

mean in the case of the Government of the Kingdom of Sweden, The Royal Board

of Civil Aviation and in the case of the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan, the Director General of Civil Aviation and any person or body authorized
to perform any functions presently exercised by the said Director.

Article 15

The present Agreement shall come into force provisionally on the date of its

signature and definitely as soon as it has been ratified or approved according to the
constitutional requirements of the Contracting Parties and this has been confirmed
through diplomatic channels.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto have
signed the present Agreement.

DONE at Amman this ninth day of January, 1961, in duplicate in the English

language.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Sweden of the Hashemite Kingdom of Jordan

G6sta BRUNNSTROM Wasfi MIRZA
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Article 13 1 ',

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'interpr~tation
ou A l'application du prdsent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociations.

2. 'Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociations, elles pourront convenir de soumettre leur diff~rend A la d~cision d'une'
personne ou d'un organisme, ou bien le diff~rend pourra, A la demande de l'une d'elles,
ftre soumis h la d~cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties
contractantes en nommant un et le troisi~me dtant d~signd d'un commun accord
par les deux premiers arbitres choisis. Chaque Partie contractante nommera son
arbitre dans les soixante jours de la date oii l'une d'elles aura requ de l'autre, par la
voie diplomatique, une note demandant l'arbitrage du diff~rend ; le troisi~me arbitre
devra tre d~sign6 dans un nouveau dlai de soixante jours. Si l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d~lai pr~vu ou si le troisi~me
arbitre n'est pas dsign6 dans le d~lai pr~vu, chacune des Parties pourra demander
au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de
d~signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera
un ressortissant d'un iEtat tiers et assumera la pr~sidence du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer A toute d~cision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

Article 14

Aux fins du prdsent Accord, l'expression <(autorit6s adronautiques, s'entend,
en ce qui concerne le Gouvernement du Royaume de Suede, du Conseil royal de
l'aviation civile et, en ce qui concerne le Gouvernement du Royaume hach~mite
de Jordanie, du Directeur gdn~ral de l'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilitds A remplir des fonctions actuellement exercdes par le Directeur.

Article 15

Le prdsent Accord entrera en vigueur a titre provisoire h la date de sa signature,
et h titre d~finitif d~s qu'il aura 6t6 ratifi6 ou approuvd dans les formes requises par
la Constitution des Parties contractantes et que cette ratification ou approbation
aura W confirmde par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce daiment autorisds, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT Amman, le 9 janvier 1961, en deux exemplaires, r~digds en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede: du Royaume hach6mite de Jordanie:

Gsta BRUNNSTR(5M Wasfi MIRZA
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

KINGDOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE

KINGDOM OF JORDAN FOR THE ESTABLISHMENT OF SCHEDULED AIR

SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES I

I. Airlines, designated by the Government of the Kingdom of Sweden authorized

under the present Agreement, are accorded rights as specified in article I of the Agreement

in the territory of Jordan on the following routes in both directions

a) Sweden via intermediate points to Jerusalem or Amman;

b) Sweden via intermediate points and Jerusalem or Amman to points beyond;

c) Airlines designated by the Government of the Kingdom of Sweden will not be

entitled to exercise commercial and traffic rights between points in the Hashemite

Kingdom of Jordan and points in Lebanon, United Arab Republic, Saudi Arabia,

Iraq and Kuwait and vice versa.

II. Airlines designated by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan

authorized under the present Agreement, are accorded rights as specified in article I of the

Agreement in the territory of Sweden on the following routes in both directions:

a) Jordan via intermediate points to Stockholm or Gothenburg;

b) Jordan via intermediate points to Stockholm or Gothenburg to points beyond.

III. Points on the routes specified in this Annex may, at the option of the designated

airline or airlines, be omitted on any or all flights.

IV. Nothing in paragraphs I or II of this Annex shall be deemed to confer on the

airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other

Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and des-

tined for another point in the territory of that other Contracting Party.

EXCHANGE OF NOTES

Amman, January 9th 1961

Excellency,

With reference to the Agreement between the Kingdom of Sweden and the

Hashemite Kingdom of Jordan relating to Air services signed this 9th day of January

19611 1 have the honour to notify Your Excellency that, in accordance with article 2

of the Agreement, the Government of the Kingdom of Sweden designate AB Aero-

1 See p. 156 of this volume.
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE RE-
LATIF A L'ItTABLISSEMENT DE SERVICES A1tRIENS RtGULIERS ENTRE
LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA I

I. Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement du Royaume de Suede et munies
de la permission d'exploitation vis~e dans le present Accord pourront exercer les droits
6nonc~s . l'article premier de l'Accord en territoire jordanien, sur les routes suivantes, dans
les deux sens :

a) De Su~de, via des points interm~diaires, A Jrusalem ou Amman;

b) De Suede, via des points interm~diaires, A Jdrusalem ou Amman, et au-delb.

c) Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement du Royaume de Suede ne pourront
exercer de droits de trafic ni de droits commerciaux entre le Royaume hach~mite
de Jordanie et le Liban, la R6publique arabe unie, l'Arabie Saoudite, l'Irak et le
Koweit, ni vice versa.

II. Les entreprises d~signdes par le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jor-
danie et munies de la permission d'exploitation vis6e dans le present Accord pourront
exercer les droits 6nonc6s h Particle premier de l'Accord en territoire su~dois, sur les routes
suivantes, dans les deux sens:

a) De Jordanie, via des points interm~diaires, . Stockholm on G6teborg;

b) De Jordanie, via des points intermddiaires, A Stockholm ou Gbteborg et au-del6.

III. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es pourront, lors de tout vol, supprimer
tout point situ6 sur une des routes indiqu6es dans la pr~sente Annexe.

IV. Aucune disposition du paragraphe I ou II de la pr~sente Annexe ne pourra 6tre
interprte comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier
pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location,

un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

]RCHANGE DE NOTES

Amman, le 9 janvier 1961
Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant k 'Accord de services a~riens conclu ce jour' entre le Royaume de
Suede et le Royaume hachdmite de Jordanie, j'ai 1'honneur de porter A votre connais-
sance que, conform~ment . l'article 2 dudit Accord, le Gouvernement du Royaume
de Suede d~signe la compagnie AB Aerotransport (ABA), qui fait partie du consor-

1 Voir p. 157 de ce volume.
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transport (ABA) forming part of the joint operating organization, Scandinavian
Airlines System (SAS), to operate the routes, specified in the Annex paragraph I,
to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations preceding
the signature of the Agreement :
(1) AB Aerotransport (ABA) co-operating with Det Norske Luftfartselskap (DNL)

and Det Danske Luftfartselskab (DDL) under the designation of Scandinavian
Airlines System (SAS) may operate the routes for which it has been designated
under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of
the other two airlines.

(2) In so far as AB Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and equipment
of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS),
the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment
as though they were the aircraft, crews and equipment of AB Aerotransport
(ABA), and the competent Swedish authorities and AB Aerotransport (ABA)
shall accept full responsibility under the Agreement therefore.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

G6sta BRUNNSTR6M

His Excellency Mr. Wasfi Mirza Ambassador of Sweden
Minister of Communications
Amman

II
911 1961

Ref. No. 34/16/34

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 9th January 1961,
referring to the Air Transport Agreement signed by the Government of the Hashe-
mite Kingdom of Jordan and the Government of the Kingdom of Sweden, the text
of which is the following :

[See note I]

On behalf of the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan I have
the honour to confirm the above understanding reached in the course of the nego-
tiations preceding the signature of the Agreement.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Wasfi MIRZA

His Excellency Mr G6sta Brunnstr~m Minister of Communications
Ambassador of Sweden
Amman
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tium Scandinavian Airlines System (SAS), pour exploiter les routes indiqudes au
paragraphe I de 'Annexe audit Accord.

A ce sujet, je tiens k confirmer au nom de mon Gouvernement qu'au cours des
ndgociations qui ont abouti A la signature de l'Accord, il a t6 convenu ce qui suit :

1) La compagnie AB Aerotransport (ABA), qui op~re en association avec les compa-
gnies Det Norske Luftfartselskap (DNL) et Det Danske Luftfartselskab (DDL)
sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), pourra utiliser, sur les ser-
vices qui lui sont confids en vertu de l'Accord, des adronefs, des dquipages et du
matdriel appartenant & l'une des deux autres entreprises ou aux deux.

2) Dans la mesure oii la compagnie AB Aerotransport (ABA) utilisera des adronefs,
des dquipages et du materiel appartenant aux autres entreprises qui font partie
du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord s'appliqueront
auxdits adronefs, dquipages et matdriel au m~me titre que s'ils appartenaient
A la compagnie AB Aerotransport (ABA) ; les autoritds suddoises compdtentes
et la compagnie AB Aerotransport (ABA) en assumeront alors lentire respon-
sabilitd aux fins de 'Accord.

Veuillez agrder, etc.
Gbsta BRUNNSTROM

Son Excellence Monsieur Wasfi Mirza Ambassadeur de Suede
Ministre des communications
Amman

II

Le 9 janvier 1961
Rdf. n0 34 /16/34

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour relative A
l'Accord de services adriens conclu entre le Gouvernement du Royaume hachdmite
de Jordanie et le Gouvernement du Royaume de Su&de, lettre dont le texte est le
suivant :

[Voir note 1]

Au nom du Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie, je tiens
confirmer l'entente ci-dessus intervenue au cours des ndgociations qui ont prdc~d
la signature de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

Wasfi MIRZA

Son Excellence Monsieur G6sta Brunnstr6m Ministre des communications
Ambassadeur de Su~de
Amman
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

JAPAN

Agreement for air services (with exchange of notes). Signed
at Bonn, on 18 January 1961

Official texts of Agreement: German, Japanese and English.

Official text of the notes: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 15 May 1963.

RRPUBLIQUE FI D1RALE D'ALLEMAGNE
et

JAPON

Accord relatif aux services aeriens (avec change de notes).
Sign, 'a Bonn, le 18 janvier 1961

Textes officiels de l'A ccord: allemand, japonais et anglais.
Texte officiel des notes: anglais.

p
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 15 mai 1963.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6727. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND JAPAN UBER DEN FLUGLINIEN-
VERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und Japan,

in dem Wunsch, ein Abkommen zur Einrichtung und zum Betrieb eines Flug-
linienverkehrs zwischen ihren Hoheitsgebieten und dariiber hinaus zu schlief3en,

haben zu diesem Zweck Vertreter ernannt; diese sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit in dessen Text nichts anderes
vorgesehen ist,

a) ,,Luftfahrtbeh6rde" : in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Bundes-
minister for Verkehr; in bezug auf Japan den Minister ffr Verkehr; oder in
beiden FAllen jede andere Person oder Stelle, die zur Ausfbung der diesen Behdrden
auf dem Gebiet der Zivilluftfahrt obliegenden Aufgaben ermdchtigt ist;

b) ,bezeichnetes Unternehmen" : ein Luftverkehrsunternehmen das eine Vertrags-
partei der anderen Vertragspartei durch schriftliche Notifikation ffir den Betrieb
des Fluglinienverkehrs auf der in der Notifikation festgelegten Linie bezeichnet
hat und dem diese andere Vertragspartei die entsprechende Betriebsgenehmigung
gemdf3 Artikel 3 erteilt hat ;

c) ,Hoheitsgebiet" in bezug auf einen Staat die der Staatshoheit, Oberhoheit, dem
Schutz oder der Treuhandschaft dieses Staates unterstehenden Landgebiete und
angrenzenden Hoheitsgewdsser.

(2) Die Begriffe ,,Fluglinienverkehr", ,internationaler Fluglinienverkehr",
,,Luftverkehrsuntemehmen" und ,,Landung zu nicht gewerblichen Zwecken" haben
fir die Anwendung dieses Abkommens die Bedeutung, die in Artikel 96 des Ab-
kommens vom 7. Dezember 1944 fiber die Internationale Zivilluftfahrt (im folgenden
als ,,Zivilluftfahrt-Abkommen" bezeichnet) in seiner gegenwdrtigen oder auf Grund
seiner einschldgigen Bestimmungen kiinftig gednderten Fassung fdr beide Vertrags-
parteien festgelegt ist.
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No. 6727. AGREEMENT 1 BETWEEN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND JAPAN FOR AIR SERVICES.
SIGNED AT BONN, ON 18 JANUARY 1961

The Federal Republic of Germany and Japan,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and operating
air services between their respective territories and beyond,

Have accordingly appointed their respective representatives for this purpose,
who have agreed as follows:

Article 1

(1) For the purposes of the present Agreement, unless otherwise provided in
the text :
(a) the term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the Federal Re-

public of Germany, the Federal Minister of Transport ; in the case of Japan, the
Minister of Transportation ; or in both cases, any other person or agency author-
ized to perform the functions in respect of civil aviation exercised by the said
authorities ;

(b) the term "designated airline" shall mean an airline which one Contracting Party
has designated by written notification to the other Contracting Party for the
operation of air services on the route specified in such notification, and to which
the appropriate operating permission has been given by that other Contracting
Party, in accordance with the provisions of article 3 of the present Agreement ;

(c) the term "territory" in relation to a State shall mean the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or trus-
teeship of that State.

(2) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" shall, for the purposes of the present Agreement, have the
meaning laid down in Article 96 of the Convention of December 7, 1944,2 on Inter-
national Civil Aviation (hereinafter called "the Convention") in its present term
or as amended in respect of both Contracting Parties in accordance with relevant
provisions of the Convention.

.1 Came into force on 12 July 1962, the date of the exchange of the instruments of ratification
which took place at Tokyo, in accordance with the provisions of article 17.

2 See footnote 2, p. 22 of this volume.
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Artikel 2

(1) Jede Vertragspartei gew~lhrt der anderen Vertragspartei folgende Rechte,
um deren bezeichnete Untemehmen in die Lage zu versetzen, einen internationalen
Fluglinienverkehr auf den im Fluglinienplan festgelegten Linien einzurichten und
zu betreiben :

a) das Recht, ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu tiberfliegen,

b) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet zu nicht gewerblichen Zwecken zu landen, und

c) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet an den im Fluglinienplan fur diese Linie
festgelegten Punkten zu landen, um Fluggdste, Fracht und Post gewerblich
abzusetzen und aufzunehmen.

(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der beiden Vertrags-
parteien berechtigt sind, internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben, werden
in einem Fluglinienplan festgelegt, der durch diplomatischen Notenwechsel zu
vereinbaren ist (im folgenden als ,,vereinbarter Linienverkehr" und ,,festgelegte
Linien" bezeichnet).

(3) Der von dem bezeichneten Untemehmen einer Vertragspartei unterhaltene
vereinbarte Linienverkehr beginnt an einem Punkt im Hoheitsgebiet dieser Vertrags-
partei; das bezeichnete Untemehmen kann jedoch nach Belieben auf einzelnen
oder allen Fligen andere Punkte auf der Linie auslassen.

(4) Absatz 1 ist nicht so auszulegen, als berechtige er das Untemehmen einer
Vertragspartei, im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zur entgeltlichen
Bef6rderung Fluggaste, Fracht oder Post aufzunehmen, deren Bestimmungsort.
ein anderer Punkt im Hoheitsgebiet dieser anderen Vertragspartei ist.

Artikel 3

(1) Der Betrieb des vereinbarten Linienverkehrs auf einer festgelegten Linie
kann jederzeit aufgenommen weiden, nachdem

a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz 1 genannten Rechte gewdihrt sind,
fir diese Linie ein Unternehmen schriftlich bezeichnet hat, und

b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewdhrt, dem bezeichneten Unternehmen
die Genehmigung erteilt hat, den vereinbarten Linienverkehr zu er6ffnen.

(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewdhrt, wird vorbehaltlich der Ab-
sdtze 3 und 4 und vorbehaltlich des Artikels 11 die Genehmigung zum Betrieb des
vereinbarten Linienverkehrs unverztiglich erteilen.

(3) Die Luftfahrtbeh6rde jeder Vertragspartei kann von einem bezeichneten
Untemehmen der anderen Vertragspartei den Nachweis verlangen, daB es in der
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Article 2

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the
following rights to enable its designated airlines to establish and operate international
air services on the routes specified in the Route Schedule :

(a) to fly without landing across the territory of the first Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Route Schedule for the purposes of discharging and of taking on passengers,
cargo and mail on a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the two Contracting Parties
will be authorized to operate international air services shall be specified in a Route
Schedule to be agreed upon in an exchange of diplomatic notes (hereinafter called
"agreed services" and "specified routes" respectively).

(3) The agreed services provided by the designated airline of either Contracting
Party shall begin at a point in the territory of that Contracting Party but other
points on the route may at the option of the designated airline be omitted on any
or all flights.

(4) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

(1) The agreed services on any specified route may be started at any time, but
not before :

(a) the Contracting Party to which the rights specified in paragraph (1) of article 2
are granted, has designated in writing an airline for that route, and

(b) the Contracting Party granting these rights has authorized the airline designated
to inaugurate the agreed services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions
of paragraph (3) and (4) of this article and subject to the provisions of article 11 of
the present Agreement, give without delay the said authorization to operate the
agreed services.

(3) The aeronautical authorities of either Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified

N' 6727
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Lage ist, den Erfordernissen zu entsprechen, die durch die Gesetze und sonstigen
Vorschriften der erstgenannten Vertragspartei ftir den Betrieb des internationalen
Fluglinienverkehrs vorgeschrieben sind.

(4) Jede Vertragspartei kann einem bezeichneten Unternehmen der anderen
Vertragspartei die in Absatz 2 vorgesehene Genehmigung verweigern, wenn das
Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den Nachweis zu erbringen, daB
ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem Unternehmen und seine tatsdchliche
Kontrolle Staatsangeh6rigen oder K6rperschaften der Vertragspartei, die das Unter-
nehmen bezeichnet hat, oder dieser selbst zustehen.

Artikel 4

Jede Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Genehmigung
widerrufen oder mit den von ihr ftr erforderlich gehaltenen Auflagen versehen,
wenn ein bezeichnetes Untemehmen die Gesetze und sonstigen Vorschriften der
die Rechte gewdhrenden Vertragspartei oder die Bestimmungen dieses Abkommens
nicht befolgt oder die sich daraus ergebenden Verpflichtungen nicht erffillt. Das
gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel 3 Absatz 4 nicht erbracht wird. Von
diesem Recht wird eine Vertragspartei nur nach Konsultation mit der anderen Ver-
tragspartei Gebrauch machen, jedoch mit der MaBgabe, daB die Einstellung des
Betriebs oder die Erteilung von Auflagen sofort verffigt werden kann, wenn sie dies
zur Vermeidung weiterer Verst6l3e gegen Gesefze oder sonstige Vorschriften oder
im Interesse der Sicherheit der Luftfahrt ffir erforderlich hilt.

Artikel 5

Die Gebtihren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei ftir die Benutzung
der Flughdfen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge eines
bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei erhoben werden oder deren
Erhebung zulissig ist, dilrfen nicht h6her sein als die Gebfihren, die ftir die Benutzung
dieser Flughdfen und Luftfahrteinrichtungen von Luftfahrzeugen eines inldndischen
in einem dhnlichen internationalen Fluglinienverkehr tdtigen Unternehmens der
ersten Vertragspartei oder des meistbegiinstigten ausldndischen Untemehmens
gezahlt werden.

Artikel 6

Hinsichtlich der Z6lle, Inspektionsgebiihren und dhnlicher staatlicher oder
6rtlicher Abgaben auf Treibstoffe, Schmier6le, Ersatzteile, Ubliche Luftfahrzeug-
Ausristungsgegenstdnde und Bordvorrdte, die in das Hoheitsgebiet einer Vertrags-
partei durch oder ffir das bezeichnete Unternehmen der anderen Vertragspartei
eingebracht oder dort an Bord genommen werden und ausschliel3lich zur Verwendung
in den Luftfahrzeugen dieses Unternehmens bestimmt sind, wird dem bezeichneten
Unternehmen der zweiten Vertragspartei vorbehaltlich der Einhaltung der normalen
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to meet the requirements prescribed under the laws and regulations of the first
Contracting Party governing the operation of international air services.

(4) Each Contracting Party may withhold the authorization provided for in
paragraph. (2) of this article from any airline designated by the other Contracting
Party if such airline is not able to prove upon request that substantial ownership
and effective control of such airline are vested in nationals or corporations of the
Contracting Party designating it or in that Party itself.

Article 4

Each Contracting Party may revoke, or impose such conditions as it may deem
necessary on, the authorization granted in accordance with paragraph (2) of article 3
of the present Agreement in the event of failure by a designated airline to comply
with the laws and regulations of the Contracting Party granting the rights or to
comply with the provisions of the present Agreement or to fulfil the obligations
arising therefrom. This shall also apply if the proof referred to in paragraph (4)
of article 3 is not furnished. Each Contracting Party shall exercise this right only
after consultation with the other Contracting Party, provided that suspension of
operations or imposition of conditions may be exercised immediately when it deems
necessary to do so to avoid further infringements of such laws or regulations or
for reasons of safety of air navigation.

Article 5

The charges imposed or permitted to be imposed in the territory of either
Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by the aircraft of
a designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than those
paid for the use of such airports and facilities by aircraft of a national airline of the
first Contracting Party engaged in similar international air services or of the most
favoured foreign airline.

Article 6

In respect of customs duties, inspection fees and similar national or local duties
or charges on fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party or taken on
board aircraft in that territory, by or on behalf of the designated airline of the other
Contracting Party and intended solely for use by or in the aircraft of that airline,
the designated airline of the second Contracting Party shall, subject to compliance
with normal customs regulations be accorded, in addition to the treatment prescribed
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Zoilbestimmungen auBer der in Artikel 24 des ZiviHuftfahrt-Abkommens vorge-
schriebenen Behandlung eine nicht weniger gainstige Behandlung gewdhrt, als sie
die erste Vertragspartei den Luftfahrtuntemehmen des meistbeginstigten Staates
oder inlindischen, im internationalen Fluglinienverkehr tditigen Luftfahrtunter-
nehmen gewihrt. Eine Vertragspartei ist jedoch nicht verpflichtet, dem bezeichneten
Unternehmen der anderen Vertragspartei Befreiung oder Riickerstattung von Z61len,
Inspektionsgebiihren oder dhnlichen staatlichen oder 6rtlichen Abgaben zu gewdhren,
wenn die andere Vertragspartei dem bezeichneten Unternehmen der ersten Vertrags-
partei keine Befreiung oder Rfickerstattung von Abgaben dieser Art gewdhrt.

Artikel 7

Den bezeichneten Unternehmen beider Vertragsparteien ist in billiger und
gleicher Weise Gelegenheit zu geben, den vereinbarten Linienverkehr auf den fest-
gelegten Linien zu betreiben.

Artikel 8

Bei dem Betrieb des vereinbarten Linienverkehrs durch das bezeichnete Unter-
nehmen einer Vertragspartei ist auf die Interessen des bezeichneten Unternehmens
der anderen Vertragspartei Riicksicht zu nehmen, damit der ganz oder teilweise
auf den gleichen Linien von diesem Untemehmen unterhaltene Linienverkehr nicht
ungebfihrlich beeintrdichtigt wird.

Artikel 9

Der von den bezeichneten Unternehmen der Vertragsparteien unterhaltene
vereinbarte Linienverkehr hat in enger Beziehung zu dem Bedarf der Offentlichkeit
an diesem Verkehr zu stehen; sein Hauptzweck bleibt die Bereitstellung einer
Kapazitdt, die bei einem angemessenen Ladefaktor dem jeweiligen und dem nor-
malerweise voraussehbaren Bef6rderungsbedarf ftir Fluggdste, Fracht und Post
entspricht, deren Herkunfts- oder Bestimmungsort im Hoheitsgebiet der Vertrags-
partei liegt, die das Unternehmen bezeichnet hat. Das Bef6rderungsangebot ffir
Fluggaste, Fracht und Post, die auf den festgelegten Linien an Punkten im Hoheits-
gebiet anderer Staaten als desjenigen, der das Untemehmen bezeichnet hat, auf-
genommen und abgesetzt werden, hat dem allgemeinen Grundsatz zu entsprechen,
daB die bereitgestellte Kapazitit sich zu richten hat

a) nach dem Verkehrsbedtirfnis nach und aus dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei,
die das Unternehmen bezeichnet hat,

b) nach den Betriebsnotwendigkeiten des Durchgangsverkehrs von Luftverkehrs-
unternehmen sowie

c) nach dem Verkehrsbedarf des von dem Unternehmen durchflogenen Gebiets
unter Beriicksichtigung des 6rtlichen und regionalen Linienverkehrs.

No. 6727

1963
1963



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds, 191

in article 24 of the Convention, treatment not less favourable than that granted by
the first Contracting Party to the airlines of the most favoured nation or to its
national airlines engaged in international air services. Neither Contracting Party
shall, however, be obliged to grant to the designated airline of the other Contracting
Party exemption or remission of customs duties, inspection fees or similar national
or local duties or charges, unless such other Contracting Party grants exemption
or remission of the duties or charges in question to the designated airline of the
first Contracting Party.

Article 7

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

Article 8

In the operation by the designated airline of either Contracting Party of the
agreed services, the interests of the designated airline of the other Contracting Party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the
latter provides on all or part of the same routes.

Article 9

The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for such
services and shall retain as their primary objective the provision at a reasonable
load factor of capacity adequate to current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers, cargo and mail originating from or destined for the
territory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision
for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and discharged at
points on the specified routes in the territories of States other than that designating
the airline shall be made in accordance with the general principles that capacity
shall be related to :

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline ;

(b) the requirements of through airline operation ; and

(c) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services.
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Artikel 10

Die LuftfahrtbehSrde der einen Vertragspartei tibermittelt der Luftfahrtbeh6rde
der anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen alle regelm13igen oder sonstigen
statistischen Unterlagen der bezeichneten Unternehmen, die billigerweise angefordert
werden k6nnen, um das auf den festgelegten Linien von einem bezeichneten Unter-
nehmen der erstgenannten Vertragspartei bereitgestellte Bef6rderungsangebot zu
tiberpriffen. Diese Unterlagen haben alle Angaben zu enthalten, die zur Feststellung
des Umfangs sowie der Herkunft und Bestimmung des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 11

(1) Die H6he der Tarife fUr den vereinbarten Linienverkehr ist angemessen
festzusetzen, und zwar unter geblihrender Berfticksichtigung aller einschlagigen
Faktoren, einschliet3lich der Betriebskosten, eines angemessenen Gewinns, der Art
des Betriebs (z. B. Geschwindigkeit und Unterbringung) und der Tarife anderer
Luftverkehrsuntemehmen fUr irgendeinen Teil der festgelegten Linie. Die Tarife
werden nach MaBgabe der folgenden Absdtze festgesetzt.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, fUr jede Linie zwischen den beteiligten
bezeichneten Untemehmen vereinbart. Hierbei richten sich die bezeichneten Unter-
nehmen nach den einschligigen Beschltissen, die auf Grund des Tariffestsetzungs-
Verfahrens des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendet werden
k6nnen. Wenn dies nicht m6glich ist, vereinbaren die bezeichneten Unternehmen
die Tarife unmittelbar miteinander, nachdem sie sich mit Luftverkehrsunternehmen
dritter Staaten in Verbindung gesetzt haben, welche die gleichen Linien ganz oder
teilweise betreiben.

(3) Die auf diese Weise vereinbarten Tarife werden den Luftfahrtbeh6rden
beider Vertragsparteien spdtestens dreiffig Tage vor dem in Aussicht genommenen
Inkrafttreten zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen
Fallen verkiirzt werden, wean die Luftfahrtbehbrden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Vereinbarung nach
Absatz 2 nicht zustande oder genehmigt die Luftfahrtbehbrde einer Vertragspartei
die ihr nach Absatz 3 zur Genehmigung vorgelegten Tarife nicht, so setzen die Luft-
fahrtbehbrden der beiden Vertragsparteien die Tarife ftir Linien und Linienteile,
flir die eine Vereinbarung nicht zustande gekommen oder eine Genehmigung nicht
erteilt worden ist, in gegenseitigem Einvernehmen fest.

(5) Wird zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien ein
Einvernehmen nach Absatz 4 nicht erzielt, so findet Artikel 15 Anwendung. Solange
der Schiedsspruch nicht ergangen ist, bleiben die bereits in Kraft befindlichen Tarife
bestehen.
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Article 10

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statistical data of the designated airlines as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided by any designated airline of the
first Contracting Party on the specified routes. Such data shall include all in-
formation required to determine the amount of traffic carried and the origin and
destination of such traffic.

Article 11

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the provisions of the following paragraphs.

(2) The tariffs shall, if possible, be agreed for each route between the designated
airlines concerned. For this purpose the designated airlines shall be guided by such
decisions as are applicable under the traffic conference procedures of the Interna-
tional Air Transport Association (IATA). When this is not possible, the designated
airlines shall agree on such tariffs directly between themselves after communication
with airlines of third countries which operate over the same routes or parts thereof.

(3) Any tariff so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least thirty days prior to the proposed
date of their introduction. This period may be reduced in special cases if the aero-
nautical authorities so agree.

(4) If no agreement has been reached between the designated airlines in accord-
ance with paragraph (2) above, or if the aeronautical authorities of either Contracting
Party do not approve the tariffs submitted in accordance with paragraph (3) above,
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall by common accord
fix those tariffs for routes or parts thereof on which there is disagreement or lack
of approval.

(5) If no accord as envisaged in paragraph (4) of this article is reached between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, the provisions of article 15
of the present Agreement shall apply. Until such time as an arbitral award is
rendered the tariffs already in force shall be maintained.

N- 6727



194 United Nations - Treaty Series 1963

Artikel 12

Zwischen den Luftfahrtbehbrden der beiden Vertragsparteien findet nach
Bedarf ein Meinungsaustausch statt, urn eine enge Zusammenarbeit und eine Ver-
stdindigung in allen die Auslegung und Anwendung dieses Abkommens und des
Fluglinienplans berfihrenden Angelegenheiten herbeizufiffiren.

Artikel 13

(1) Zur Er6rterung der Auslegung und Anwendung dieses Abkommens oder
des Fluglinienplans kann jede Vertragspartei jederzeit eine Konsultation beantragen,
wenn sie der Ansicht ist, daB ein Meinungsaustausch nach Artikel 12 ohne Erfolg
geblieben ist.

(2) Ferner kann jede Vertragspartei zur Er6rterung von Anderungen dieses
Abkommens oder des Fluglinienplans jederzeit eine Konsultation beantragen.

(3) Die Konsultation beginnt so frtih wie m6glich an einem von den beiden
Vertragsparteien zu vereinbarenden Termin und im Fall des Absatzes 2 binnen
sechzig Tagen nach Eingang des Antrags.

Artikel 14

Tritt ein von beiden Vertragsparteien angenommenes allgemeines mehrseitiges
Luftverkehrs-Vbereinkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor. Er6r-
terungen uiber die Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges ]Gbereinkommen dieses
Abkommen aufhebt, ersetzt, dndert oder erginzt, linden nach Artikel 13 Absatz 2
statt.

Artikel 15

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit fber die Auslegung oder Anwendung
dieses Abkommens nicht nach Artikel 13 Absatz 1 beigelegt werden kann, ist sie
auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem aus drei Mitgliedem bestehen-
den Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspartei
ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf ein drittes Mitglied als ihren
Obmann einigen, der Angeh6riger eines dritten Staates sein muB und von beiden
Vertragsparteien zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von sechzig Tagen,
der Obmann innerhalb von hundertzwanzig Tagen zu bestellen, nachdem die eine
Vertragspartei von der anderen Vertragspartei eine diplomatische Note mit der
Mitteilung erhalten hat, daB sie die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht
unterbreiten will.
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Article 12

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical author-
ities of the two Contracting Parties in order to achieve close co-operation and agree-
ment in all matters pertaining to the interpretation and application of the present
Agreement or the Route Schedule.

Article 13

(1) Consultation may be requested at any time by either Contracting Party
to discuss the interpretation and application of the present Agreement or the Route
Schedule if that Contracting Party considers that an exchange of views within the
meaning of article 12 has been without success.

(2) Consultation may also be requested at any time by either Contracting
Party for the purpose of discussing amendments to the present Agreement or to
the Route Schedule.

(3) Consultation shall begin at a date as early as possible which shall be agreed
upon by the two Contracting Parties, and in the case of paragraph (2) above, consul-
tation shall begin within sixty days from the date of receipt of any such request.

Article 14

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by
both Contracting Parties entering into force, the provisions of the multilateral
convention shall prevail. Any discussions with a view to determining the extent
to which the present Agreement is terminated, superseded, amended or supplemented
by the provisions of the multilateral convention, shall take place in accordance
with paragraph (2) of article 13 of the present Agreement.

Article 15

(1) To the extent that any disagreement arising out of the interpretation or
application of the present Agreement cannot be settled in accordance with para-
graph (1) of article 13 of this Agreement, it shall be submitted to an arbitral tribunal
of three members at the request of either Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be established in each individual case in such
a way as to comprise one member to be appointed by each Contracting Party and
the third member to be agreed upon by these two members as their chairman who
shall be appointed by both Contracting Parties, provided that the chairman shall
be a national of a third State. The members shall be appointed within sixty days
and the chairman within one hundred and twenty days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other Contracting Party of a diplomatic note
on its intention of referring the disagreement to arbitration.
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(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in
Ermangelung einer anderen einschlagigen Vereinbarung jede Vertragspartei den
Prdsidenten des Rates der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation (ICAO) bitten,
die erforderlichen Emennungen vorzunehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen
sind fur beide Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei trdgt die Kosten ihres
eigenen Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht;
die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden Vertrags-
parteien zu gleichen Teilen getragen. Im tibrigen regelt das Schiedsgericht sein
Verfahren selbst.

Artikel 16

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder diplomatische Notenwechsel
nach Artikel 2 Absatz 2 werden der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation
zur Registrierung mitgeteilt.

Artikel 17

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie m6glich in Tokyo ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt am Tag des Austauschs der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

Artikel 18

Jede Vertragspartei kann der anderen jederzeit ihre Absicht notifizieren, dieses
Abkommen zu beenden. Eine Abschrift der Kiindigungsanzeige ist gleichzeitig der
Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation zuzuleiten. Wird das Abkommen ge-
kiindigt, so tritt es ein Jahr nach Eingang der Anzeige bei der anderen Vertragspartei
aufler Kraft, es sei denn, das auf Grund einer Vereinbarung zwischen den Vertrags-
parteien die Ktindigung vor Ablauf dieser Frist rfickg~ngig gemacht wird.

ZU URKUND DESSEN haben die von ihren Regierungen hierzu geh6rig befugten
Unterzeichneten dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn am 18. Januar 1961 in sechs Urschriften, je zwei in deut-
scher, japanischer und englischer Sprache. Bei unterschiedlicher Auslegung ist der
englische Wortlaut mal3gebend.

FUr die Bundesrepublik Deutschland
CARSTENS

Flur Japan :

Harumi TAKEUCHI
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(3) If the time-limits provided for in paragraph (2) are not observed, either
of the Contracting Parties may, in the absence of any other relevant agreement,
invite the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
(ICAO) to make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding on both Contracting Parties. Each of the Contracting
Parties shall bear the expenses of its own member as well as of its representation
in the proceedings at the arbitral tribunal; the expenses of the chairman and any
,other expenses shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 16

The present Agreement, any amendments to it and any exchange of diplomatic
notes under paragraph (2) of article 2 of the present Agreement shall be communicated
to the International Civil Aviation Organization for registration.

Article 17

(1) The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Tokyo.

(2) The present Agreement shall enter into force on the date of the exchange
-of the instruments of ratification.

Article 18

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its intention
to terminate the present Agreement. A copy of the notice shall be sent simulta-
neously to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given,
the present Agreement shall terminate one year after the date of receipt by the
other Contracting Party of the notice to terminate, unless by agreement between
the Contracting Parties the notice under reference is withdrawn before the expiration
of that period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments have signed the present Agreement.

DONE at Bonn this 18th day of January 1961, in six originals, two each in the
German, Japanese and English languages. In case of difference as to the interpre-
tation the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany
CARSTENS

For Japan :
Harumi TAKEUCHI
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EXCHANGE OF NOTES

I

DER STAATSSEKRETAR DES AUSWARTIGEN AMTS
1

Bonn, the 18th of January 1961
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to refer to paragraph (2) of article 2 of the Agreement between
the Federal Republic of Germany and Japan for Air Services signed today. 2 In the
negotiations which have been conducted in connection with the above-mentioned
Agreement it has been agreed that air services may be operated on the routes specified
in the following Route Schedule :

ROUTE SCHEDULE

Routes to be operated by the designated airline of the Federal Republic of Germany

Pointq in the
Federal Republic

0/ Germany

1. Frankfurt amMain
and/or any other
point or points
if desired

2. Frankfurt am Main
and/or any other
point or points
if desired

Intermediate
Paints

Zurich or Geneva
Rome or Athens
Two or three points in the Middle

and Near East, including Cairo
Karachi
Bombay and Calcutta or New

Delhi and Calcutta
Colombo or Rangoon
Saigon or Bangkok
Hongkong and/or Manila

One point in Scandinavia
Anchorage

Points in
Japan

Tokyo and/or
Osaka

Tokyo

Points
beyond

Two points in Asia

Two points in Asia

Routes to be operated by the designated airline of Japan

Points in
Japan

1. Tokyo and/or any
other point or
points if desired

Intermediate
Points

Hongkong and/or Manila
Bangkok or Saigon
Rangoon or Colombo
Calcutta and New Delhi or Cal-

cutta and Bombay
Karachi
Two or three points in the Middle

and Near East, including Cairo
Athens or Rome
Geneva or Zurich

Points in the
Federal Republic Points

o/ Germany beyond

Frankfurt am Paris
Main or Dis- London
seldorf or
KOln/Bonn
(Wahn)

2. Tokyo and/or any Anchorage
other point or Copenhagen
points if desired

Hamburg

1 The Secretary of State in the Ministry of Foreign Affairs.

2 See p. 185 of this volume.
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I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic
of Germany agrees to the above Route Schedule. I should be grateful if you would
inform me whether the Government of Japan also agrees to this Route Schedule.
If this should be the case, the present Note and your Note in reply shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments.

Accept, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the renewed assurance of my highest
consideration.

CARSTENS

The Charg6 d'Affaires of Japan
Bonn

I]

Bonn, the 18th of January 1961

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Japan
agrees to the Route Schedule as set forth in Your Excellency's Note and to confirm
that Your Excellency's Note and this reply are regarded as constituting an agreement
between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Harumi TAKEUcHI
Charg6 d'Affaires ad interim of Japan

His Excellency the State Secretary
in the German Federal Foreign Office
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6727. ACCORD 1 ENTRE LA RflPUBLIQUE FIRDIRRALE
D'ALLEMAGNE ET LE JAPON RELATIF AUX SERVICES
AIRIENS. SIGNIR A BONN, LE 18 JANVIER 1961

La R~publique f~ddrale d'Allemagne et le Japon,

Ddsirant conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services a~riens
entre les territoires des deux pays et au-delU,

Ont A cet effet d6sign6 leurs repr~sentants respectifs, lesquels sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression ( autoritds a~ronautiques * ddsigne, en ce qui concerne la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, le Ministre f6d6ral des transports, en ce qui concerne le
Japon, le Ministre des transports et, dans les deux cas, toute personne physique
oumorale habilit~e ii remplir les fonctions relatives h. l'aviation civile qu'exercent
lesdites autorits ;

b) L'expression ((entreprise d~sign~e * s'entend de toute entreprise de transport
a~rien que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e, par notification dcrite
A, 1'autre Partie contractante, pour exploiter des services a6riens sur la route
indiqude dans la notification et A laquelle l'autre Partie aura donn6 l'autorisation
requise, conformrment aux dispositions de l'article 3 du present Accord;

c) Le terme ( territoire # d~signe, pour chaque Rtat, les r6gions terrestres et les eaux
territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection
ou la tutelle de cet IRtat.

2. Aux fins du present Accord, les expressions ( service adrien *, ( service a~rien
international ), <(entreprise de transport a~rien ) et #escale non conmerciale ) ont
le sens que leur donne 'article 96 de la Convention du 7 d~cembre 1944 2 relative
Sl'aviation civile internationale (ci-apr~s ddsignde ( la Convention )), sous sa forme

actuelle ou telle qu'elle pourra tre modifi~e par les deux Parties contractantes
conform~ment aux dispositions pertinentes de la Convention.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes accorde . l'autre Partie les droits ci-apr~s
pour permettre . ses entreprises d~sign~es d'6tablir et d'exploiter des services adriens
internationaux sur les routes indiqu~es dans le tableau des routes :

1 Entr6 en vigueur le 12 juillet 1962, date de l'change des instruments de ratification qui
a eu lieu b Tokyo, conform~ment aux dispositions de l'article 17.

2 Voir note 2, p. 23 de ce volume.



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 201

a) Le droit de survoler le territoire de la premiere Partie contractante sans y faire
escale ;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales;

c) Le droit de faire des escales commerciales sur ledit territoire, aux points indiqu~s
pour la route consid~r~e dans le tableau des routes, en vue de charger et d~charger
des voyageurs, des marchandises et du courier.

2. Les routes (ddnommdes ci-apr~s (i routes indiqu~es )) sur lesquelles les entre-
prises d~sign6es par les deux Parties contractantes seront autorisdes A exploiter
des services a~riens intemationaux (d~nommds ci-apr~s ( services convenus >) seront
indiqu~es dans un tableau des routes dont les Parties conviendront par 6change
de notes diplomatiques.

3. Les services convenus qu'exploitera l'entreprise ddsign6e par chaque Partie
contractante commenceront en un point du territoire de cette Partie contractante
mais d'autres points sur la route pourront 6tre supprimds, lors de tout vol, au choix
de l'entreprise d~sign~e.

4. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra etre inter-
pr~t~e comme conf~rant A l'entreprise de l'une des Parties contractantes le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, contre r6mun~ration ou en execution d'un
contrat de location, A un autre point du territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Les services convenus sur une route indiqu~e pourront 6tre inaugur~s ;k tout
moment, a condition :

a) Que la Partie contractante ak laquelle les droits dnonc~s au paragraphe 1 de 'ar-
ticle 2 sont accord~s ait d~sign6 par 6crit une entreprise pour cette route,

b) Que la Partie contractante qui accorde ces droits ait autoris6 l'entreprise d~sign~e
A inaugurer les services convenus.

2. La Partie contractante qui accorde ces droits devra, sous r~serve des para-
graphes 3 et 4 ci-apr~s et de l'article 11 du prdsent Accord, donner sans d6Iai ladite
autorisation d'exploiter les services convenus.

3. Les autorit~s adronautiques de chacune des Parties contractantes pourront
exiger d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements de la premiere Partie
touchant l'exploitation des services a~riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser A une entreprise d~sign~e par
l'autre Partie l'autorisation pr6vue au paragraphe 2 du prdsent article si cette entre-
prise ne peut fournir, sur demande, la preuve qu'une part importante de la propritd
et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de ressortissants ou d'orga-
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nismes de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou appartiennent A cette Partie
elle-m~me.

Article 4

Chaque Partie contractante pourra retirer, ou assortir des conditions qu'elle
jugera n~cessaires, l'autorisation accord~e conform~ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 3 du present Accord A une entreprise ddsign6e, si cette entreprise ne se conforme
pas aux lois et r6glements de ladite Partie ou aux dispositions du present Accord,
ou ne remplit pas les obligations qui en d6coulent. I en sera de m6me si la preuve
mentionn~e au paragraphe 4 de l'article 3 n'est pas fournie. Chaque Partie contrac-
tante ne fera usage de ce droit qu'apr~s avoir consultd 'autre Partie, 6tant entendu
qu'elle pourra suspendre imm6diatement l'exploitation du service ou imposer immd-
diatement des conditions, lorsque cela lui paraitra n~cessaire pour emp6cher que les
lois et r~glements ne continuent A 6tre enfreints ou pour assurer la s~curitM de la
navigation adrienne.

Article 5

Les droits que chaque Partie contractante pourra exiger ou permettre d'exiger
pour l'utilisation, par les a~ronefs d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contrac-
tante, des a~roports et autres installations et services de navigation adrienne ne
pourront 6tre sup6rieurs A ceux qui sont perqus pour l'utilisation des m~mes a~roports,
installations et services par les adronefs d'une entreprise de la premiere Partie con-
tractante exploitant des services a~riens internationaux analogues ou de l'entreprise
trang~re la plus favoris~e.

Article 6

En ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres taxes ou
droits nationaux ou locaux similaires sur les carburants, les huiles lubrifiantes,
les pices de rechange, '6quipement normal et les provisions de bord introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ou pris A bord d'un a6ronef sur
ce territoire, par les soins ou pour le compte de l'entreprise d~sign~e par l'autre
Partie, et uniquement destines aux a~ronefs de cette entreprise, celle-ci, A condition
de se conformer aux r~glements douaniers normaux, b~n~ficiera, outre le r6gime
pr~vu A l'article 24 de la Convention, d'un traitement aussi favorable que celui
accord6 par la premiere Partie aux entreprises de la nation la plus favoris~e ou A ses
entreprises nationales exploitant des services a~riens internationaux. Toutefois,
une Partie contractante ne sera pas tenue d'accorder A l'entreprise d~signde par
l'autre Partie l'exemption ou la remise des droits de douane, frais d'inspection ou
autres taxes ou droits nationaux ou locaux similaires, si cette autre Partie ne les
accorde pas A l'entreprise d6sign6e par la premiere Partie contractante.
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Article 7

Les entreprises ddsign~es par les deux Parties contractantes auront la facultd
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu~es.

Article 8

Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise ddsign~e par chacune
des Parties contractantes tiendra compte des int~rfts de l'entreprise d~sign~e par
'autre Partie afin de ne pas nuire indfiment aux services que cette entreprise assure

sur tout ou partie des m~mes routes.

Article 9

Les services convenus qu'assureront les entreprises ddsigndes par les Parties
contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public et auront toujours
pour but essentiel de fournir, L un coefficient de charge normal, une capacit6 corres-
pondant A la demande courante et normalement pr~visible de trafic - passagers,
marchandises et courrier - en provenance ou . destination du territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise. Pour ce qui est du transport des passagers,
des marchandises et du courrier embarqu6s et d~barqu~s, le long des routes indiqu~es,
en des points situ6s sur le territoire d']tats autres que celui qui a d~sign6 l'entre-
prise, il conviendra de respecter les principes g6n~raux suivant lesquels la capacit6
doit tre proportionn6e :
a) Aux exigences du trafic L destination et en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign6 l'entreprise ;
b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;

c) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise, compte tenu
des services locaux et r~gionaux.

Article 10

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
a celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p~riodiques ou
autres, des entreprises d6sign6es dont elles auront besoin pour contr6ler la capacit6
offerte par une entreprise de la premiere Partie contractante sur les routes indiqu~es.
Ces relev~s comprendront tous renseignements n~cessaires pour d~terminer le volume
du trafic achemin6, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 11

1. Les tarifs applicables A tout service convenu seront fixes hi des taux raison-
nables, compte dfment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notam-
ment les frais d'exploitation, la r~alisation d'un b~n6fice normal, les caract6ristiques
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du service (telles que les normes de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par
d'autres entreprises sur toute section de la route indiqu~e. Ces tarifs seront fixes
conformment aux dispositions des paragraphes suivants.

2. Pour chaque route, les tarifs seront fixes, dans la mesure du possible, par voie
d'entente entre les entreprises ddsigndes intdressdes. A cet 6gard, les entreprises
ddsign6es devront se conformer aux ddcisions applicables en vertu de la procddure
de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport adrien international.
A d6faut, les entreprises ddsign6es s'entendront directement entre elles sur ces tarifs,
apr~s consultation des entreprises de pays tiers desservant tout ou partie des m~mes
routes.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis h l'approbation des autoritds a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes 30 jours au plus tard avant la date prdvue
pour leur entree en vigueur. Ce d~lai pourra tre rdduit dans certains cas si les autorit~s
aronautiques y consentent.

4. Si les entreprises ddsign~es ne parviennent pas ". s'entendre comme il est dit
au paragraphe 2, ou si les autorits a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties
contractantes n'approuvent pas les tarifs qui leur auront 6t6 soumis conform6ment
aux dispositions du paragraphe 3, les autorit~s adronautiques des deux Parties
contractantes fixeront d'un commun accord les tarifs applicables aux routes ou
sections de routes en cause.

5. Si les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent
pas A l'accord pr~vu au paragraphe 4 du prdsent article, il y aura lieu d'appliquer
les dispositions de l'article 15. Tant que la sentence arbitrale n'aura pas t6 rendue,
les tarifs ant~rieurs seront maintenus.

Article 12

Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes proc6deront aux
dchanges de vues qui seront n6cessaires afin d'assurer une collaboration 6troite et
une bonne entente sur toutes les questions touchant rinterpr~tation et l'application
du prdsent Accord ou du Tableau des routes.

Article 13

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander que des
consultations aient lieu au sujet de l'interpr~tation et de l'application du present
Accord ou du Tableau des routes lorsque, de l'avis de cette Partie, l'6change de vues
prvu l'article 12 sera rest6 sans effet.

2. Chacune des Parties contractantes pourra de m~me demander que des con-
sultations aient lieu au sujet des modifications A apporter au present Accord ou au
Tableau des routes.
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3. Ces consultations devront commencer A la date la plus rapprochde possible
dont les Parties contractantes seront convenues et, dans le cas prdvu au paragraphe 2,
elles devront conmnencer dans les soixante jours de la rdception de la demande.

Article 14

Si une convention multilatdrale gdndrale sur les transports adriens, accept6e
par les deux Parties contractantes, entre en vigueur, les dispositions de cette conven-
tion prdvaudront. Pour ddterminer dans quelle mesure les dispositions de la conven-
tion multilatdrale abrogent, remplacent, modifient ou compltent le prdsent Accord,
il y aura lieu de procdder aux consultations prdvues A l'article 13, paragraphe 2.

Article 15

1. Tout diff6rend relatif A rinterprdtation ou A l'application du pr6sent Accord
qui n'aura pu 6tre r6gl6 conformdment A l'article 13, paragraphe 1, sera, AL la demande
de l'une ou l'autre des Parties contractantes, port6 devant un tribunal arbitral
compos6 de trois membres.

2. Le tribunal arbitral sera, pour chaque affaire, compos6 de la mani~re suivante.
Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre et le troisi~me membre, qui
sera nomm6 par les deux Parties contractantes, sera choisi comme prdsident par
les deux premiers arbitres, 6tant entendu qu'il devra tre ressortissant d'un 2tat
tiers. Les membres du tribunal arbitral devront ktre nommds dans un ddlai de 60
jours, et le prdsident dans un ddlai de 120 jours, A compter de la reception par lune
ou l'autre des Parties contractantes d'une note diplomatique de l'autre Partie con-
tractante demandant l'arbitrage du diffdrend.

3. Si les ddlais prdvus au paragraphe 2 ne sont pas respectds, l'une ou l'autre
des Parties contractantes pourra, A ddfaut d'une autre formule d'entente, prier le
President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de proc6der
aux nominations ndcessaires.

4. Le tribunal arbitral se prononcera A la majorit6 des voix. Ses decisions auront
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante
supportera les frais de l'arbitre qu'elle aura ddsign6, ainsi que ceux de sa participation
aux travaux du tribunal arbitral ; les ddpenses du prdsident et les autres frais seront
partag6s par moiti6 entre les deux Parties contractantes. Pour le reste, le tribunal
arbitral sera maitre de sa procddure.

Article 16

Le prdsent Accord, ainsi que les modifications qui pourront y tre apportdes
et toutes notes diplomatiques 6changdes conformdment au paragraphe 2 de 'article 2,
seront communiquds A l'Organisation de l'aviation civile internationale aux fins
d'enregistrement.
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Article 17

1. Le present Accord est sujet h ratification. Les instruments de ratification
seront dchangs Tokyo aussit~t que faire se pourra.

2. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification.

Article 18

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, A tout moment, notifier .
l'autre son intention de mettre fin au present Accord. Cette notification sera commu-
niqu~e simultandment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil
cas, le present Accord prendra fin un an apr~s la r~ception de l'avis de d6nonciation
par l'autre Partie contractante, A. moins que ledit avis ne soit retir6 d'un commun
accord avant 'expiration de ce d6lai.

EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce duiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Bonn le 18 juillet 1961, en six exemplaires dont deux en allemand, deux
en japonais et deux en anglais. En cas de divergence sur l'interpr6tation, le texte
anglais fera foi.

Pour la Rdpublique fdddrale d'Allemagne
CARSTENS

Pour le Japon :

Harumi TAKEUCHI

RCHANGE DE NOTES

I

LE SECRETAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES tTRANGtRES

Bonn, le 18 janvier 1961

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur de me rdfdrer a l'article 2, paragraphe 2, de l'Accord relatif aux

services adriens conclu ce jour' entre la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et le
Japon. Lors des n6gociations consacrdes a cet Accord, il a R6 convenu que des services

adriens pourraient tre assurds sur les routes indiqudes dans le tableau suivant

1 Voir p. 200 de ce volume.
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TABLEAU DES ROUTES

Routes confides d .'entreprise ddsignde par la Rdpublique /dddrale d'Allemagne
Points situds

dans la Ripublique
/ dirale d'A lemagne

1. Francfort - sur - le -
Main et/ou un ou
plusieurs autres
points facultative-
ment

2. Francfort-sur-le-
Main et/ou un on
plusieurs autres
points, facultative-
ment

Points
intermdiaires

Zurich ou Gen~ve
Rome ou Ath~nes
Deux ou trois points situds dans

le Moyen-Orient et le Proche-
Orient, dont Le Caire

Karachi
Bombay et Calcutta ou

New Delhi et Calcutta
Colombo ou Rangoon
Saigon ou Bankok
Hong-kong et/ou Manille

Un point situd en Scandinavie
Anchorage

Points sit 14ds

Points situis
au Japon

Tokyo et/ou
Osaka

Tokyo

Points situis
au Japon

1. Tokyo et/ou un ou
plusieurs autres
points, facultative
ment

2. Tokyo et/ou un ou
plusieurs autres
points, facultative-
ment

Routes confides ti 1'entreprise ddsignde par le Japon

Points situis
dans la

Rdpubliquc
Points

intermldiaires

Hong-kong et/ou Manille
Bangkok ou Saigon
Rangoon ou Colombo
Calcutta et New Delhi

ou Calcutta et Bombay
Karachi
Deux ou trois points dans le

Moyen-Orient et dans le
Proche-Orient, dont Le Caire

Ath~nes ou Rome
Gen~ve ou Zurich

Anchorage
Copenhague

/'ddirale
d'Allemagne

Francfort-sur-le-
Main ou Diis-
seldorf ou
Cologne/Bonn
(Wahn)

Hambourg

Je tiens A porter h votre connaissance que le Gouvernement de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne accepte le tableau des routes reproduit ci-dessus. Je vous
saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si ce tableau rencontre 6galement l'agrd-
ment du Gouvernement japonais. Dans l'affirmative, la pr~sente note et votre
r~ponse seront consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Agrdez, etc.
CARSTENS

Monsieur le Chargd d'affaires du Japon
Bonn
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.Points situis
au-deld

Deux points en Asie

Deux points en Asie

Points situds
au-deld

Paris
Londres

Londres
Paris

S
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ii

Bonn, le 18 janvier 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r~dig~e
dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement japonais donne
son agr~ment au tableau des routes reproduit dans votre note et A confirmer que
votre note et la prdsente r~ponse seront considdr~es comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Harumi TAKEUCHI

Charg6 d'affaires par int6rim du Japon

Son Excellence Monsieur le Secr~taire d']tat
Minist~re fdddral des affaires dtrang~res

-No. 6727
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CZECHOSLOVAKIA
and

CUBA

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Prague,
on 4 March 1961

Official texts: Spanish and Czech.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 15 May 1963.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6728. CONVENIO DE TRANSPORTE AP-REO ENTRE LA
REPUBLICA SOCIALISTA DE CHECOSLOVAQUIA Y LA
REPUBLICA DE CUBA. FIRMADO EN PRAGA, EL 4 DE
MARZO DE 1961

El Gobierno de la Repfiblica Socialista de Checoslovaquia y el Gobierno de la
Repfiblica de Cuba, deseosos de concluir un Convenio con la finalidad de promover
el transporte a~reo mutuo y de establecer servicios a~reos entre sus respectivos
territorios y mi.s alld, han acordado lo siguiente:

Articulo 1

Cada Parte Contratante le otorga a la otra Parte Contratante los derechos
especificados en el presente Convenio y en su Anexo, con el fin de establecer y operar
servicios a~reos en las rutas especificadas en el Anexo. Estos servicios pueden ser
inaugurados inmediatamente o en cualquier fecha posterior, a opci6n de la Parte
Contratante a que se otorgan los derechos.

Articulo 2

1. Cada Parte Contratante tendrd derecho a designar una linea adrea para
operar los servicios convenidos en las rutas especificadas.

2. Al recibo de la designaci6n, la otra Parte Contratante otorgari sin demoras,
a la linea a6rea designada, y con sujeci6n a las disposiciones de los pdrrafos 3 y 4
de este Articulo, el pertinente permiso para operar.

3. Las autoridades aeronauticas de una Parte Contratante pueden requerir
que la linea a~rea designada por la otra Parte Contratante les demuestre que estd
calificada para llenar las condiciones estipuladas de acuerdo con las leyes y regula-
ciones normalmente aplicadas a la operaci6n de servicios a~reos internacionales.

4. Cada Parte Contratante tendrd derecho a negarse a aceptar la designaci6n
de una linea a6rea o a retener o revocar la concesi6n a una linea a~rea del permiso para
operar, o a imponer aquellas condiciones en las concesiones que estime necesarias,
si no estd segura de que la propiedad substancial y el control efectivo de dicha linea
a~rea corresponden a la Parte Contratante que designa la linea a6rea o a sus naciona-
les, o en caso de que la linea a6rea designada no cumpla con las leyes y regulaciones
de l-Parte Contratante que otorga el permiso, o que por otra parte no opere de
acuerdo con las condiciones estipuladas en el presente Convenio. Esta disposici6n
s6lo serd aplicada despu6s de consultas previas con la otra parte contratante, a no
ser que sea esencial la suspensi6n immediata de los servicios convenidos o la impo-
sici6n de condiciones para prevenir infracciones futuras de leyes o regulaciones.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 6728. DOHODA 0 LETECKR DOPRAVR MEZI CESKO-
SLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU A KU-
BANSKOU REPUBLIKOU

Vl~da Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlda Kubnskd republiky
pfejice si uzavfit dohodu za Uiielem rozvoje vzdjemnd leteckd dopravy a zfizeni
leteck3ch slu~eb mezi jejich zem~mi a pfes jejich 6izemi se dohodly takto

Cldnek 1

Kaidd ze smluvnich stran poskytne druh6 smluvni stran6 priva stanovend
v t~to Dohod6 a jeji Pffloze za Uiielem zfizeni a provozovd.ni leteck3ch slu2eb na
tratich uveden3ch v Pfiloze. Tyto slu2by mohou bj t zah~jeny ihned nebo kdykoliv
pozd~ji podle pfdni smluvni strany, kter6 se tato prdva poskytnou.

Cidnek 2

1. Ka~dd ze smluvnich stran bude mit prdvo ur~it leteck podnik k provozu
dohodnut3ch sluieb na stanoven3ch tratich.

2. Jakmile druhA smluvni strana bude vyrozum~na o ur~eni leteck~ho podniku,
poskytne bez prfitahfi ur~en~mu leteck6mu podniku pfislugn6 provozni oprdvn~ni
s v3hradou ustanoveni odstavce 3 a 4 tohoto 6ldnku.

3. Leteck3 fifad kaid ze smluvnich stran mfiie po~adovat, aby mu leteck
podnik uren druhou smluvni stranou prokdizal, 2e je zpfisobi1 k pln~ni podminek
pfedepsan~ch zdkony a pfedpisy, kterd se obvykle uplatniuji pfi provozovdni mezi-
ngrodnich leteck3ch slu2eb.

4. Kadi ze smluvnich stran bude mit prdvo odmitnout urdeni leteck~ho
podniku a odepht nebo odvolat provozni oprdvn~ni leteck~ho podniku nebo uloit
v oprivn~nich takov6 podminky, jak bude povaiovat za nutn6, nebude-li pfes-
v~d~ena, ie podstatnd 6dst vlastnictvi a skute~n6 fizeni leteck~ho podniku ndleMi
smluvni stran6 nebo phslugnikfim smluvni strany, kterd ur~ila leteck podnik,
nebo v pHpad6, ie ur~en leteck podnik se neHdi z~ikony a pfedpisy smluvni strany,
kterd povoleni ud~luje, nebo ie jinak neplni podminky stanoven6 v t~to Dohod.
Toto opaffeni bude prov~dno jen po pfedchozim jedn~ni s druhou smluvni stranou,
pokud nebude nezbytn6 okamit6 zastavit provozovdni dohodnut3ch sluieb nebo
uloit podminky k zabrdn~ni dalgimu porugovdni zdkonfi nebo pfedpisfi.
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Articulo 3

1. Las leyes y regulaciones de una Parte Contratante relativas a la entrada o
salida de su territorio de aeronaves dedicadas a la navegaci6n a6rea internacional,
o a la operaci6n de tales aeronaves mientras estdn dentro de su territorio, se aplicarAn
a la aeronave de la linea a6rea designada por la otra Parte Contratante.

2. Las leyes y regulaciones de una Parte Contratante relativas a la entrada
o salida de su territorio de pasajeros, tripulaci6n o carga de las aeronaves tales como
las regulaciones sobre la entrada, despacho, inmigraci6n, aduanas y cuarentena,
serdn aplicables a los pasajeros, tripulaci6n y carga de la aeronave de la linea adrea
designada por la otra Parte Contratante a su entrada o salida del territorio de la
primera Parte Contratante y mientras est6 dentro de 61.

Articulo 4

1. A las aeronaves de la linea a6rea designada por una Parte Contratante utili-
zadas en la operaci6n de servicios de transporte internacionales, asi como a los
combustibles, los aceites lubricantes, los equipos regulares de aeronaves, piezas .de
repuesto y provisiones de comisaria de aeronaves, cuando sean introducidas en el
territorio de la otra Parte Contratante o sacados de 61, se les otorgar, exenci6n de
impuestos aduanales y derechos de inspecci6n, ain cuando tales efectos sean usados
o consumidos por tales aeronaves o dentro de ellas, en vuelos en dicho territorio.

2. A los combustibles, aceites lubricantes, equipos regulares de aeronaves,
piezas de repuesto y provisiones de aeronaves introducidas en aeronaves o puestas
a bordo de ellas en el territorio de una Parte Contratante por la linea a6rea designada
por la otra Parte Contratante o en su nombre, y destinadas a ser usadas por las
aeronaves de esta Parte Contratante, se les otorgard con respecto a los impuestos
aduanales, derechos de inspecci6n u otros impuestos o derechos similares, nacionales
o locales, un tratamiento no menos favorable que el otorgado a una linea a6rea de
un Estado que disfrute del tratamiento de naci6n m~is favorecida.

3. Los combustibles, los aceites lubricantes, piezas de repuesto, equipos regulares
de aeronaves y provisiones de comisaria para ser usados en la operaci6n de los ser-
vicios convenidos, podr.n ser almacenados en los aeropuertos de la otra parte contra-
tante por las lineas a6reas designadas.

4. Los suininistros que quedan exentos de acuerdo con las disposiciones del
pdrrafo 1 de este Articulo, no podrin ser descargados sin el consentimiento de las
Autoridades Aduanales de la Parte Contratante interesada. Si no pueden ser usados
o consumidos serdn reexportados dentro del periodo requerido y entre tanto perma-
neceran a la disposici6n de la linea a6rea designada, pero bajo supervisi6n de .las
Autoridades Aduanales.
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Cldnek 3

1. Zdkony a pfedpisy jedn6 ze smluvnich stran, kter6 se vztahuji na vstup
letadel provozujicich mezinirodni lety na jeji 6izemi, na v3stup t~chto letadel z
jejiho 6izemi nebo na provoz tchto letadel na jejim fizemi hudou platit pro letadla
leteckdho podniku ur~en~ho druhou smluvni stranou.

2. Zd.kony a pfedpisy jedn6 smluvni strany vztahujici se na vstup cestujicich,
'posidky nebo nikladu letadel na jeji fizemi neho na v3stup z n~ho, jako jsou p~edpisy
o vstupu, odbaveni, pfist~hovd.ni, clu a karant~n6, se budou vztahovat na cestujici,
posddku a niklad letadla leteck~ho podniku ur~en~ho druhou smluvni stranou
pfi jejich vstupu na fizemi prv6 smluvni strany nebo pfi v3stupu z n~ho a b~hem
jejich pobytu na tomto fizemi.

Cldnek 4

1. Letadla leteck~ho podniku ur~en~ho jednou ze smluvnich stran, jichi se
pouiivd k provozu mezindrodnich leteck3ch slu~eb, jakoi i pohonn6 hmoty, mazaci
oleje, obvykM vybaveni letadel, n6hradni sou~.stky a palubni zdsoby letadel budou
ph vstupu na fizemi druh6 smluvni strany nebo pi v3stupu z n~ho osvobozeny od
cel a inspek~nich poplatkfi, i kdy2 tchto pfedm~tfi bude pou~ito nebo budou spot-
r~boviny t~mito letadly nebo v t~chto letadlech za letu nad zmfnfnn~m fizemim.

2. Pohonn6 hmoty, mazaci oleje, obvyk6 vybaveni letadel, mihradni souistky
a palubni zdsoby letadel, kter6 budou dovezeny letadly nebo vzaty na jejich palubu
na fizemi jedn6 ze smluvnich stran leteck3;n podnikem ur&nhm druhou smluvni
stranou nebo jeho jm6nem a jich2 m~i b3t pou2ito pro letadla t~to smluvni strany,
budou, pokud jde o clo, inspek~ni poplatky nebo podobnd celostdtni nebo mistni
.ddvky a poplatky, podrobeny nemn6 v3hodndmu zachd.zeni ne2 jak~mu je podroben
leteck3 podnik stitu po~ivajiciho nejvygich v3hod.

3. Pohonn6 hmoty, mazaci oleje, obvykl6 vybaveni letadel, nd.hradni sou6stky
a palubni zdsoby letadel ur~en6 pro pou2iti pfi provozovdini dohodnut3ch sluieb
•mohou b3t uren~mi leteck3hni podniky uskladn~ny na letigtich druhd smluvni
strany.

4. V6i osvobozend od poplatkfi podle odstavce 1 nesm~ji b3t z letadel vyloieny
bez souhlasu celnich fifadai phslugn6 smluvni strany. Jestli2e jich nemfie b3't poulito
.nebo nemohou b3t spotfebovdny, musi b3t v ur~end dob6 znovu vyvezeny a do
doby vyvezeni zfistivaji k dispozici urendmu leteck6mu podniku, avgak pod dohle-
dem celnich 6ifadfi.
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Articulo 5

: 1. Cada Parte Contratante otorgard a la linea adrea designada por la otra
Parte Contratante, sobre la base de reciprocidad, la exenci6n en su territorio de todos
los impuestos sobre utilidades o ingresos provenientes de la operaci6n de los servicios
adreos convenidos.

2. Cada Parte Contratante puede imponer o permitir que se le impongan cargos
,razonables y justos por el uso de aeropuertos y de otra facilidades, siempre que dichos
cargos no sean superiores a los pagados por otras lineas a~reas que se dedican a
servicios internacionales a~reas similares.

Articulo 6

La linea a6rea designada de una Parte Contratante tendrd. derecho a mantener
en el territorio de la otra Parte Contratante el personal t~cnico y comercial adecuado
a la magnitud de los servicios a6reos prestados.

Articulo 7

La capacidad de transportaci6n suministrada por cada linea adrea designada
para la operaci6n de los servicios a6reos convenidos estard de acuerdo con la demanda
del trdfico y, respecto de las partes comunes de las rutas, serA convenida entre las
respectivas lineas a6reas designadas, y estard sujeta a la aprobaci6n de las Autoridades
Aeronauticas de ambas Partes Contratantes.

Articulo 8

1. Las tarifas de cualquiera de los servicios convenidos se establecardn a niveles
razonables mediante negociaci6n entre las lineas a6reas designadas, prostdndole
debida atenci6n a todos los factores relevantes, incluyendo costo de operaci6n,
caracteristicas de los servicios y las tarifas de otras lineas a~reas.

2. Las tarifas quedard.n sujetas a la aprobaci6n de las Autoridades Aeronauticas
de ambas Partes Contratantes ; si las lineas adreas designadas no pueden ponerse
de acuerdo en cuanto a las mismas, las Autoridades Aeronuticas determinar~n
dichas tarifas entre ellas ; de no lograrse un acuerdo, la controversia serd resuelta
de acuerdo con las estipulaciones del Articulo 10 del presente Convenio.

Articulo 9

Se efectuar.n las consultas y contactos directos necesarios entre las Autoridades
Aeronduticas de las Partes Contratantes a fin de asegurar una estrecha colaboraci6n
en todos los asuntos que afecten el cumplimiento del presente Convenio y de su
Anexo.
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Cldnek 5

1. Ka2di ze smluvnfch stran poskytne na svdm 6izemi leteckdmu podniku
uren~mu druhou smluvni stranou na zdklad6 vzdjemnosti osvobozeni od vgech
dani ze ziskfi nebo phjmfi plynoucich z provozovdni dohodnut3ch leteck3ch slueb.

2. Kad ze smluvnich stran mO.~e ulo2it nebo povolit ulo~eni patfin)ch a
pfimn[ench divek za u2ivdni letigf a ostatnich zafizeni, pokud tyto ddvky ne-
budou vyggi ne ddvky placen6 jin3mi leteck3mi podniky provozujicimi podobnd
mezindrodni leteckd slu~by.

Cldnek 6

Leteck podnik ur~en)? jednou ze smluvnich stran je oprAvn~n udriovat na
fizemi druh6 smluvni strany leteck a obchodni personOl v po~tu, kter3 je pfim fen
rozsahu vykondvan3?ch leteck3ch sluieb.

Cldnek 7

Dopravni kapacita, kterou ka~d ur~en leteck podnik poskytne pro provo-
zovAni dohodnut3ch leteck3ch sluieb, bude pfizpfisobena piepravni popt6.vce;
pokud jde o spole~n6 fiseky trati bude dopravni kapacita dohodnuta mezi urcenmi
leteckh-i podniky a bude podldhat schvdleni leteck3ch 6fiadfi obou smluvnich stran.

Cldnek 8

1. Tarify pro kteroukoli z dohodnut7ch slu~eb budou sjedn6.ny mezi ur~enh-ni
leteckrmi podniky v pfim~fen6 v3gi s pfihdnutim ke vgem dfileit3m skute~nostem
v6etn6 provoznich nikladai, v3zna~n3ch rysA slu~eb a tariffi jin?ch leteck3ch pod-
nikfi.

2. Tarify pod1dhaji schvAleni leteck3ch 6ifadA obou smluvnich stran ; jestlie
urend leteck6 podniky nebudou moci dosdhnout dohody o tarifech, sjednaji tyto
tarify leteck6 6ifady mezi sebou ; nedojde-li k dohod6 ani takto, bude rozpor fegen
podle 6ldnku 10 t~to Dohody.

Cldnek 9

Leteck6 difady smluvnich stran budou podle potfeby v pfindm styku a budou
se vzdjemn6 konzultovat, aby byla zajigt~na t~snd spoluprdce ve vgech zdleitostech
souvisicich s provdd~nim tdto Dohody a jeji Pfilohy.
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Articulo 10

De surgir alguna controversia entre las Partes Contratantes con respecto a la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio y su Anexo, las Partes Contra-
tantes la resolverdn mediante negociaciones directas entre las Autoridades Aero-
nduticas o, en caso de fracasar dichas negociaciones, a trav6s de los canales diplo-
mdticos.

Articulo 11

1. Una de las Partes Contratantes puede en cualquier momento sugerir a ]a
otra Parte Contratante aquellas modificaciones del presente Convenio o de su Anexo
que estime deseables. Las negociaciones entre ambas Partes Contratantes acerca
de modificaciones de esa indole, comenzar~n en un plazo no mayor de 60 dias despuds
de que una de las Partes Contratantes someta la propuesta de modificaci6n y podr.n
ilevarse a cabo directamente entre las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes
Contratantes.

2. Las modificaciones al Anexo del presente Convenio podrdn hacerse mediante
acuerdo entre las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes. Las
modificaciones al Convenio entrardn en vigor al ser confirmadas por un intercambio
de notas diplomdticas entre las Partes Contratantes.

Articulo 12

Para los efectos del cumplimiento del presente Convenio y de su Anexo:

1. El tdrmino < Autoridades Aeronduticas * significard

- en el caso de la Repfiblica Socialista de Checoslovaquia, el Ministerio de Trans-
portes y Comunicaciones - Departamento de Aviaci6n o cualquier organismo
autorizado para realizar las funciones ejercidas en la fecha de la firma de este
Convenio por la autoridad citada;
- en el caso de la Repfiblica de Cuba, el Ministerio de Transportes - Direcci6n
de Aerondutica Civil o cualquier organismo autorizado para realizar las funciones
ejercidas en la fecha de la firma de este Convenio por la citada autoridad.

2. Los tdrminos a Servicios convenidos * y <Rutas especificadas ) significaran los
servicios internacionales a6reos y las rutas especificadas en el Anexo del presente
Convenio.

3. El tdrmino <(Linea adrea designada , significari la linea adrea que una Parte
Contratante ha notificado a la otra Parte Contratante que es la linea adrea que
operard cualquiera de los servicios convenidos.

Articulo 13

Una de las Partes Contratantes puede, en cualquier momento, notificar a la
otra Parte Contratante su deseo de terminar el presente Convenio. De hacerse tal
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Cldnek 10

Vznikne-li mezi smluvnimi stranami jakkoliv spor t3kajici se vfkladu nebo
provfdni t~to Dohody a jeji Pfilohy, vyfegi jej smluvni strany pfim"m jednfnim
mezi leteck3mi fifady nebo, nebude-li v tomto jednxii dosa~eno dohody, diploma-
tickou cestou.

Clinek 11

1. Kaidd ze smluvnich stran mfi~e kdykoliv navrhnout druh6 smluvni stran6
zm~ny tto Dohody nebo jeji Pfilohy, kter6 bude povaiovat za idouci. Jednd.ni
mezi ob~ma smluvnimi stranami o takov3chto zm~ndch bude zahdjeno do gedesdti
dni ode dne poddni ndvrhu na zm~nu jednou ze smluvnich stran a mfO2e b3t vedeno
piimo mezi leteckmi &iiady obou smluvnich stran.

2. Zm~ny Pfflohy k Dohod6 mohou b3t provedeny dohodou mezi leteck mi
fiady obou smluvnich stran. Zm6ny Dohody nabudou 6i6innosti, jakmile budou

potvrzeny v3mlnou diplomatick3ch n6t mezi smluvnimi stranami.

Cldnek 12

Pro prov~dni t~to Dohody a jeji Pfilohy

1. v3raz "leteckd fifady" bude znamenat

- pokud jde o Ceskoslovenskou socialistickou republiku ministerstvo dopravy
a spojfi - leteck odbor nebo kter3koli orgd.n pov fen3 providnfm fikolfi nd-
leiejicich v dob6 podpisu t6to Dohody do pfisobnosti tohoto fifadu ;

- pokud jde o Kubdnskou republiku ministerstvo dopravy - Reditelstvi civilniho
letectvi nebo kter3koli org"n pov en prov~dnim fikolfi ndleiejicich v dob6
podpisu t6to Dohody do pfisobnosti tohoto fifadu ;

2. v3raz "dohodnutd sluiby" a "stanoven6 trat" budou znamenat mezindrodni
leteck6 sluiby a trat6 uveden6 v Pfiloze k t6to Dohod6;

3. v3raz "ur~en leteck podnik" bude znamenat leteck podnik, kter jedna ze
smluvnich stran pisemn6 oznf.mila druh6 smluvni stran6 jako podnik, kter
bude provozovat kteroukoliv z dohodnut3ch slu~eb.

Cldnek 13

Ka2dd ze smluvnich stran mfi2e kdykoliv pisen oznd.mit druhd smluvni
stran6 svfijjfimysl ukon~it platnost tto Dohody. Dojdeli k takov~mu ozndimeni,
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notificaci6n, el presente Convenio seguird vigente todavia doce meses despuds de
la fecha en que se haya recibido la notificaci6n de la otra Parte Contratante.

Articulo 14

El presente Convenio entrard en vigor el dia en que las Partes Contratantes se
notifiquen mutuamente la aprobaci6n del mismo por sus autoridades pertinentes.

Las Partes Contratantes, sin embargo, acuerdan que las estipulaciones de este
Convenio se aplicarf.n desde la fecha de su firma.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios abajo firmantes, debidamente
autorizados a ese efecto por sus respectivos Gobiemos, han firmado el presente
Convenio.

DADO en Praga a los cuatro dias de marzo de mil novecientos sesenta y uno
por duplicado, en los idiomas checo y espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica Socialista de la Repfiblica

de Checoslovaquia: de Cuba:

VLASAK v. r. CAMACHO AGUILERA

ANEXO

SEcci6N I

1. El Gobierno de la Repdblica Socialista de Checoslovaquia, sobre la base de reci-
procidad, otorga a la linea a~rea designada por el Gobierno de la Repdblica de Cuba el
permiso para operar los siguientes servicios a~reos internacionales :

Desde La Habana, Cuba, a Praga, Checoslovaquia, via puntos intermedios, y ms
allh, y regreso por los mismos puntos.

2. Este permiso para operar incluirA:

a) El derecho a operar vuelos sin aterrizaje o con aterrizaje t6cnico;

b) Derechos comerciales, es decir :

- el derecho a tomar en Checoslovaquia pasajeros, carga y correspondencia con
destino a Cuba o a otros Estados ;

- el derecho a descargar en Checoslovaquia pasajeros, carga y correspondencia
tomados en el territorio de Cuba o de otros Estados.

3. Los puntos intermedios y puntos mAs allA de Praga serAn determinados por las
autoridades aeronauticas de ambas partes contratantes antes de iniciar las operaciones
de los vuelos de la linea a6rea designada, sin perjuicio de lo establecido en el pArrafo 4,
Secci6n I del presente Anexo.
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zfistane Dohoda v platnosti jet 12 m~sicfi pot6, kdy je druhl smluvni strana
obdriela.

Cldnek 14

Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem, kdy si smluvni strany vzAjemn6 pisemn
oznxni, ie byla schvilena jejich pfislugn3rmi orgdny.

Smluvni strany se vgak dohodly, ie ustanoveni t~to Dohody bude poulito
ode dne jejiho podpisu.

NA DfOKAZ TOHO PODEPSANf zmocn6nci byvge k tomu fddn6 zmocn~ni sv39mi
v1ddami tuto Dohodu podepsali.

DANO v Praze dne 4. bfezna 1961 ve dvojim vyhotoveni, kad v jazyce 6eskdm
a 9pan~lskdm, pfi~en- ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vldu
Ceskoslovenskd socialistickd Za vlidu

republiky : Kubdnsk6 republiky:

VLASAK v. r. CAMACHO AGUILERA v. r.

PIYfLOHA

ODDiL I

1. ViAda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky udli na ziklad6 vzijemnosti
leteck~mu podniku ur~en~mu vlAdou KubAnsk6 republiky povoleni k provozovini t~chto
mezinArodnich leteck ch slu.eb :

Havana, Kuba - mezilehIA mista - Praha, Ceskoslovensko a dAle, a zp6t stejnou
cestou.

2. Toto provoznf povoleni bude zahrnovat:

a) privo pfeletfi bez pfistAni nebo s technick3m phstAnim;

b) obchodni prAva, tj.
- prAvo naklAdat v Ceskoslovensku cestujici, zbo f, a pogtu urden6 na Kubu nebo

do jin3ch stAtO ;
- prAvo vyklAdat v Ceskoslovensku cestujici, zbo~i a pogtu z 6izemi Kuby nebo

jin~ch stAtfi.

3. MezilehlA mfsta a mista dAle za Prahou budou urdena leteck3mi fifady obou
smluvnich stran pied zahAj im letO5 ur~en~ho leteck~ho podniku bez fijmy ustanoveni
odstavce 4 oddilu I t6to Pfilohy.

NO 6728
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4. Le linea a6rea designada tendrA derecho a omitir permanentemente o en vuelos
individuales los aterrizajes en cualquiera de los puntos intermedios determinados por
las autoridades aeronAuticas de ambas Partes Contratantes.

S.Ecci6N II

1. El Gobierno de la Repdblica de Cuba otorgarA, sobre la base de reciprocidad,
a la linea adrea designada por el Gobierno de la repfiblica Socialista de Checoslovaquia
el permiso para operar los siguientes servicios a6reos internacionales :

Desde Praga, Checoslovaquia, a La Habana, Cuba, via puntos intermedios, y m~s
allA, y regreso por los mismos puntos.

2. Este permiso para operar incluiri:

a) El Derecho a operar vuelos sin aterrizaje o con aterrizaje t6cnico.

b) Derechos comerciales, es decir:

- el derecho a tomar en Cuba pasajeros, carga y correspondencia con destino a
Checoslovaquia o a otros Estados ;

- el derecho a descargar en Cuba pasajeros, carga y correspondencia tornados en el
territorio de Checoslovaquia o de otros Estados.

3. Los puntos intermedios y puntos mAs alliA de La Habana, serAn determinados por
las autoridades aeronAuticas de ambas Partes Contratantes, antes de iniciar las opera-
ciones de los vuelos de la lInea a6rea designada, sin perjuicio de lo establecido en el pA-
rrafo 4, Secci6n II del presente Anexo.

4. La linea a6rea designada tendrA derecho a omitir, permanentemente o en vuelos
individuales, los aterrizajes en cualquiera de los puntos intermedios determinados por
las autoridades aeronAuticas de ambas Partes Contratantes.
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4. Urden leteck" podnik bude moci trvale nebo ph jednotliv~ch letech vynechivat
phstlnf v kter6mkoliv z mezilehl ch mist uren~ch leteck3mi dfady obou smluvnfch
stran.

ODDfL II

1. Vlda Kub6nskd republiky udlf na zAklad6 vz~jemnosti leteckdmu podniku
urden~mu vldou Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky povoleni k provozov.nI t~chto
mezinArodnfch leteck3ch sluieb :

Praha, teskoslovensko - mezilehIA nista - Havana, Kuba a dAle, a zp6t stejnou
cestou.

2. Toto provozn povolenl bude zahrnovat:

a) prAvo pfeletAi bez phstAni nebo s technick~m pfistAnlm;

b) obchodnl prAva, tj.

- prAvo naklAdat na Kub6 cestujfcf, zbo~f a poftu urden6 do Ceskoslovenska nebo
do jin3ch stAtO ;

- prAvo vykIAdat na Kub6 cestujici, zbo~f a po~tu z fizemi CeskosIovenska nebQ
jin3 ch stAtOi.

3. MezilehiA mfsta a mista dAle za Havanou budou ur6ena leteck3mi 6fiady obou,
smluvnich stran pfed zahAjenim letAl ur~en~ho leteck6ho podniku bez djmy ustanoveni
odstavce 4 oddilu II t6to PHlohy.

4. Urden leteck podnik bude moci trvale nebo pfi jednotliv3ch letech vynechAvat
pfistAnf v kter~koliv z mezilehl3ch mist uren3ch leteck3mi -6fady obou smluvnich stran.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6728. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF CUBA. SIGNED AT PRAGUE, ON 4 MARCH
1961

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Republic of Cuba, desiring to conclude an Agreement. for the purpose of
promoting air transport between the two countries and establishing air services
between and beyond their respective territories, have agreed as follows

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement and in its annex, for the purpose of establishing and operating
air services on the routes specified in the annex. These services may be inaugurated
immediately or at any later date at the option of the Contracting Party to which
the rights are granted.

Article 2

1. Each Contracting Party shall have the right to designate an airline for
the purpose of operating the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay grant to the
designated airline the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the

airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
to the operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the operating
authorization or to impose on the grant such conditions as it may deem necessary
if it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the" said
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals,
or if the designated airline fails to comply with the laws or regulations of the Contract-
ing Party granting the authorization or otherwise fails to operate in accordance

Applied provisionally as from 4 March 1961, the date of signature, and came into force
on 10 July 1961, in accordance with the provisions of article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6728. ACCORD' ENTRE LA RIRPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHIRCOSLOVAQUE ET LA RtRPUBLIQUE DE CUBA
RELATIF AUX TRANSPORTS A]RRIENS. SIGNfl A PRA-
GUE, LE 4 MARS 1961

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tchdcoslovaque et le Gouvernement
de la R~publique de Cuba, d~sireux de conclure un accord en vue de promouvoir
leurs transports a~riens et d'6tablir des services a~riens entre les territoires des deux
pays et au-delA, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6nonc~s dans le present
Accord et dans son annexe en vue d'6tablir et d'exploiter les services adriens sur les
routes indiqudes dans l'annexe. Ces services pourront 6tre inaugurds imm~diatement
ou 5 une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont
accordds.

Article 2

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ddsigner une entreprise qui sera
chargde d'assurer les services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au requ de la ddsignation, l'autre Partie contractante devra, sous r~serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d6lai la permis-
sion d'exploitation voulue . l'entreprise d~sign~e.

3. Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise dsign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement
et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens internationaux.

4. Chaque. Partie contractante pourra ne pas accepter la d6signation d'une
entreprise, refuser ou retirer ,. une entreprise la permission d'exploitation ou soumettre
cette permission aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, si elle n'a pas la certitude
qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de l'entreprise en question
sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a dsign~e, ou de ressortissants
de cette Partie, ou si l'entreprise ne respecte pas les lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde les droits ou, par ailleurs, ne conforme pas son exploitation

1 Appliqud h titre provisoire h partir du 4 mars 1961, date de la signature, et entrd en vigueur
le 10 juillet 1961, conformdment L l'article 14.
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with the conditions prescribed in this Agreement. This provision shall be applied
only after consultation with the other Contracting Party, unless immediate suspension
of the agreed services or imposition of conditions is essential to prevent further
infringements of laws or regulations.

Article 3

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating, to the entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation of such aircraft while within its territory shall apply to the aircraft
of the airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft (such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, customs and quarantine)
shall be applicable to the passengers, crew and cargo of the aircraft of the airline
designated by the other Contracting Party on entry into or departure from and
while within the territory of the first Contracting Party.

Article 4

1. Aircraft of the airline designated by one Contracting Party which are used
in the operation of international transport services and fuel, lubricating oils, regular
aircraft equipment, spare parts and aircraft stores shall, upon introduction into or
removal from the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs
duties and inspection fees, even though such items are used or consumed by or in
such aircraft in flights within the said territory.

2. Fuel, lubricating oils, regular aircraft equipment, spare parts and aircraft
stores introduced in aircraft into the territory of one Contracting Party or taken
on board aircraft in that territory by or on behalf of the airline designated by the
other Contracting Party and intended for use by the aircraft of the latter Contracting
Party shall be accorded, with respect to customs duties, inspection fees and other
similar national or local duties and charges, treatment not less favourable than that
granted to an airline of a State enjoying most-favoured-nation treatment.

3. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores intended for use in the operation of the agreed services by the designated
airline of one Contracting Party may be stored at the airports of the other Contracting
Party.

4. The supplies exempted under the provisions of paragraph 1 of this article
may not be unloaded save with the consent of the customs authorities of the Con-
tracting Party concerned. If they cannot be used or consumed, they shall be

No. 6723
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aux conditions prescrites dans le prdsent Accord. Cette disposition ne sera applicable
qu'apr~s consultation de 'autre Partie contractante, sauf n6cessit6 de suspendre
imnudiatement les services convenus ou d'imposer des conditions afin d'emp~cher
que les lois et r~glements ne continuent d'6tre enfreints.

Article 3

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entrde ou la sortie des a~ronefs affect~s A des services a~riens internationaux, ou
l'exploitation desdits a6ronefs pendant leur sdjour dans les limites de son territoire,
s'appliqueront aux adronefs de l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son territoire,
l'entr~e ou la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises A bord des
adronefs (tels que ceux qui s'appliquent A lentr6e, au cong6, . l'immigration, aux
douanes et & la quarantaine), s'appliqueront aux passagers, aux 6quipages et aux
marchandises A bord des adronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contrac-
tante, A l'arriv~e, au d~part et pendant leur s~jour dans les limites dudit territoire.

Article 4

1. Les a~ronefs que l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes
affectera A l'exploitation de services internationaux, ainsi que les carburants, les
huiles lubrifiantes, l'6quipement normal, les pices de rechange et les provisions
de bord, seront, A. rentr~e et A la sortie du territoire de l'autre Partie contractante,
exondr~s des droits de douane et des frais d'inspection, m~me si ces approvisionne-
ments doivent 6tre utilis~s ou consommes par les a6ronefs ou ; leur bord au cours
de vols au-dessus dudit territoire.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes et l'6quipement normal, les pi~ces de
rechange et les provisions de bord introduits par des a~ronefs, ou pris A leur bord,
sur le territoire de I'une des Parties contractantes, par les soins ou pour le compte
de l'entreprise dsign~e par l'autre Partie, et destines aux a6ronefs de cette autre
Partie, b~ndficieront, en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection
et les autres taxes ou droits similaires, nationaux ou locaux, d'un traitement non
moins favorable que celui qui est accord6 A Pentreprise d'un Rtat b~n~ficiant du
traitement de la nation la plus favoris~e.

3. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal des adronefs et les articles de consommation destin6s A l'exploitation des
services convenus pourront 6tre entrepos~s par les entreprises d~signdes de l'une
des Parties contractantes dans les a~ronefs de l'autre Partie.

4. Les approvisionnements b~n~ficiant d'une exemption aux termes du para-
graphe 1 du present article ne pourront 6tre d~chargds qu'avec l'assentiment des
autorit~s douani~res de la Partie contractante int6ress6e. S'ils ne peuvent tre
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re-exported within the required period and shall remain in the meantime at the
disposal of the designated airline but under the supervision of the customs authorities.

Article 5

1. Each Contracting Party shall, on a basis of reciprocity, grant exemption
in its territory to the airline designated by the other Contracting Party from all
taxes on profits or income derived from the operation of the agreed air services.

2. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed fair and reason-
able charges for the use of airports and other facilities, provided that the said charges
are not higher than those paid by other airlines engaged in similar international
air services.

Article 6

The designated airline of one Contracting Party shall have the right to maintain
in the territory of the other Contracting Party technical and commercial staff appro-
priate to the scope of the air services provided.

Article 7

The transport capacity provided by each designated airline for operation of
the agreed air services shall be related to the traffic requirements and, with regard
to common sections of routes, shall be agreed between the respective designated
airlines and shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties.

Article 8

1. The tariffs on any of the agreed services shall be fixed at reasonable levels
by negotiations between the designated airlines, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of operation, the characteristics of the services and the tariffs
of other airlines.

2. The tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties; if the designated airlines cannot agree on the said
tariffs, the aeronautical authorities shall determine them by agreement between
themselves; in the event of failure to reach an agreement, the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of article 10 of this Agreement.

No. 6728
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utilisds ni consommes, ils seront r6export6s dans les d6lais requis et, dans l'intervalle,
ils resteront A la disposition de l'entreprise ddsignde, mais sous la surveillance des
autorit~s douani~res.

Article 5

1. Chaque Partie contractante accordera sur son territoire A l'entreprise d~sign~e
par l'autre Partie contractante, sous condition de r6ciprocit6, l'exondration de tous
les imp6ts sur les b~n~fices ou sur les recettes provenant de l'exploitation des services
a~riens convenus.

2. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou laisser imposer des
taxes raisonnables et justes pour l'utilisation des a~roports et autres installations
et services, A condition que ces taxes ne soient pas plus dlev~es que celles que payent
d'autres entreprises assurant des services a~riens internationaux similaires.

Article 6

L'entreprise ddsignde par l'une des Parties contractantes aura le droit d'entre-
tenir sur le territoire de l'autre Partie le personnel technique et commercial appropri6
A l'importance des services adriens assures.

Article 7

La capacit6 de transport offerte par chacune des entreprises ddsigndes pour
l'exploitation des services a~riens convenus sera adapt~e aux n~cessit~s du trafic
et, pour ce qui est des sections de route communes, fera l'objet d'un accord entre
les entreprises ddsigndes, sous r~serve de l'approbation des autorits a~ronautiques
des deux Parties contractantes.

Article 8

1. Les tarifs 6, appliquer sur tout service convenu seront fixes A des taux raison-
nables, par voie de n6gociations entre les entreprises dsign~es, compte deiment
tenu de tous les 6Mments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploi-
tation, des caractdristiques des services et des tarifs appliques par les autres entre-
prises.

2. Les tarifs seront soumis l'approbation des autorit~s a6ronautiques des deux
Parties contractantes ; si les entreprises d6signdes ne parviennent pas A s'entendre
Sce sujet, les autoritds a~ronautiques fixeront ces tarifs entre elles ; si ces demi~res
ne parviennent pas . un accord, le diff~rend sera r6gld comme il est dit k l'article 10
du prdsent Accord.
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Article 9

There shall be direct contact and consultation as necessary between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all
matters affecting the implementation of this Agreement and its annex.

Article 10

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpre-
tation or application of this Agreement or its annex, the Contracting Parties shall
settle it by direct negotiations between the aeronautical authorities, if such nego-
tiations fail, through the diplomatic channel.

Article 11

1. Either Contracting Party may at any time suggest to the other Contracting
Party such modification of this Agreement or its annex as it considers desirable.
The negotiations between the two Contracting Parties concerning such modifications
shall begin within a period of sixty days from the date on which one Contracting
Party submits the proposal for modification and may be conducted directly between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

2. Modifications of the annex to this Agreement may be made by agreement
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties. Modifications
of the Agreement shall enter into force when they have been confirmed by an exchange
of diplomatic notes between the Contracting Parties.

Article 12

For the purposes of this Agreement and its annex:

(1) The expression "aeronautical authorities" means :

in the case of the Czechoslovak Socialist Republic, the Ministry of Transport
and Communications-Aviation Department, or any body authorized to perform
the functions exercised by the said authority on the date of signature of this
Agreement ;

in the case of the Republic of Cuba, the Ministry of Transport-Directorate of

Civil Aviation, or any body authorized to perform the functions exercised by
the said authority on the date of signature of this Agreement.

(2) The expressions "agreed services" and "specified routes" mean the international
air services and routes specified in the annex to this Agreement.

(3) The expression "designated airline" means the airline which one Contracting
Party shall have designated by notification to the other Contracting Party as
the airline which will operate any of the agreed services.
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Article 9

Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se tiendront en contact
et se consulteront en tant que de besoin pour assurer une 6troite collaboration tou-
chant toutes les questions relatives A l'application du present Accord et de son
annexe.

Article 10

Si un diffdrend s'6l6ve entre elles quant &k l'interpr~tation ou A l'application du
present Accord et de son annexe, les Parties contractantes le rdgleront par voie de
ngociations directes entre leurs autorit~s a~ronautiques ou, en cas d'dchec de telles
n~gociations, par la voie diplomatique.

Article 11

1. L'une des Parties contractantes pourra A tout moment proposer A l'autre
les modifications au present Accord ou A son annexe qui lui paraitront souhaitables.
Les n~gociations relatives . de telles modifications commenceront 60 jours au plus
tard apr~s la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura soumis A l'autre
la proposition de modification et pourront avoir lieu directement entre les autoritds
adronautiques des deux Parties.

2. Les modifications A l'annexe du prdsent Accord pourront s'effectuer par
voie d'accord entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.
Les modifications apport~es A l'Accord entreront en vigueur ds qu'elles auront
6td confirmdes par un 6change de notes diplomatiques entre les Parties contractantes.

Article 12

Aux fins d'application du present Accord et de son annexe:

1. L'expression ( autoritds adronautiques > s'entend:

- En ce qui concerne la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque, du Minist~re
des transports et communications - Ddpartement de l'aviation civile - ou de
tout organisme habilitd A remplir les fonctions exercdes par cette autoritd A la
date de la signature du prdsent Accord;

En ce qui concerne la Rdpublique de Cuba, du Minist~re des transports -

Direction de l'aviation civile - ou tout organisme habilitd A remplir les fonctions
exercdes par cette autorit6 A la date de la signature du prdsent Accord.

2. Les expressions o services convenus # et o routes indiqudes # s'entendent des ser-
vices a~riens internationaux et des routes indiqudes dans l'annexe du pr6sent
Accord.

3. L'expression ((entreprise d~sign~e# s'entend de l'entreprise que l'une des Parties
contractantes aura d~sign~e A l'autre comme 6tant l'entreprise appel~e A ex-
ploiter un service convenu.
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Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting

Party of its decision to denounce this Agreement. If such notice is given, this

Agreement shall remain in force twelve months after the date on which the notice

shall have been received by the other Contracting Party.

Article 14

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting

Parties notify each other of its approval by their competent authorities.

The Contracting Parties agree, however, that the provisions of this Agreement

shall be applied as from the date of its signature.

.IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Prague on 4 March 1961, in duplicate in the Czech and Spanish lan-

guages, both texts being equally authentic.

For the Government

of the Czechoslovak Socialist For the Government
Republic: of the Republic of Cuba:

VLASAK CAMACHO AGUILERA

ANNEX

SECTION I

1. The Government of the Czechoslovak Socialist Republic, on a basis of reciprocity,
grants to the airline designated by the Republic of Cuba authorization to operate the fol-
lowing international air services :

From Havana, Cuba, via intermediate points, to Prague, Czechoslovakia, and points

beyond, and return via the same points.

2. This authorization shall include:

(a) The right to operate flights without landing or with technical stops;

(b) Commercial rights, i.e. :

The right to pick up in Czechoslovakia passengers, cargo and mail destined for Cuba or

other States ; The right to set down in Czechoslovakia passengers, cargo and mail
picked up in the territory of Cuba or other States.

3. The intermediate points and points beyond Prague shall be determined by the

aeronautical authorities of the two Contracting Parties before flight operations of the
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Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A 1'autre
son intention de mettre fin au present Accord. Si pareille notification est donn~e,
le prdsent Accord restera encore en vigueur pendant une p~riode de 12 mois A compter
de la date A laquelle 'autre Partie l'aura revue.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se notifieront l'approbation de 'Accord par leurs autoritds comp~tentes

Toutefois, les Parties contractantes s'engagent A donner effet aux dispositions
dudit Accord h compter de la date de sa signature.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires soussign6s, A ce dament habilit~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Prague, le 4 mars 1961, en langues tch~que et
espagnole, les deux textes.faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste Pour le Gouvemement

tch~coslovaque: de la R~publique de Cuba:

VLASAK CAMACHO AGUILERA

ANNEXE

SECTION I

1. Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque, sous condition de
r~ciprocit6, accorde a l'entreprise d~sign~e par le Gouvernement de la R6publique de Cuba
l'autorisation d'exploiter les services a6riens internationaux suivants

De La Havane (Cuba) via des points interm~diaires, A Prague (Tch6coslovaquie) et
au-delA, avec retour par les m~mes points.

2. Cette permission d'exploitation comprend:

a) Le droit d'assurer des vols sans escale ou avec escale technique;

b) Des droits commerciaux, A savoir:

- Le droit d'embarquer en Tch~coslovaquie des passagers, du fret et du courrier A
destination de Cuba ou d'autres I&tats ;

- Le droit de d6barquer en Tch~coslovaquie des passagers, du fret et du courrier en
provenance de Cuba ou d'autres ttats.

3. Les points interm~diaires et les points au-delh de Prague seront pr~cis6s par les
autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes avant la mise en exploitation du
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designated airline are begun, without prejudice to the provisions of section I, paragraph 4,
of this annex.

4. The designated airline shall have the right to omit, permanently or on particular
flights, landings at any of the intermediate points determined by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.

SECTION II

1. The Government of the Republic of Cuba, on a basis of reciprocity, grants to the
airline designated by the Government of the Czechoslovak Socialist Republic authorization
to operate the following international air services:

From Prague, Czechoslovakia, via intermediate points, to Havana, Cuba, and points
beyond, and return via the same points.

2. This authorization shall include:

(a) The right to operate flights without landing or with technical stops;

(b) -Commercial rights, i.e.:

The right to pick up in Cuba passengers, cargo and mail destined for Czechoslovakia
or other States.

The right to set down in Cuba passengers, cargo and mail picked up in the territory of
Czechoslovakia or other States.

3. The intermediate points and points beyond Havana shall be determined by the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties before flight operations of the
designated airline are begun, without prejudice to the provisions of section II, paragraph 4,
of this annex.

4. The designated airline shall have the right to omit, permanently or on particular
flights, landings at any of the intermediate points determined by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.
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service par I'entreprise d~sign6e, sans prejudice des dispositions du paragraphe 4 de la
section I de la pr~sente annexe.

4. L'entreprise d~sign~e pourra, de fagon permanente ou pour des vols d~termin6so
omettre de faire escale en n'importe lequel des points interm~diaires fix6s par les autorit6s
adronautiques des deux Parties contractantes.

SECTION II

1. Le Gouvernement de la R6publique de Cuba, sous condition de r6ciprocit6, accorde
L l'entreprise d~sign~e par le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque la
permission d'exploiter les services a~riens internationaux suivants :

De Prague (Tchdcoslovaquie), via des points intermddiaires, & La Havane (Cuba) et
au-del&, avec retour par les m~mes points.

2. Cette autorisation d'exploitation comprend:

a) Le droit d'assurer des vols sans escale ou avec escale technique;

b) Des droits commerciaux, . savoir :

- Le droit d'embarquer A Cuba des passagers, du fret et du courrier A destination de
la Tchdcoslovaquie ou d'autres ttats ;

- Le droit de d~barquer & Cuba des passagers, du fret et du courrier en provenance de
la Tchdcoslovaquie ou d'autres litats.

3. Les points intermddiaires et les points au-delh de La Havane seront ddtermin~s par
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, avant la mise en exploitation
du service par l'entreprise ddsign~e, sans pr6judice des dispositions du paragraphe 4 de la
section II de la pr~sente annexe.

4. L'entreprise d~signde pourra, de fagon permanente ou pour des vols d6terminds,
omettre de faire escale en n'importe lequel des points interm6diaires fix6s par les autorit~s
a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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No 6729. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIRPUBLIQUE DE GUIN1RE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF AU TRANSPORT
ARRIEN. SIGNIR A CONAKRY, LE 17 JUIN 1961

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Rdpublique
de Guin~e (appel~s ci-apr~s les Parties contractantes) d~sirant stimuler le transport,
a~rien civil entre et A travers la Suede et la Rpublique de Guin~e et prenant en
considgration la r~solution adoptge en date du 7 d~cembre 1944 A la Confgrence
Internationale de 1'Aviation Civile de Chicago, Illinois, E.U.A. conviennent de ce
qui suit:

Article 1

Les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement les droits sp~cifids A
l'Annexe ci-jointe, ncessaires A l'tablissement de services a~riens (appels ci-apr~s
((services convenus *) sur les routes y mentionn6es (appel~es ci-apr~s ((routes sp&
cifides ,)).

Article 2

(1) Les services convenus pourront tre inaugurds immdiatement ou A une
date ult~rieure au choix de la Partie contractante b~n6ficiant des droits, mais pas
avant que

a) la Partie contractante b6n~ficiant des droits ait dsign6 une ou plusieurs entre-
prises de transport a~rien (appel6es ci-apr s # la ou les entreprise(s) ddsign6e(s) #
pour la (les) route (s) sp~cifi~e (s) et

b) la Partie contractante accordant les droits ait d6livr6 la permission d'exploitation
appropri~e A la ou aux entreprise (s) dsign6e (s) ce qu'elle fera, sous r6serve des
dispositions du paragraphe (2) de cet article et de l'article 5, sans d~lai ddraison-
nable.

(2) La ou les entreprise (s) dsignde (s) pourront 6tre appel~es A justifier de
leur qualification conform~ment aux lois et r~glements normalement appliques
par les autorit~s a~ronautiques de rautre Partie contractante en mati~re d'exploita-
tion de Services a~riens internationaux.

Appliqu6 h titre provisoire . compter du 17 juin 1961, date de la signature, conformdment
aux dispositions de l'article 11.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6729. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN.
SIGNED AT CONAKRY, ON 17 JUNE 1961

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Republic
of Guinea (hereinafter termed the Contracting Parties), desiring to encourage civil
air transport between and beyond Sweden and the Republic of Guinea and taking
into consideration the resolution adopted on 7 December 1944 at the International
Civil Aviation Conference at Chicago, Illinois, United States of America, hereby
agree as follows:

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex
hereto with a view to the establishment of air services (hereinafter termed "agreed.
services") on the routes mentioned therein (hereinafter termed "specified routes")-

Article 2

(1) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date,
at the option of the Contracting Party to which the rights are granted, but not
before :
(a) the Contracting Party to which the rights are granted has designated an airline

or airlines (hereinafter termed "the designated airline or airlines") for the specified
route or routes, and

(b) the Contracting Party granting the rights has issued the appropriate operating
permit to the designated airline or airlines which, subject to the provisions of
paragraph (2) of this article and of article 5, it shall do without unreasonable
delay.

(2) The designated airline or airlines may be required to prove qualification
under the laws and regulations normally applied by the aeronautical authorities
of the other Contracting Party to the operation of international air services.

. Applied provisionally from 17 June 1961, the date of signature, in accordance with the
terms of article 11.
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Article 3

Pour dviter toutes discriminations et assurer l'dgalitd de traitement, il est
convenu que :

a) les stocks de carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'dquipe-
ment normal et les provisions de bord demeurant . bord des adronefs des entreprises
ddsigndes de 1'une des Parties contractantes seront a leur arrivde sur le territoire
de l'autre Partie contractante exempts de tous droits et taxes nationaux, y
compris les droits de douane et frais d'inspection, m~me au cas oil ces approvision-
nements seraient employds ou consommds par ces adronefs au cours de vols au-
dessus dudit territoire.

Les stocks bdndficiant de l'exemption ci-dessus ddfinie, ne pourront tre dd-
barquds qu'avec l'approbation des autoritds douani~res de l'autre Partie contractante.
Lorsqu'ils seront d6barquds, ils seront gardds sous contr6le douanier jusqu'a ce
qu'on en ait besoin pour les adronefs ou bien jusqu'a leur rdexportation ;

b) les stocks de carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'dquipe-
ment normal et les provisions de bord introduits dans ou pris A bord des adronefs
de l'une des Parties contractantes, sur le territoire de l'autre Partie contractante
par une entreprise ddsignde de la premiere Partie contractante ou en son nom,
et destinds uniquement a l'exploitation des services convenus, seront exempts de
tous droits et taxes nationaux y compris les droits de douane et frais d'inspection
imposds dans le territoire de l'autre Partie contractante m6me au cas oil ces
approvisionnements seraient employds ou consomm6s par ces adronefs au cours
de vols au-dessus dudit territoire. Les stocks introduits de telle faqon seront
:gardds sous contr6le douanier jusqu'A ce qu'on en ait besoin pour les adronefs
ou bien jusqu'a leur rdexportation.

Article 4

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs a l'entrde et A la
sortie de son territoire d'adronefs employds h la navigation adrienne internationale,
ou relatifs h 1'exploitation et la navigation desdits adronefs durant leur pr6sence
dans les limites de son territoire s'appliqueront dgalement et sans distinction de
nationalitd aux adronefs de la ou des entreprise(s) d6signde(s) de l'autre Partie
contractante.

Lesdits adronefs devront s'y conformer h l'arriv6e, au ddpart et durant leur
presence dans les limites du territoire de la premiere Partie contractante.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs a l'entrde et a la
sortie de son territoire de passagers, d'6quipages ou de marchandises transportds
par adronefs, tels que ceux rdgissant l'entrde, les formalit6s de congd, l'immigration,
les passeports, les douanes et la quarantaine, seront observds soit personnellement
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Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of treatment,
it is agreed that :

(a) stocks of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
retained on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party
shall be exempt, on arrival in the territory of the other Contracting Party, from
all national duties and charges, including customs duties and inspection fees,
even though such supplies be used or consumed by such aircraft on flights over
that territory.

Stocks enjoying the exemption defined above may not be unloaded save with
the approval of the customs authorities of the other Contracting Party. When
unloaded, they shall be kept under customs supervision until needed for the aircraft
or until re-exportation ;

(b) stocks of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced into or taken on board aircraft of one Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party by or on behalf of a designated
airline of the first Contracting Party and intended solely for the operation of
the agreed services shall be exempt from all national duties and charges, including
customs duties and inspection fees, imposed in the territory of the second Contract-
ing Party, even though such supplies be used or consumed by such aircraft on
flights over that territory. Stocks so introduced shall be kept under customs
control until they are needed for the aircraft or until re-exportation.

Article 4

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to and departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall
apply equally and without distinction as to nationality to aircraft of the designated
airline or airlines of the other Contracting Party.

Such aircraft shall comply therewith upon entry into and departure from the
territory of the first Contracting Party and while within that territory.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to and departure from its territory of passengers, crews or cargo of aircraft, such as
those governing entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine,
shall be observed, either personally or through a third party acting on their behalf,
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soit par l'interm6diaire d'un tiers agissant en leur nom par les passagers, 6quipages
et marchandises transportds par des a~ronefs de la ou les entreprise(s) de transport
a~rien de l'autre Partie contractante durant leur s~jour dans les limites du territoire
de la premiere Partie.

Article 5

Chaque Partie contractante se rserve le droit de refuser ou de r6voquer 1'exercice
des droits sp~cifi~s A l'annexe de cet Accord par une entreprise d6signde par l'autre
Partie contractante, si elle n'est pas convaincue que la part pr~pond~rante de la
propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de nationaux
de 1'autre Partie contractante ou si cette entreprise ne se conforme pas aux lois
et r~glements viss A l'article 4 ou si elle ne remplit pas ses obligations en vertu du
present Accord et de son annexe.

Article 6

Les tarifs a appliquer par la ou les entreprise(s) d6sign6e(s) de chacune des
Parties contractantes sur les routes sp~cifi6es ou sur une partie quelconque de ces
routes seront fix6s par la procedure de l'I.A.T.A. Au cas ofi une conference de I'I.A.T.A.
ne serait pas A m~me de tomber d'accord sur un tarif, celui-ci sera fix6 d'un commun
accord par les entreprises ci-dessus ddsign~es sous r~serve de l'approbation par leurs
Gouvernements respectifs.

Article 7

Le present Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistr~s A l'Organisa-
•tion de I'aviation civile internationale (O.A.C.I.).

Article 8

a) Si l'une ou rautre des Parties contractantes estime desirable de modifier
une clause quelconque de cet Accord ou de son annexe les Autorit~s a~ronautiques
comptentes des Parties contractantes se consulteront en vue de proc6der A une
telle modification. Les consultations devront commencer dans les 60 jours A partir
de la date de la demande; au cas oii lesdites autorit6s arriveraient A un accord sur les
modifications a apporter, ces modifications entreront en vigueur apr~s avoir 6t6
confirmdes par un 6change de notes diplomatiques.

b) Toute modification des routes spdcifides faite par une des Parties contrac-
tantes et qui n'affecterait pas des escales dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, ne sera pas consid~r~e comme une modification du present Accord. Les auto-
ritds adronautiques de chaque Partie contractante pourront, en consequence, proc~der
unilat~ralement A une telle modification sous r6serve toutefois de leur notification
sans d~lai aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.
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by the passengers, crews and cargoes of aircraft of the airline or airlines of the other
Contracting Party while within the territory of the first Party.

Article 5

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exercise
of the rights specified in the annex to this Agreement by an airline designated by
the other Contracting Party where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of such airline are vested in nationals of the other Contracting
Party or where such airline fails to comply with the laws and regulations referred
to in article 4 or to fulfil its obligations under this Agreement and its annex.

Article 6

The tariffs to be applied by the designated airline or airlines of each Contracting
Party on the specified routes or on any part thereof shall be fixed by the IATA
procedure. If an IATA conference is unable to agree on a tariff, the said tariff
shall be fixed by agreement between the airlines designated above, subject to the
approval of their respective Governments.

Article 7

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered with
the International Civil Aviation Organization (ICAO).

Article 8

(a) Should either Contracting Party consider it desirable to modify any clause
of this Agreement or of its annex, the competent aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult together with a view to such modification. The
consultations shall begin within sixty days from the date of the request therefor;
if the said authorities reach agreement on the modifications to be made, such modi-
fications shall take effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

(b) A modification made by either Contracting Party in the specified routes
which does not affect stops in the territory of the other Contracting Party shall
not be considered a modification of this Agreement. The aeronautical authorities
of either Contracting Party may therefore proceed unilaterally to make such a
modification provided, however, that notice thereof shall be given without delay
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
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Article 9

Tout diffdrend entre les Parties contractantes relatif A I'interprdtation ou A
l'application du pr~sent Accord ou de son Annexe, qui ne pourrait 6tre r6g6 par vole
de n~gociations directes, sera soumis A un jugement d'arbitrage au choix des Parties
contractantes ou A la Cour internationale de Justice. Les Parties contractantes
s'engagent A se conformer aux decisions du jugement d'arbitrage ou A celles pronon-
cdes par la Cour internationale de Justice.

Article 10

Chaque Partie contractante pourra A tout moment notifier A l1'autre Partie
contractante son d~sir de d~noncer le prdsent Accord. Une telle notification doit
tre faite en m~me temps A l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Le present Accord cessera d'avoir effet 12 mois au moins A partir du jour
ofi la deuxi~me Partie contractante en aura regu la notification, sauf au cas oil cette
notification aura dtd r~voqu~e de commun accord avant 1'6ch~ance du ddlai susdit.

Au cas oii 'autre Partie contractante omettrait d'en accuser reception la noti-
fication sera consid6rde parvenue A son adresse 14 jours aprts la reception de cette
notification par l'Organisation de F'aviation civile internationale.

Article 11

Le present Accord sera appliqu6 provisoirement d~s sa signature; il entrera en
vigueur h partir d'une date A fixer par un &hange de notes constatant que les for-
malit~s pr6vues par la 16gislation int~rieure de chacune des Parties contractantes
auront 6t6 accomplies.

EN FOI DE QuOI les soussignds pl6nipotentiaires, dfiment autorisds A cet effet
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT A Conakry, le 17 juin 1961, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Guine: de la R~publique du Royaume de Suede:

L. BPAVOGUI Lennart PETRI

ANNEXE

La ou les entreprise (s) d~sign6e (s) par chaque Partie contractante jouiront sur
chacune des routes sp~cifi~es aux tableaux ci-joints sur le territoire de l'autre Partie
contractante du droit de transit et du droit d'escale pour des fins non commerciales ainsi
que du droit d'embarquer et du droit de d6barquer en trafic international des passagers,
des envois postaux et des marchandises.
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Article 9

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement or of its annex which cannot be settled by direct
negotiation shall be referred to an arbitral tribunal of the Contracting Parties'
choice or to the International Court of Justice. The Contracting Parties undertake
to comply with the decisions of the arbitral tribunal or with those delivered by the
International Court of Justice.

Article 10

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party
of its desire to denounce this Agreement. Such notice shall be given at the same
time to the International Civil Aviation Organization.

This Agreement shall terminate not less than twelve months after the date of
receipt of the notice by the second Contracting Party, unless it is withdrawn by
agreement before the expiry of the said period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen days after its receipt by the
International Civil Aviation Organization.

Article 11

This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature
it shall enter into force on a date to be fixed by an exchange of notes certifying that
the formalities prescribed by the municipal law of each Contracting Party have
been complied with.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE at Conakry, on 17 June 1961, in duplicate, in the French language.

For the Government For the Government
of the Republic of Guinea of the Kingdom of Sweden:

L. B] AVOGUI Lennart PETRI

ANNEX

The airline or airlines designated by each Contracting Party shall enjoy on each of
the routes specified in the attached schedules, in the territory of the other Contracting
Party, the right of transit, the right to make stops for non-traffic purposes and the right
to pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo.
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TABLEAU

1. - tat des lignes k exploiter par la ou les entreprise (s) de transport a~rien I d~signer
par le Gouvernement du Royaume de Suede:

- Suede par des points interm~diaires A Conakry et au-delA dans les deux directions.

II. - tat des lignes A exploiter par la ou les entreprise (s) de transport a6rien A d6signer
par le Gouvernement de la R~publique de Guin6e:

- Guin~e par des points interm~diaires A Stockholm et au-delh dans les deux
directions.

Note. - Les entreprises ddsigndes pourront omettre sur chaque vol les escales mentionndes
dans les tableaux ci-dessus.

kCHANGE DE NOTES

Conakry le 17 juin 1961

Monsieur le President,

En me rf6rant A l'Accord entre le Gouvemement du Royaume de Suede et le
Gouvernement de la Rdpublique de Guin~e relatif au transport adrien sign6 aujour-
d'hui , j'ai lhonneur de porter A votre connaissance que, conform~ment A l'article 2
de cet Accord, le Gouvernement du Royaume de Suede a d6signd 1'entreprise de
transports adriens AB Aerotransport (ABA) pour exploiter les services sp~cifids A
'Annexe.

Au nom de mon Gouvernement j'ai l'honneur de confirmer l'entente intervenue
au cours des n~gociations qui ont prdc6dd la signature de I'Accord, sur les points
suivants :

1. L'entreprise AB Aerotransport (ABA), coop~rant avec les entreprises
Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) et Det Norske Luftfartselskap A/S
(DNL) sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), sera autoris6e A
assurer avec les avions, les dquipages et l'outillage de l'une ou de l'autre ou bien
de l'une et de l'autre de ces deux entreprises les services convenus, et

2. Dans la mesure oh l'entreprise AB Aerotransport (ABA) emploie des
avions, des 6quipages et de 'outillage des deux autres entreprises participant
au Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord seront
appliqu~es A1 ces avions, 6quipages et outillage comme s'ils appartenaient A

I Voir p. 236 de ce volume.
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SCHEDULES

I-List of routes to be served by the airline or airlines to be designated by the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden;

Sweden via intermediate points to Conakry and beyond, in both directions.

II-List of routes to be served by the airline or airlines to be designated by the Govern-
ment of the Republic of Guinea:

Guinea via intermediate points to Stockholm and beyond, in both directions.

Note.-The designated airlines may on any flight omit calling at any point or points in the
above schedules.

EXCHANGE OF NOTES

Conakry, 17 June 1961

Sir,

With reference to the Air Transport Agreement between the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Guinea signed this day, ' I have the honour
to inform you that, in accordance with article 2 of that Agreement, the Government
of the Kingdom of Sweden has designated the airline AB Aerotransport (ABA) to
operate the services specified in the annex.

I have the honour to confirm, on behalf of my Government, the following under-
standing reached in the course of the negotiations which preceded the signature
ot the Agreement :

1. The airline AB Aerotransport (ABA), co-operating with the airlines
Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) and Det Norske Luftfartselskap A/S
(DNL) under the designation of Scandinavian Airlines System (SAS), shall be
authorized to operate the agreed services with aircraft crews and equipment
of either or both of the latter two airlines ; and

2. In so far as the airline AB Aerotransport (ABA) employs aircraft,
crews and equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such

aircraft, crews and equipment as though they belonged to the airline AB Aero-

See p. 237 of this volume.
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'entreprise AB Aerotransport (ABA) et les autoritds suddoises comp~tentes
ainsi que I'AB Aerotransport (ABA) assumeront cet 6gard la responsabilit6
enti~re aux termes de l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute considdration.

Lennart PETRI
Prdsident de la Dd1dgation suddoise

A Monsieur le President de la DdIdgation guin~enne

II

Conakry le 17 juin 1961

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour ainsi congue

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui
prdcede.

Veuillez agrder, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consid6ration.

L. B1AVOGUI

President de la D6lgation guin~enne

A Monsieur le Prdsident de la D616gation su~doise
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transport (ABA), and the competent Swedish authorities and AB Aerotransport
(ABA) shall accept full responsibility under the Agreement therefor.

I have the honour to be, etc.

Lennart PETRI

Chairman of the Swedish Delegation

To the Chairman of the Guinean delegation

H

Conakry, 17 June 1961

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date as
follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm to you that my Government agrees with the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

L. B] AVOGUI

Chairman of the Guinean Delegation

To the Chairman of the Swedish Delegation

N- 6729





No. 6730
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and
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Agreement (with route schedule) for air services between
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Registered by the International Civil Aviation Organization on 15 May 1963.

TCIEPCOSLOVAQUIE
et

GHANA

Accord (avec tableau de routes) relatif aux services aeriens
entre les territoires des deux pays et au-dela. Signe '
Prague, le 2 aofit 1961

Textes officiels tcheque et anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 15 mai 1963.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

No. 6730. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKR SO-
CIALISTICKR REPUBLIKY A VLADOU REPUBLIKY GHA-
NA 0 LETECKYCH SLUZBACH MEZI JEJICH ZEMkMI
A PRES JEJICH OZEMI

VI~da CeskoslovenskW socialistick republiky a vldda Republiky Ghana

jsouce stranami LCmluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, kterd byla otevtena
k podpisu v Chicagu 7. prosince 1944 a

piejice si uzavfit dohodu o zHzeni leteck3ch sluieb mezi jejich zem~mi a pfes
jejich 6izeni, jei by doplfiovale v3ge uvedenou CJmluvu,

dohodly se takto :

Cldnek 1

(1) Pro 6iely t~to Dohody, nebude-li souvislost vyiadovat jinak

a) v3raz "1rmluva" znameni fOmluvu o mezindrodnim civilnim letectvi, otevfenou
k podpisu v Chicagu 7. prosince 1944 a zahrnuje vgechny pfilohy pfijatd podle
6 Mnku 90 t6to ]Cmluvy a vgechny doplfiky tchto pfiloh nebo 13mluvy podle
jejiho 6ldnku 90 a 94 ;

b) v3raz "leteck fifady" znamend : pokud jde o Ceskoslovensko, ministerstvo
dopravy e spojfi - letecky odbof a kter~koliv osoby 6i org~Any oprdvn~n6 k
prov.dni stejn3ch nebo podobn3ch funkci, kter6 nyni vykondvA uvedend mi-
nisterstvo ; pokud jde o Ghanu, ministra odpov~dn~ho za civilni letectvi a kter6-
koliv osoby 6i orgdny oprivn~nd k prov~dni stejn3ch nebo podobn3 ch funkci,
kterd nyni vykondvA tento ministr ;

c) v3raz "uren leteck podnik" znameni leteck podnik, kter jedna smluvni
strana v souladu s 61. 3 t6to Dohody pisermn czn.mi druh smluvni stran6 jako
podnik, kter bude provozovat leteck6 sluiby na tratich uveden3ch v tomto
ozndimeni;
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No. 6730. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GHANA
FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT PRAGUE, ON
2 AUGUST 1961

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Republic of Ghana

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories,

Have agreed as follows

Article 1

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and
includes any annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes of Convention under Articles 90 and 94 thereof ;

b) the term "aeronautical authorities" means in the case of Czechoslovakia the
Ministry of Transport and Communications-Civil Aviation Department and any
person or body authorized to perform any functions at present exercised by the
said Ministry of similar functions, and, in the case of Ghana, the Minister respon-
sible for Civil Aviation and any person or body authorised to perform any functions
at present exercised by the said Minister or similar functions ;

c) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party,
in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation of air
services on the routes specified in such notification ;

1 Applied as from 2 August 1961, the date of signature, and came into force on

14 March. 1962, the date of an exchange of notes confirming the approval of the Contracting
Parties under their respective constitutional procedures, in accordance with the provisions of
article 16.

2 See footnote 2, p. 22 of this volume.

465- 17
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d) v3raz "pfechod na letadlo o jin6 kapacitV" znamend provozovdni leteck3ch
sluieb ur~en3m leteck~m podnikem takov~m zpfisobem, ie pro jeden fisek trati
je pou~ito letadla rozdihni kapacity od letadel pou~ivan3ch na jin~m fiseku trati;

e) vmraz "6zemi" znameni ve vztahu k ur~it~mu stdtu pozemni oblasti a pfilehl
k nim pobie~ni vody ; a

f) v3razy "letecki dopravni slu~ba", "mezinirodni leteckA dopravni slu~ba",
"Ieteck dopravni podnik" a "pfistd.ni pro neobchodni diely" maji v3znam,
uren jim 6llnkem 96 tmluvy.

Cldnek 2

(1) Kadi smluvnf strana ud6luje druh6 smluvni stran6 prdva stanovend v
t~to Dohod6 za fielem zhzeni leteck3ch slu~eb na tratich stanoven3ch v phslugn~m
oddilu pfipojen6ho Seznamu (dfle naz3van3ch "dohodnutM sluiby" a "stanovend
trat").

(2) Podle ustanoveni tdto Dohody pou~ivaji leteck6 podniky ur6en6 kaidou
ze smluvnich stran pfi provozovdni dohodnut3ch slu~eb na stanovend trati t~chto
v3sad :

a) 16tat bez pfistdni pies 6izemi druhd smluvni strany;

b) prov tdt na zmin~n~m fizemi pfistini pro neobchodni fiely; a

c) pfistdvat na uvedendm 6izemi v mistech stanoven3ch pro tuto traf v Seznamu
linek t~to Dohody, za fielem vylo~eni a nalo~eni cestujicich, ndkladu a pogty
v mezindrodni doprav6.

(3) 2W.dnd ustanoveni odstavce 2 tohoto 6ldnku nelze vyklddat tak, 2e leteck3hn
dopravnim podnikfm jednd smluvni strany se ddvd v sada nalo~it na fizemf druhd
smluvni strany cestujici, zbo2i nebo pogtu pfepavovan6 za fiplatu nebo ndjemn6
a ur~en6 do jin~ho mista na fizemi t~to druh6 smluvni strany.

Cldnek 3

(1) Ka~dd ze smluvnich stran bude mit prgvo pisemn6 ur~it druh6 smluvni stran6
jeden nebo vice letecki~ch dopravnich podnikii k provozovdni dohodnut3ch slu~eb na
stanoven3ch tratich.

(2) Po obdr2eni takovdho ur~eni vydd druhb smluvni strana s v3hradou usta-
noveni odst. 3 a 4 tohoto kfinku ur&n~mu leteck~mu podniku nebo podnikm
neprodlen6 pislugn6 provozni oprdvn~ni.

(3) Leteck iiad jedn6 amluvni strany muie zdat, aby leteck podnik ur~en
druhou smluvni stranou prokdzal, 2e je zpflsobil k pln~ni podminek pfedepsan3ch
zdkony a nahzenimi, kter6 se v souladu s ustanovenimi Vmluvy obvykle uplatfiuji
pfi provozovdni mezindrodnich obchodnich leteck3ch slu2eb.
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d) the term "change of gauge" means the operation of an air service by a designated
airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section;

e) the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto ; and

f) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services on
the routes specified in the appropriate Section of the Schedule thereto (hereinafter
called "the agreed services" and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified
route, the following privileges :
a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
c) to make stops in the said territory at the points specified for the route in the

Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay grant to
the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Convention
to the operation of international commercial air services.

N' 6730
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(4) Kad smluvni strana bude mit prdvo odmitnout urfeni leteck6ho doprav-
niho podniku a odepfit nebo odvolat v3sady poskytnut6 leteck~mu dopravnimu
podniku podle ustanoveni 61inku 2 odst. 2 t~to Dohody nebo uloit mu pfi vyu fvini
t~chto v3sad takov6 podminky, jak6 uznA za nutn6, nebude-li pfesv~d~ena o tom,
ie podstatii dst vlastnictvi a skute~n6 fizeni tohoto leteck~ho podniku nlei
smluvni strain6 nebo st~tnim phslugnikfim smluvni strany, kterd ur~uje leteck
podnik.

(5) Takto ur~en a pov~fen leteck dopravni podnik mfie zadit provozovat
dohodnut6 sluby kdykoliv po spln~ni ustanoveni odstavce 1 a 2 tohoto 6l6nku za
pfedpokladu, 2e k provozu sluieb nedojde dive, dokud nebude dosa2eno dohody
podle 1U.nku 5 odstavce 4 a dokud nenabudou platnosti tarify stanoven6 pro tuto
slu~bu v souladu s 6ldnkem 7 tto Dohody.

(6) Ka dA smluvni strana bude mit prdvo pozastavit leteck~mu dopravnimu
podniku u ivini v3sad stanoven3ch v 6ldnku 2 odstavec 2 tdto Dohody nebo uloiit
mu takov6 podminky pfi pouivdni t~chto v3sad, jak6 bude pova~ovat za nutn6,
v phpadech, kdy tento podnik nebude dodr2evat zdkony a pfedpisy smluvni strany,
kterd tyto v3sady poskytuje, nebo kdy jinak nebude dodr~ovat podminky stanoven6
v tto Dohod6 ; pfitom se pfedpokld, 2e prva k okamnit~mu odejmuti v3sad
nebo ulo~eni podlninek bude pou~ito bez projednin s druhou smluvni stranou jen
tehdy, bude-li to nezbytn6 k zabr~n~ni dalimu porugovdni zdkonfi nebo pfedpisfi.

Cldnek 4

S pohonn3mi hmotami, mazacimi oleji, ndhradnimi soustkami, obvykl m
vybavenim a palubnimi z~sobami, kter6 budou dovezeny nebo vzaty na palubu
letadel na fizemi jedn6 smluvni strany druhou smluvni stranou nebo jejim jm~nem,
nebo jejim uren3m leteck3m podnikem 6 podniky, a je2 maji b3t pou2ity v3hradn6
letadly nebo v letadlech t~chto podnikfi, bude pokud jde o clo, inspek~ni poplatky
a jin6 podobn6 celosttni nebo mistni ddvky a poplatky, naklddno takto :

a) Pohonn hmoty a mazaci oleje, kter6 zfist~vaji na palub6 letadla pfi pfistni
na poslednim letigti pfed odletem z uveden~ho fizelni, budou od t~chto poplatkfi
osvobozeny ;

b) s pohonn3mi hmotami a mazacimi oleji, je2 nejsou zahrnuty pod pismeno a),
jako2 i nthradnimi sou6Astkami, obvykl;?m vybavenim a palubnimi zdsobami
letadel bude zachdzeno nem~n6 v3hodn6 nei s podobn3rri zgsobami dovezen~rni
na uveden6 fizemi nebo vzat3mi na palubu letadel na tomto uizemi, a jez jsou
ur~eny pro potfebu letadla nebo v letadle ciziho leteck~ho podniku poskytujiciho
mezindrodni leteck6 dopravni slu~by, kter polivd zachdzeni podle zisady
nejvyOich v3hod. Takovd zach~zeni poskytne ka~dd smluvni strana vedle sv3ch
z~vazkfi, kter6 jsou stanoveny y 6ldnku 24 Cmluvy a bez ijimy na t~chto zivazcich.
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(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges
specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges.
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of the Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article-
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate
the agreed services provided that a service shall not be operated unless agreement
has been reached in accordance with Article 5 (4) and a tariff established in accordance.
with the provisions of Article 7 of the present Agreement is in force in respect of
that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline
of those privileges in any case where the airline fails to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails
to operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement ;
provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential
to prevent further infringements of laws or regulations, this right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

Article 4

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores
introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board aircraft
in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its designated
airline or airlines and intended solely for use by or in the aircraft of those airlines
shall be accorded the following treatment by the first Contracting Party in respect
of customs duties, inspection fees and other similar national or local duties and
charges :

a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the last
airport of call before departure from the said territory, exemption ; and

b) in the case of fuel and lubricating oils not included under a) and spare parts,
regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less favourable
than that accorded to similar supplies introduced into the said territory, or taken
on board aircraft in that territory, and intended for use by or in the aircraft
of the most favoured foreign airline, engaged in international air services.

This treatment shall be in addition to and without prejudice to that which each
Contracting Party is under obligation to accord under Article 24 of the Convention.
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Cldnek 5
(1) Leteck6 podniky obou smluvnich stran budou mit stejnou mo2nost provo-

zovat dohodnutd sluiby na stanoven3ch tratich mezi ob6ma zem~mi.

(2) Pi provozovdni dohodnut3ch slu2eb budou leteck6 dopravni podniky
kaid ze smluvnich stran pfihli~et k zdjmfun leteck3ch podnikfi druh6 strany tak,
aby nezasdhly nevhodnhm zpfisobem do sluieb, kter6 tyto podniky zcela nebo z~dsti
zajigfuji na stejn ch tratich.

(3) Dohodnut6 sluby budou ur~enmi leteck3mi podniky smluvnich stran
provozovxny s nejvyggim zfetelem k po2adavkfim vefejnosti na dopravu na stano-
veni ch tratich a jejich pfednostnim cilem bude, aby s pimr6en3m vyti~enim zajistily
dostate~nou dopravni kapacitou pro uspokojovdni b~n3?ch a pfedvidateln3ch po~a-
davkfi na dopravu cestujicich, zboEi a pogty z fizemi smluvni strany, kteri ur~ila
leteck3 podnik, nebo pro toto fizeni. Cestujici, zbo2i a pogta, je2 budou naklddni
nebo vykldni na stanoven3ch tratich, avgak na izemi jin3ch stdtf ne2 t~ch, kter6
urily leteck" podnik, budou dopravovdni v souladu s vgeobecnou zdsadou, ze
kapacita takov~to dopravy se bude fidit :

a) po2adavky na piepravu mezi zemi odkud je pfeprava providna a zemi ur~eni;

b) poiadavky na piepravu v oblastech, kter"mi leteck6 linky proch~zeji, s pfihld-
nutim k dopravnim sluibdm poskytovanam leteck3mi dopravnimi podniky
stdtfl v tdto oblasti ;

c) poiadavky na provoz na prfletov3ch leteck3ch tratich.

(4) Podrobnosti provozovdni sluieb budou dohodnuty pfed zahdjenim t~chto
slu~eb mezi uren~mi leteck~ini podniky a budou schv~leny leteckri fifady obou
smluvnich stran.

Cldnek 6

Ur~en leteck3 podnik jedn6 smluvni strany mille pfejit na letadlo o jin6
kapacit6 v rnist6 le~icim na fizemi druh smluvni strany pouze za podminek

a) ie takovi zm~na je odfivodn~na hospoddmosti provozu ;

b) e letadla pou2ivanA na fiseku vzddlen~jgim od kone~n6 stanice le~ici na fizemi
prvni smluvni strany maji mengi kapacitu ne2. letadla pouiivand na bli~hm
fiseku ;

c) 2e letadla mengi kapacity budou pou~ivna pouze ve spojeni s letadly vtMi
kapacity, co2 bude uvedeno v letov~m fdu; prvni pfileti na misto, kde bude
pfechod uskute6n~n, za fielem pieloeni ndkladu z letadla v~tMf kapacity.
anebo do tohoto letadla a jejich kapacita bude stanovena pfednostn6 s ohledem
na tento fiel;
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Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between their re-
spective territories.

.(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part
of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bea~lose relationship to the requirements of the public for transportation
on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonable
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from, or destined for, the territory of the Contracting Party which had designated
the airline and between the intermediate points thereon. Provision for the carriage
of passengers, cargo and mail both taken up and put down at points on the specified
routes in the territories of States other than that designating the airline shall be
made in accordance with the general principles that capacity shall be related to

a) traffic requirements between the country of origin and the country of destination;

b) traffic requirements of the area through which the airlines passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

c) the requirements of through airline operation.

(4) The details of the operation of the services shall be agreed to before their
commencement between the designated airlines and approved by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions:

a) that it is justified by reason of economy of operation;

b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in the territory
of the former Contracting Party are smaller in capacity than those used on the
nearer section ;

c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with the
aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do ; the former shall arrive
at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to
be transferred into, the aircraft of larger capacity ; and their capacity shall be
determined with primary reference to this purpose;
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d) ie existuje pfim fen objem prfiletov~ho provozu ; a

e) ie ustanoveni l6-nku 5 tdto Dohody budou uplatfiovdna na vegker. opafeni
tfkajic se pfechodu na letadlo o jin6 kapacit6.

Cldnek 7

(1) Tarify na jakdkoliv dohodnut6 leteck6 slu~by budou stanoveny v primeren6
v3gi, pi 6em, bude patfihn6 pfihldnuto ke vem sm~rodatn~m 6initelfm, v~etn6
provoznich ndkladfi, pfimfendho zisku, zvldgtnosti slu2eb (napf. rychlosti a firovn6
p66e o cestujici) a tariffi jin3ch leteck ch dopravnfch podnikfl za kterfkoliv fisek
stanoven6 trati. Tyto tarify budou stanoveny v souladu s ndsledujicfmi ustanovenfmi
tohoto 6ld.nku.

(2) Tarify uveden6 v odstavci I tohoto 6ldnku spolu s v i provizi zdstupcfi
souvisici s tarify, budou pokud mo2no dohodnuty pro ka~dou stanovenou traf mezi
pfislugn3mi ur~en¢mi leteck~mi podniky po proj edndni s ostatnimi leteck mi doprav-
nimi podniky provozujicimi leteckou dopravu na ceM t~to trati nebo na jeji 6dsti.
Bude-li to mo2n6, uskute6ni se takovd dohoda za pomoci syst~mu pro stanoveni
tariffi Mezindrodniho sdru2eni leteck3ch dopravcfl. Takto dohodnutd tarify
podlkhaji schvileni leteck3?ch 6ifadfi obou smluvnich stran.

(3) Nemohou-Ii se ur6en6 leteck6 podniky dohodnout na kter6mkoliv z t6chto
tariffi, nebo nebude-li z n~jak~ho jin6ho dfivodu mo~no dosdhnout dohody o tarifu
v souladu s ustanovenimi odstavce 2 tohoto 6ldnku, pokusi se leteck6 fifady smluvnich
stran stanovit tarif na ziklad dohody mezi sebou.

(4) Nedohodnou-li se leteck6 6ifady na schvdleni n~kter~ho tarifu jim pfed-
lo2endho podle odstavce 2 tohoto 6dnku, nebo na stanoveni jak~hokoliv tarifu podle
odstavce 3, bude spor fegen v souladu s ustanovenim 61iTku 1 1 t6to Dohody.

(5) S v3jimkou pfipadfi pod1dhajicich ustanovenf 6ldnku 12 odstavce 3 tdto
Dohody nevstoupi MdnV tarif v platnost, jestli2e fifady jedn6 ze smluvnich stran
s nim nebudou souhlasit.

(6) Tarify, je2 byly stanoveny v souladu s ustanovenimi tohoto Wlilku, zfistanou
v platnosti, dokud nebudou podle tohoto 6ld6nku stanoveny tarify nov6.

Cldnek 8

Ka~dd ze smluvnich stran poskytne ur6en3m leteck3m podnikfim druh6 smluvni
strany prdvo pfevidt na sv6 fisfredi vgechny nadbyte~n6 v dIky v souladu s
pHslugn:mi ustanovenimi platebni dohody mezi ob~ma smluvnimi stranami.
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d) that there is an adequate volume of through traffic ; and

e) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall govern all
arrangements made with regard to change of gauge.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the following provisions of this article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them, shall, if possible, be agreed
in respect of each of the specified routes between the designated airlines concerned,
in consultation with other airlines operating over the whole or part of that route,
and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery
of the International Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be
subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted. to them under paragraph (2) of this article or on the determination of
any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 12 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph (3)
of Article 12 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established
in accordance with the provisions of this article.

Article 8

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting
Party the right to transfer to their head offices all surplus earnings in accordance
with respective provisions of the payment agreement between both Contracting
Parties.
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Cldnek 9

Ur~en leteck podnik jednd smluvni strany bude mit v rdmci platn3ch pfedpisil
druhd smluvni strany t3kajicch se pobytu cizincdi, prdvo udrdovat na iizeml t~to
dnihd smluvni strany takov3? technick" a obchodni persondl, jak~ho je freba k
provozu leteck3ch dopravnfch sluieb.

Cidnek 10

Leteck fii ady jednd smluvni strany poskytnou leteckhm fifadfim druh6 smluvni
strany na jejich iddost takovd periodick6 nebo jind statistickd fidaje, v rozsahu,
jak6ho je tfeba k ziskdni pfehledu o kapacit6, kterou pro dohodnut6 leteckd slu~by
poskytuji leteck6 podniky t~to smluvni strany. V tchto fidajich budou zahmuty
vegkerd informace nutn6 pro zjigt~ni objemu pfepravy, kterou tyto leteck6 dopravni
podniky poskytuji pro dohodnutd sluiby, jakoi i mista, mezi nimiz je tato pfeprava
zajigfovina.

Cldnek 11

Leteck fifady smluvnich stran se budou pravideln6 a 6asto radit, aby zajistily
fizkou spoluprdci ve vgech otdzkdch t3kajicfch se pln~ni t~to Dohody.

Cldnek 12

(1) Dojde-li mezi smluvnimi stranami ke sporu o v~klad nebo provid~ni t~to
Dohody, budou smluvni strany pfedevgim usilovat o jeho fegeni cestou vzijenmdho
jednini.

(2) Nedosfmnou-li smluvni strany fegeni cestou jedndni, mohou se dohodnout
na tom, ie spor pfedloii k rozhodnuti rozhod~imu tribunlu slo~endmu ze tH roz-
hod~ich, pfirem kaidd smluvni strana jmenuje jednoho a oba takto jmenovanf
rozhod~i ustanovi tfetiho.

(3) Smluvni strany se zavazuji podcldit se jakdmukoliv rozhodnutf, k nrmui
dojde podle ustanoven odstavce 2 tohoto 6lknku.

(4) Jestlie jedna smluvni strana nebo uren leteck podnik jednd smluvil
strany nesplni rozhodnuti, jehoi bylo dosaieno v souladu s ustanovenimi odstavce 2
tohoto 6l6nku, mfiie druhd smluvni strana pfim~fen6 omezit, pozdr~et nebo odvolat
jakikoliv prdva nebo v~sady, kter6 poskytla podle t6to Dohody provinivgi se smluvni
strand, ur~en~mu leteckdmu podniku nebo podnikfim t~to smluvni strany nebo
ur~en~mu leteckdmu podniku, kter se provinil.
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Article 9

The designated airline of one Contracting Party shall have the right, subject
to the immigration laws then in force of the other Contracting Party, to maintain
in the territory of that other Contracting Party technical and commercial staff
adequate to the extent of the exercised air services.

Article 10

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines
of the first Contracting Party. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed
services and the origins and destinations of such traffic.

Article 11

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 12

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach the settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal composed of three
arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be
appointed by the two so nominated.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of this
article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of the present agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline or airlines of that Contracting Party
or to the designated airline in default.
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Cldnek 13

(1) Bude-li jedna ze smluvnich stran pova ovat za ddouci zm~nit jakdkoliv
ustanoveni tto Dohody, vstoupi dohodnutd zm~na v platnost po t6, co bude pot-
vrzena v3 m~nou not.

(2) V pfipad6 uzavfeni jak6koliv vgeobecn6 mnohostrann6 6imluvy, tfkajici
se leteck6 dopravy, kterou budou ob6 smluvni strany vdzdny, bude tato Dohoda
upravena tak, aby byla v souladu s takovou 6imluvou.

Cldnek 14

Pfeje-li si jedna ze smluvnich stran ukonit platnost t~to Dohody, mfle ji
kdykoliv druh6 stran6 vypov~d~t. Poddni v3pov~di bude sou~asn6 sd~lene Mezini-
rodni organisaci civilniho letectvi. Bude-li poddna v3pov~d, skon~i platnost tdto
Dohody dvandct m~sicfi ode dne, kdy druhd smluvni strana obdr~i ozndmeni o
v3Tov~di, nebude-li v3pov~d po dohod6 vzata zp~t pied uplynutim tohoto obdobi.

Nepotvrdi-li druhd smluvni strana prijem oznaneni vypov~di, bude se mit
za to, 2e je obdr2ela 6tmdct dnfi po t6, co Mezindrodni organisace pro civilni letectvi
toto ozndmeni pfijala.

Cldnek 15

Tato Dohoda a jakgkoliv v~rnna n6t podle 6ldnku 13 budou registrov ny u
Mezindrodni organisace civilniho letectvi.

Cldnek 16

Tato Dohoda podl6hd schvdleni podle pfislugn3"ch 6istavnich pfedpisfi obou
smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem, kdy budou vym~n~ny n6ty o tomto
schvleni.

Smluvni strany se vgak dohodly, e ustanoveni t~to Dohody budou pou~ivdna
od dne jejiho podpisu.

NA DOKAZ TOHO PODEPSANi zmocn~nci, byvge k tomu fddn6 zmocn~ni sv3mi
vlddami, tuto Dohodu podepsali.

DANo v Praze dne 2. srpna 1961 ve dvojim vyhotoveni, kad6 v jazyce 6esk~m
a anglick~m, pfi~ern ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vldu
Ceskoslovensk6 socialistick6 Za vlddu

republiky : Republiky Ghana:

dr. Frantigek VLASAK v.r. Krobo EDUSEI v.r.
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Article 13

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, such modification, if agreed between the Con-
tracting Parties, shall come into effect when confirmed by an exchange of notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention con-
cerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the present
Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously communi-
cated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice is given,
the present Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowl-
edgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to
have been received fourteen days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organisation.

Article 15

The present Agreement and any exchange of notes in accordance with article 13
shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 16

The present Agreement is subject to approval under the respective constitutional
procedures of the two Contracting Parties and shall enter into force on the day of
exchange of notes confirming such approval.

It is, however, agreed by the Contracting Parties that the provisions of the
present Agreement shall be applied from the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Praha this 2nd day of August One Thousand Nine Hundred and
Sixty-One in duplicate in the Czech and English languages, both texts being equally
authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist For the Government

Republic : of the Republic of Ghana

Dr. Frantigek VLASAK m.p. Krobo EDUSEI m.p.
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SEZNAM TRATf

A. Trati, -na kter/ch budou provozovdny lety urlenpmi leteck~mi podniky Ceskoslovenskd
socialistickd Yepubliky

MezilehId mis!a
(jedno nebo vice

Mista odldu z uvedenych) Mista v Ghani a ddle

Ceskoslovensko Curych nebo Marseille nebo Aim Akkra
nebo MilAno

Rabat nebo Casablanca nebo
Tunis nebo Tripolis (bez pos-
kytnuti pitd svobody mezi
Tripolisem a Akkrou)

Bamako (bez poskytnuti pard
svobody mezi Bamakem a
Akkrou) nebo Konakry nebo
Kano (bez poskytnuti pAtr
svobody mezi Kano a Akkrou)
nebo Lagos (bez poskytnuti
patd svobody mezi Lagosem
a Akkrou)

B. Trati, na hterfch budou provozovdny lety uryenfmi leteckfmi podniky Republiky Ghana

Mista v
deskoslovensku

a ddle

Ghana Bamako Praha Moskva (bez pos-
Tunis kytnuti pts svo-
Curych body mezi Pra-

hou a Moskvou)
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ROUTE SCHEDULE

A. Route to be operated by the designated airline of the Czechoslovak Socialist Republic

Points of
departure

Czechoslovakia

Intermediate points
(any one or more of the

folloing)

Zurich
or Marseille
or Rome
or Milano

Rabat
or Casablanca
or Tunis
or Tripolis (no 5th freedom
between Tripolis and Accra)

Bamako (no 5th freedom between
Bamako and Accra)
or Conacry
or Kano (no 5th freedom
between Kano and Accra)
or Lagos (no 5th freedom
between Lagos and Accra)

B. Route to be operated by the designated airline o/the Republic of Ghana

Points in
Czechoslovaha

Ghana Bamako Praha Moscow (no 5th
Tunis freedom between
Zurich Praha and Mos-

cow)

No 6730
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6730. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R]PUBLIQUE SOCIALISTE TCH1tCOSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU GHANA
RELATIF AUX SERVICES AflRIENS ENTRE LES TERRI-
TOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNIt A
PRAGUE, LE 2 AOCT 1961

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tch~coslovaque et le Gouvernement
de la Rdpublique du Ghana,

ktant Parties h la Convention relative . l'aviation civile intemationale ouverte
k la signature A Chicago, le 7 ddcembre 1944 2,

Dsireux de conclure un accord complkmentaire de ladite Convention en vue
de crder des services a6riens entre les territoires des deux pays et au-delh,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme <(Convention * d~signe la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adoptde conformment h l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conform~ment aux articles 90
ou 94 de celle-ci;

b) L'expression ((autorites aronautiques , s'entend, en ce qui concerne la Tchdco-
slovaquie, du Minist~re des transports et communications - Dpartement de
l'aviation civile - et de toute personne ou de tout organisme habilitds A remplir
les fonctions actuellement exerc~es par ledit Minist&e ou des fonctions similaires,
et, en ce qui concerne le Ghana, du Ministre charg6 de l'aviation civile et de toute
personne ou de tout organisme habilit~s A remplir les fonctions actuellement
exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions similaires ;

c) L'expression ( entreprise d~sign~e s'entend d'une entreprise de transports
adriens que 1'une des Parties contractantes aura dsign~e par notification 6crite
A l'autre Partie, conform~ment A 1'article 3 du present Accord, pour exploiter
des services a~riens sur les routes indiqu~es dans la notification ;

1 Appliqud h partir du 2 aofit 1961, date de la signature, et entrd en vigueur le 14 mars 1962,

date d'un 6change de notes confirmant que les Parties contractantes avaient approuvd l'Accord
selon leurs procddures constitutionnelles respectives, conformgment b l'article 16.

2 Voir note 2, p. 23 de ce volume.
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d) L'expression o rupture de charge ) vise l'exploitation d'un service adrien par une
entreprise d~sign~e, assur~e de telle manire qu'une section de la route soit desser-
vie par des adronefs d'une capacitd diffdrente de celle des a~ronefs utilis~s sur une
autre section ;

e) Le terme o territoire # d6signe, pour chaque JRtat, les r6gions terrestres et les eaux
territoriales y adjacentes ;

f) Les expressions < service a~rien *, o service adrien international ,, entreprises
de transports adriens ) et o escale non commerciale# ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits dnonc~s dans
le present Accord en vue d'dtablir des services adriens sur les routes indiqudes dans
la section pertinente du tableau annexd A l'Accord (ci-apr~s respectivement d6-
nomm~s # les services convenus , et (les routes indiques ,).

2. Sous rdserve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entreprises
ddsigndes par chacune des Parties contractantes auront le droit, an cours de l'ex-
ploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau annexd au
present Accord, en vue de d~barquer ou d'embarquer, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra 6tre inter-
prdtde comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer sur le territoire de l'autre Partie des passagers, des marchandises ou du courrier
pour les transporter, moyennant rdmunration ou en execution d'un contrat de
location, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par dcrit A l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront chargdes d'assurer les services convenus
sur les routes indiques.

2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d6lai la
permission d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d6signde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement
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et raisonnablement, en. conforinit6 des dispositions de la Convention, A l'exploitation
des services a~riens commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la d~signation d'une
entreprise, refuser ou retirer a une entreprise les droits 6num~r~s au paragraphe 2
de l'article 2 du prdsent Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera ndcessaires, dans tous les cas ohi elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de ]a proprit6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a ddsign~e ou de ressortissants de cette partie.

5. Toute entreprise ddsignde et autorisge pourra commencer ; exploiter les
services convenus d~s que les dispositions des paragraphes I et 2 du present article
auront 6t6 exdcutdes; toutefois, aucun service ne sera exploit6 sans que lui soit
applicable un tarif fixd conform~ment A l'article 7 ni sans qu'un accord ait 6t6 conclu
conformment ; l'article 5, paragraphe 4.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entreprise
des droits dnumdrds au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, ou soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'il jugera ncessaires, dans tous les cas oil
l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde les droits on manquerait, de toute autre mani~re, A conformer son ex-
ploitation aux conditions prescrites dans le present Accord ; il est entendu que, sauf
n~cessit6 ur:gente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des conditions
afin d'empcher que les lois et r~glements continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait
usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

Les carburants, les lubrifiants et les pi~ces de rechange, l'6quipement normal
des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, ou pris A bord d'aronefs sur ledit territoire, par les soins ou pour le
compte de l'autre Partie contractante ou de l'entreprise ou des entreprises qu'elle
aura ddsigndes, et destines uniquement h ftre utilis~s par les a~ronefs de ces entre-
prises ou A leur bord, b~n~ficieront de la part de la premihre Partie contractante,
en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection et autres droits ou
taxes similaires, nationaux ou locaux, du traitement suivant
a) Les carburants et les lubrifiants demeurant a bord de l'adronef du dernier a~roport

d'escale avant son ddpart de ce territoire bdn6ficieront d'une exemption;
b) Les autres carburants et lubrifiants, ainsi que les pi~ces de rechange, l'6quipement

normal des appareils et les provisions de bord b~n~ficieront d'un traitement
non moins favorable que celui qui est accord6 aux approvisionnements similaires
introduits sur ce territoire, ou pris A bord d'a~ronefs sur ce territoire, et destin6s

4 tre utilisds par les a~ronefs ou A bord des a~ronefs de l'entreprise 6trang~re
la plus favoris~e assurant des services a~riens internationaux.
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Ce r~gime s'entend sans prejudice de celui que chacune des Parties contractantes
est tenue d'accorder aux termes de l'article 24 de la Convention et le complete.

Article 5

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les intrts des entre-
prises ddsigndes par l'autre Partie afin de ne pas affecter indlment les services que
ces deri~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~signdes par les deux
Parties contractantes devront ftre adaptds de pros aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de fournir, ?L un
coefficient de charge normal, une capacit6 correspondante A la demande courante
et normalement prdvisible de trafic - passagers, marchandises et courrier - I
destination ou en provenance du territoire de la Partie contractante qui a ddsign6
l'entreprise et entre les points interm~diaires. Pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier embarquds et d6barqu6s, le long des routes indiqudes,
en des points situ~s sur le territoire d'IEtats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise,
il conviendra de respecter les principes gdndraux suivant lesquels la capacit6 doit
ftre proportionn~e :
a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

b) Aux exigences du trafic dans la rrgion desservie par l'entreprise, compte daiment
tenu des autres services de transport a~rien assures par les entreprises des ]Etats
de la r~gion ; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4. Les d6tails de l'exploitation des services devront 6tre convenus entre le§
entreprises d6sign6es avant le commencement de l'exploitation et approuv6s par
les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Article 6

Une entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra effectuer
de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions
suivantes

a) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploita-
tion;

b) Les a~ronefs utilis6s sur la section de route la plus 6loign6e de la t6te de ligne
dans le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une capacit6
moindre que les a6ronefs utilis6s sur la section la plus proche ;
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c) Les a~ronefs de capacitd moindre ne devront 6tre utilisds que pour correspondre
avec les a~ronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire devra tre fixd en con-
s6quence ; ils devront arriver au point oii s'effectue la rupture de charge pour y
prendre ou d~poser les passagers, les marchandises et le courrier transbordds
des a~ronefs de capacitd plus grande ou destines A 6tre transbord~s A bord de
ceux-ci; leur capacit6 sera fix~e essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra tre suffisant ; et

e) Tous les arrangements relatifs I la rupture de charge devront tre r6gis par les
dispositions de l'article 5 du present Accord.

Article 7

1. Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fixes A des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'apprciation pertinents, notam-
ment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des caract-
ristiques de chaque service (par exemple les standards de vitesse et de confort) et
des tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqu6e.
Ces tarifs seront arr~t~s conform6ment aux dispositions suivantes du present article.

2. Les tarifs visds au paragraphe 1, ainsi que les commissions d'agence, seront
si possible fixes d'un commun accord par les entreprises d6signdes int~ress6es, pour
chacune des routes indiqu~es, apr~s consultation des autres entreprises exploitant
tout ou partie de la m~me route ; les entreprises devront, autant que possible, r~aliser
cet accord en recourant i la procddure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association
du transport a6rien international. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre approuv~s
par les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d~sign6es ne parviennent pas h s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il se r~v~le impossible de convenir d'un tarif conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes
s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit~s adronautiques ne parviennent pas & s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 ci-dessus
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3 ci-dessus, le diff6rend sera r~gl6
conform~ment aux dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 12 du present Accord, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre
des Parties contractantes lui refusent leur approbation.

6. Les tarifs qui auront W fixes conformment aux dispositions du present
article resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient t6 fixes de la
m~me mani~re.
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Article 8

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises ddsigndes par l'autre
Partie le droit de transfdrer & leur si~ge la totalit6 de leurs recettes nettes, conform-
ment aux dispositions applicables de 'Accord de paiements entre les deux Parties
contractantes.

Article 9

Les entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes auront le droit,
sous r~serve du respect des lois d'immigration de l'autre Partie contractante, d'entre-
tenir sur le territoire de celle-ci le personnel technique et commercial n~cessaire
;kl'exploitation des services convenus.

Article 10

Les autoritds adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p~riodiques ou
autres dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services
convenus, par les entreprises ddsign6es par la premiere Partie. Ces relevds contien-
dront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6
par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que la provenance et la desti-
nation de ce trafic.

Article 11

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront rdguli~re-
ment et fr~quemment en vue d'assurer une 6troite collaboration touchant toutes
les questions relatives l'application du pr6sent Accord.

Article 12

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'interpr6tation
ou A l'application du prdsent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend h la d~cision d'un
tribunal arbitral compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en
nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 d'un commun accord par les deux premiers
arbitres choisis.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer . toute decision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'eUe aura d~signde
ne se conforme pas h une dcision rendue en application du paragraphe 2 du present
article, l'autre Partie pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre, suspendre
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ou retirer tous les droits ou privilges qu'elle aura accordds en vertu du present
Accord A la Partie contractante en faute, A l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es
par cette derni6re, ou A l'entreprise d6sign6e en faute.

Article 13

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les dispositions
du present Accord, la modification, lorsqu'elle aura fait l'objet d'un accord entre
leg Parties, prendra effet d~s qu'elle aura 6t6 confirm~e par un 6change de notes.

2. Au cas oii une convention multilat6rale de caract6re g~n~ral sur les transports
a~riens entrerait en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, les deux Parties
s'entendront pour modifier le present Accord et le rendre conforme aux dispositions
de ladite convention.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A 'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 8tre communique
sixnultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille noti-
fication est donn~e, le present Accord prendra fin 12 mois apr~s la date A laquelle
l'autre Partie 1'aura regue, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant
1'expiration de ce d~lai. En 'absence d'accus6 de r~ception de la part de 'autre
Partie contractante, la notification sera r~put6e lui 6tre parvenue 14 jours apr~s
la date de sa r~ception par l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article 15

• Le present Accord ainsi que toutes notes diplomatiques 6chang~es conformd-
ment A l'article 13 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 16

Le present Accord devra tre approuv6 par les deux Parties contractantes
conform~ment A leurs procedures constitutionnelles respectives ; il entrera en vigueur
A la date de 1'6change de notes confirmant cette approbation.

Les Parties contractantes conviennent cependant d'appliquer les dispositions
du pr6sent Accord A compter de la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Prague, le 2 aofit 1961, en langues anglaise et
tch6que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste Pour le Gouvernement

tch6coslovaque de la R6publique du Ghana:

Frantigek VLASAK Kiobo EDUSEI
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TABLEAU DE ROUTES

A. Route attribude i l'entreprise ddsignde par la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque

Points
de dipart

Tchdcoslovaquie

Ghana

Points intermidiaires
(un ou ptusieurs des

points suivants)

Zurich
Marseille
ou Rome
on Milan

Rabat
ou Casablanca
ou Tunis
ou Tripoli (pas de 5e libert6
entre Tripoli et Accra)

Bamako (pas de 5e libert6 entre
Bamako et Accra)
ou Conakry
ou Kano (pas de 5e libertd
entre Kano et Accra)
ou Lagos (pas de 5e libertd
entre Lagos et Accra)

Points en
territoire
ghanden

Accra

Points
au-deld

B. Route attribude d l'entreprise ddsignde par la Rdpublique du Ghana

Points en
territoire

tchicoslovaque

Bamako Prague Moscou (pas de 5 e

Tunis libertd entre Pra-
Zurich gue et Moscou)
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No. 6731. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF NORWAY AND THE GOVERN-
MENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
FOR THE ESTABLISHMENT OF SCHEDULED AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SIGNED AT 'AMMAN, ON 21 AU-
GUST 1961

The Government of the Kingdom of Norway and the Government of the Hashe-
mite Kingdom of Jordan, hereinafter described as the Contracting Parties;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation 2 and the Inter-
national Air Services Transit Agreement, 3 both signed at Chicago on the seventh
day of December 1944,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air communi-
cations to, through and from their respective territories, have agreed as follows

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the fights specified
in the present Agreement, for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the Annex hereto. Such services and routes
are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes" respectively.
The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following rights :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to pick up and set down international traffic of passengers, cargo and mail at
places in the territory of the other Contracting Party open to international air
traffic.

Article 2

1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

I Came into force provisionally on 21 August 1961, the date of signature, in accordance
with article 15.

See footnote 2, p. 22 of this volume.
8 See footnote 3, p. 42 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6731. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVEGE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACHIRMITE DE JORDANIE RELATIF A
L'ITABLISSEMENT DE SERVICES AIRRIENS RI GU-
LIERS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS
ET AU-DELA, SIGNIR A AMMAN, LE 21 AOOT 1961

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge et le Gouvernement du Royaume
hach mite de Jordanie, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

Rtant parties a la Convention relative A l'aviation civile internationale 2 et A.
l'Accord relatif au transit des services a~riens internationaux 3, sign6s 'un et l'autre
A Chicago le 7 d~cembre 1944,

D~sirant conclure un accord en vue de d~velopper les communications a~riennes
A destination et en provenance de leurs territoires respectifs et A. travers ces territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A 1'autre Partie les droits dnonc~s dans le
present Accord, aux fins de l'tablissement de services a~riens internationaux rdgu-
Hers sur les routes indiqu~es dans l'annexe. Ces services et routes sont ci-apr~s d6-.
nomm s < services convenus * et ( routes indiqudes )>. Les a~ronefs des entreprises d6-
sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'exploi-
tation d'un service convenu sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ;

c) De charger et de d~charger, en trafic international, des passagers, des marchan-
dises et du courrier aux points du territoire de l'autre Partie contractante ouverts
A la circulation internationale.

Article 2

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer par dcrit a 'autre Partie une
ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter un ou plusieurs des
services convenus sur les routes indiqu6es.

1 Entr6 en vigueur L titre provisoire le 21 aoift 1961, date de la signature, conformdment

h Farticle 15.
i Voir note 2, p. 23 de ce volume.
a Voir note 3, p. 58 de ce volume.
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2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorizations.

, 3) The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such Authorities in
conformity with the provisions of the Convention on International Civil Aviation
(Chicago, 1944).

4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph (2) of this article, or to impose such conditions
as it may deem necessary in the exercise by a designated airline of the rights specified
in Article 1, on any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

5) When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article 7 of the present Agreement is in force in respect of
that service.

Article 3

1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
zation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 1 of the present
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights :
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
,, the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 4

1) Aircraft operated on international services by the designated airlines -of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
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2. Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante donnera sans d6lai',
sous rdserve des paragraphes 3 et 4 du present article, les permissions d'exploitation
voulues l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~signde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit~s appliquent
normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Convention
relative A l'aviation civile internationale (Chicago, 1944), . l'exploitation des services
internationaux de transports a6riens.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les permissions d'exploi-
tation visdes au paragraphe 2 du prdsent article ou d'imposer A une entreprise d~sign~e
les conditions d'exercice des droits dnonc~s k l'article premier qu'elle jugera n~ces-
saires dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a ddsignde ou de ressortissants de cette partie.

5. Une fois d6sign~e et autoris~e, une entreprise pourra i. tout moment mettre
en exploitation les services convenus, h condition qu'un tarif 6tabli comme il est
dit h l'article 7 du present Accord soit en vigueur en ce qui les concerne.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de retirer une permission d'exploi-
tation, de suspendre l'exercice, par une entreprise d~sign~e par l'autre Partie, des
droits 6noncds ih l'article premier du prdsent Accord, ou d'imposer les conditions
qu'elle jugera n~cessaires . l'exercice de ces droits

a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette partie,

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r6glements de la Partie contractante
qui accorde ces droits,

c) Si l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions prescrites dans
le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de retrait ou de suspension ou
d'imposer les conditions vis~es au paragraphe 1 du prdsent article, afin d'emp~cher
que les lois et r~glements ne continuent d'tre enfreints, il ne sera fait usage de cette
facult qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les adronefs utilis~s en service international par les entreprises d~sign~es
par l'une ou l'autre Partie contractante, ainsi que leur dquipement normal, les
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lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of the Other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they
are reexported.

2) There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exception
of charges corresponding to the service performed, subject to compliance with the
regulations of the Contracting Party :

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board
aircraft engaged in an international service of the other Contracting Party ;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used on international services by the designated
airlines of the other Contracting Party ;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international services
by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these sup-
plies are to be used on the part of the journey performed over the territory of
the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.

Article 5

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities
of such territory. In such case, they may be placed under the supervision of said
authorities up to such time as they are reexported or otherwise disposed of in accord-
ance with customs regulations.

Article 6

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admissioT,
to, or departure from, its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall be
equally applied to the aircraft of the designated air carrier(s) of the other Contracting
Party without distinction as to nationality and shall be complied with by such
aircraft upon entering or departing from or while within the territory of the former
-Party.
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carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denrdes alimen-
taires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a~ronefs seront exempt~s
de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A l'arriv~e sur
le territoire de l'autre Partie, 6tant entendu que cet 6quipement et ces approvisionne-
ments demeureront A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6exportds.

2. Seront exempt~s des mmes droits et taxes, A l'exception des taxes corres-
pondant A une prestation de services, et sous r6serve des r6glements de la Partie
contractante :
a) Les provisions de bord prises A bord d'a6ronefs sur le territoire de l'une des Parties

contractantes, dans les limites fixdes par les autorit~s de ladite Partie, et destin6es
h des a~ronefs de l'autre Partie contractante qui assurent un service international;

b) Les pices de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destinies A l'entretien ou A la r~paration des a~ronefs utilis~s en service
international par les entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante ;

c) Les carburants et lubrifiants destines aux a~ronefs utilis~s en service international
par les entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, m~me si ces appro-
visionnements sont destines A 6tre utilis6s lors du survol du territoire de la Partie
sur lequel ils auront W pris A bord.

I1 pourra 6tre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b et c ci-dessus soient
gardds sous surveillance ou contr6le douaniers.

Article 5

Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les articles et approvisionnements
restant A bord des a~ronefs de l'une des Parties contractantes, ne pourront 6tre
d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec le consentement des autoritds
douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront 8tre places sous la surveillance
desdites autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s ou regoivent une autre affec-
tation conforme aux r~glements douaniers.

Article 6

Les passagers en transit A travers le territoire d'une Partie contractante seront
soumis A un contr6le tr s simplifi6. Les bagages et marchandises en transit direct
seront exempt~s des droits de douane et autres taxes analogues.

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur son
territoire, l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne inter-
nationale ainsi que l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant leur
presence dans les lirnites dudit territoire s'appliqueront 6galement aux a~ronefs
de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante sans
distinction de nationalit6, et ces a~ronefs s'y conformeront A l'entr~e, A la sortie
et pendant leur presence sur les limites dudit territoire.
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b) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission to,
or departure from, its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as regu-
lations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine,
shall be complied with by, or on behalf of, the passengers, crew and cargo of aircraft
used by the designated air carrier(s) of the other Contracting Party upon entrance
into, departure from or while within, the territory of the former Party.

Article 7

1) The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting Party
for carriage to, or from, the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consulta-
tion with other airlines operating over the whole or part of the route, and such agree-
ment shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association.

3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, this time limit may be reduced subject
to the agreement of the said Authorities.

4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this article, or if during the first 15 days of the 30-day period referred to in para-
graph (3) of this article one Contracting Party gives the other Contracting Party
notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this article, the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

5) If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this article and on the determination
of any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 13 of the present Agreement.

6) Subject to the provisions of paragraph (3) of this article, no tariff shall come
into force if the Aeronautical Authorities of either Contracting Party have not
approved it.
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b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur son
territoire, l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises se trouvant
A bord des a6ronefs, tels que les r6glements relatifs aux formalit6s d'entrde, de
congd, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront appli-
cables aux passagers, 6quipages et marchandises A bord des adronefs de 1entreprise
ou des entreprises d~signdes par l'autre Partie A l'entrde, A la sortie et pendant
leur pr6sence dans les limites du territoire de la premiere Partie.

Article 7

1. Les tarifs que devront appliquer les entreprises d~signdes par une Partie
contractante pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie seront fixds A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 61lments
d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation
d'un bdn~fice normal et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du prdsent article seront si possible fix6s
d'un commun accord par les entreprises d~signdes int~ress~es des deux Parties con-
tractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de
la m~me route ; les entreprises devront, autant que possible, r~aliser cet accord en
recourant A la procddure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport
a~rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis A l'approbation des autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes au minimum trente (30) jours avant
la date pr~vue pour leur entrde en vigueur, ce ddlai pouvant 6tre r~duit dans des
cas sp~ciaux avec l'accord de ces autorit~s.

4. Si les entreprises ddsign~es ne parviennent pas A s'entendre au sujet de ces
tarifs ou si, pour toute autre raison, il se r~v~le impossible de fixer un tarif confor-
moment aux dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, ou encore si, au cours
des quinze premiers jours de la p~riode de trente jours vis~e au paragraphe 3 du
present article, une des Parties contractantes fait connaitre A l'autre Partie son
disaccord sur un tarif convenu comme il est dit au paragraphe 2 du present article,
les autorit~s adronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif
d'un commun accord.

5. Si les autoritds a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du
present article, ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diff~rend
sera r6gld conformdment A l'article 13 du present Accord.

6. Sous rdserve du paragraphe 3 du pr6sent article, aucun tarif ne pourra entrer
en vigueur si les autoritds a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes lui refusent leur approbation.

NO 6731'

465- 19



284 United Nations - Treaty Series 1963

7) The tariffs established in accordance with the provisions of this article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with the
provisions of this article.

Article 8

Either Contracting Party undertakes to grant the other Party free transfer,
at the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure achieved
on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail shipments
and freight by the designated airline of the other Party.

Article 9

In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present Agree-
ment.

Article 10

1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party; such consultation shall begin within a period of sixty (60) days
of the date of the request.

2) -Modifications to routes may be made by direct agreement between the
competent Aeronautical Authorities of the Contracting Parties.

Article 11

The present Agreement will be amended so as to conform with any multilateral
convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate-
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.
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7. Les tarifs fixes conform~ment au present article resteront en vigueur jusqu'A
ce que de nouveaux tarifs aient W fixds de la mme manire.

Article 8

Chaque Partie contractante s'engage A accorder A l'autre Partie le droit de
transf~rer librement, au taux de change officiel, l'exc~dent de recettes r~alisd sur
son territoire par l'entreprise d~signde de cette autre partie A l'occasion du transport
de passagers, de bagages, de courrier et de fret.

Article 9

Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps A autre en vue d'assurer l'application et
le respect des dispositions du present Accord.

Article 10

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispo-
sitions du present Accord, elle pot.irra demander que des consultations aient lieu
avec l'autre Partie; ce consultations commenceront dans les soixante (60) jours.
de la date de la demande.

2. Les modifications de routes pourront 6tre op~r6es par voie d'accord direct
entre les autorit~s a~ronautiques comptentes des deux Parties contractantes.

Article 11

Le present Accord sera modifi6 pour tre rendu conforme A toute convention
multilat~rale future qui aurait force obligatoire A l'dgard des deux Parties contrac-
tantes.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre sa
decision de mettre fin au present Accord; la notification devra 6tre communiqu~e
simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, le
present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie
l'aura revue A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration
de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de r~ception de la part de l'autre Partie contrac-
tante, la notification sera rdputde lui 6tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la
date de sa r~ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 13

1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third
to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt by
either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute, and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to

nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party
to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third
arbitrator shall be a national of a third State and shall act as president of the arbitral
body.

3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this article.

Article 14

For the purpose of this Agreement the terms "Aeronautical Authorities" shall
mean, in the case of the Government of the Kingdom of Norway, the Ministry of
Transport and Communications, and any person or body authorized to perform
any functions presently exercised by the said Ministry and, in the case of the Govern-
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan, the Minister of Communications-Civil
Aviation-, and any person or body authorized to perform any fonctions presently
exercised by the said Minister.

Article 15

The present Agreement shall come into force provisionally on the date of its
signature and definitely as soon as it has been ratified or approved according to the
constitutional requirements of the Contracting Parties and this has been confirmed
through diplomatic channels.
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Article 13

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant l'interpr~tation
ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler
par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociations, elles pourront convenir de soumettre leur diff~rend A la d~cision d'une
personne ou d'un organisme, ou bien le diff~rend pourra, A. la demande de l'une
d'elles, 6tre soumis h la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune
des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 d'un commun
accord par les deux premiers arbitres choisis. Chaque Partie contractante nommera-
son arbitre dans les soixante (60) jours de la date oil l'une d'elles aura requ de l'autre,
par la voie diplomatique, une note demandant l'arbitrage du diffrend; le troisi~me
arbitre devra ftre dsign6 dans un nouveau d~lai de soixante (60) jours. Si l'une ou
l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le ddlai pr~vu ou
si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai pr6vu, chacune des Parties
pourra demander au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de d~signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans ce cas, le
troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Rtat tiers et assumera la pr~sidence du
tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent . se conformer h toute d~cision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

Article 14

Aux fins du present Accord, l'expression <(autorit~s a~ronautiques) s'entend,
en ce qui concerne le Gouvernement du Royaume de Norv~ge, du Ministare des
transports et des communications ainsi que de toute personne ou de tout organisme
habilitds A remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit minist~re et, en ce
qui concerne le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie, du Ministre
des communications - aviation civile - ainsi que de toute personne ou de tout
organisme habilit~s h remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur A titre provisoire A la date de sa signature,
et A titre d~finitif d~s qu'il aura t6 ratifi6 ou approuv6 dans les formes requises par
la Constitution des Parties contractantes et que cette ratification ou approbation
aura 6t6 confirm~e par la voie diplomatique.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Amman, this 21st day of August 1961, in duplicate in the English
-language.

For the Government For the Government
,of the Kingdom of Norway: of the Hashemite Kingdom of Jordan

(Signed) F. ORVIN (Signed) Abdul Majid MURTADA
[SEAL] [SEAL]

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN FOR THE ESTABLISHMENT OF SCHEDULED AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES I

I. Airlines designated by the Government of the Kingdom of Norway authorized
under the present Agreement are accorded rights as specified in Article I of the Agreement 1

in the territory of Jordan on the following routes in both directions:

a) Norway via intermediate points to Jerusalem or Amman;

b) Norway via intermediate points to Jerusalem or Amman and to points beyond;

c) Airlines designated by the Government of the Kingdom of Norway will not be entitled
to exercise commercial and traffic rights between points in the Hashemite Kingdom of
Jordan and points in Lebanon, United Arab Republic, Saudi Arabia, Irac and Kuwait,
and vice versa.

II. Airlines designated by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
authorized under the present Agreement are accorded rights as specified in Article 1 of
the Agreement in the territory of Norway on the following routes in both directions:

a) Jordan via intermediate points to Oslo;

b) Jordan via intermediate points to Oslo and to points beyond.

III. Points on the routes specified in this Annex may, at the option of the desig-
nated airline or airlines, be omitted on any or all flights.

IV. Nothing in paragraphs I or II of this Annex shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that Contracting Party.

1 See p. 276 of this volume.
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EN FOI DE QuoI, les soussignds, A ce dfment autoris~s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Amman, le 21 aofit 1961, en deux exemplaires r6dig6s en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge: du Royaume hach6mite de Jordanie:

(Signg) F. ORVIN (Signg) Abdul Majid MURTADA

[SCEAU] [SCEAU]

ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NOR-
V-GE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE
RELATIF A L'1tTABLISSEMENT DE SERVICES A!-RIENS RtGULIERS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA'

I. Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement du Royaume de Norv~ge et munies
de la permission d'exploitation visde dans le pr6sent Accord pourront exercer les droits
6nonc6s i larticle premier de l'Accord 1, en territoire jordanien, sur les routes suivantes,
dans les deux sens :

a) De Norv~ge, via des points interm6diaires, h J6rusalem ou Amman;

b) De Norvge, via des points interm6diaires, h J6rusalem ou Amman, et au-delh ;

c) Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement du Royaume de Norv~ge ne pourront
exercer de droits de trafic ni de droits commerciaux entre le Royaume hach6mite de
Jordanie et le Liban, la R6publique arabe unie, l'Arabie Saoudite, l'Irak et le Koweit,

ni vice versa.

II. Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jor-
danie et munies de la permission d'exploitation vis6e dans le pr6sent Accord pourront
exercer les droits 6nonc6s L l'article premier du pr6sent Accord en territoire norv6gien sur
les routes suivantes, dans les deux sens :

a) De Jordanie, via des points interm6diaires, % Oslo;

b) De Jordanie, via des points interm6diaires, h Oslo et au-delh.

III. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es pourront, lors de tout vo], supprimer
tout point situ6 sur une des routes indiqu6es dans la pr6sente Annexe.

IV. Aucune disposition du paragraphe I ou II de la pr6sente Annexe ne pourra etre
interpr6t6e comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embar-

quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier
pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location,

un autre point situ6 sur le territoire de cette autre partie.

1 Voir p. 277 de ce volume.
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[DUTCH TEXT - TEXTE N1tERLANDAIS]

No. 6732. LUCHTVAARTOVEREENKOMST TUSSEN DE RE-
GERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN DE REGERING VAN DE VERENIGDE MEXICAANSE
STATEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Vere-
nigde Mexicaanse Staten,

Overwegende dat de mogelijkheden van de commerci~le luchtvaart als middel van
vervoer en als middel tot het bevorderen van vriendschap, begrip en een goede ver-
standhouding tussen de volkeren dagelij ks toenemen ; ,

Geleid door de wens de culturele en economische banden die hun volken verbin-
den en het begrip en de goede verstandhouding die tussen hen bestaan nog sterker te
maken;

Overwegende dat het wenselijk is op bilijke grondslagen van gelijkheid en weder-
kerigheid geregelde luchtdiensten tussen de twee landen tot stand te brengen, teneinde
een grotere samenwerking op het gebied van de intemationale luchtvaart te verkrij-
gen ;

Geleid door de wens een Overeenkomst te sluiten, die het bereiken van de boven-
vermelde doelstellingen zal vergemakkelijken ;

Hebben dienovereenkomstig daartoe behoorlijk gemachtigde gevolmachtigden
aangewezen, die het volgende zijn overeengekomen:

Artikel 1

In deze Overeenkomst betekent

a) het woord ,,Overeenkomst", de Overeenkomst en de als bijlage daarbij
gevoegde Routetabel;

b) de uitdrukking ,,luchtvaartautoriteiten", in het geval van de Verenigde
Mexicaanse Staten, het Ministerie van Verbindingen en Verkeer of iedere persoon of
instelling gemachtigd tot het vervullen van de functies die thans worden uitgeoefend
door het Ministerie van Verbindingen en Verkeer ; en, in het geval van het Koninkrijk
der Nederlanden, iedere door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden als
zodanig aangewezen persoon of instelling;

c) de uitdrukking ,,luchtvaartmaatschappij", iedere luchtvaartonderneming
die een internationale luchtdienst aanbiedt of exploiteert ;

d) de uitdrukking ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij", iedere luchtvaart-
maatschappij die de luchtvaartautoriteiten van een Overeenkomstsluitende Partij
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6732. CONVENIO SOBRE TRANSPORTES AtIREOS EN-
TRE EL GOBIERNO DEL REINO DE LOS PAISES BAJOS
Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICA-
NOS. FIRMADO EN MEXICO, EL 24 DE AGOSTO DE 1961

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos y el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos ;

Considerando que las posibilidades de la aviaci6n comercial como medio de
transporte y de acercamiento y buena voluntad entre los pueblos aumenta dia a di a;

Deseando estrechar mds afin los vinculos culturales y econ6micos que unen a
sus pueblos y el entendimiento y buena voluntad que existen entre ellos ;

Considerando que es deseable organizar, sobre bases equitativas de igualdad
y reciprocidad, los servicios a~reos regulares entre los dos paises, a fin de lograr una
mayor cooperaci6n en el campo del transporte a~reo intemacional;

Deseando concluir un convenio que facilite la consecuci6n de los objetivos
mencionados ;

Han designado, por tanto, plenipotenciarios debidamente autorizados para este
fin quienes han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

Para los prop6sitos del presente Convenio

a) El t~rmino <( Convenio , significard el Convenio y el Cuadro de Rutas adjunto
al mismo;

b) El tdrmino <(autoridades aeronduticas)> significari, en el caso del Reino de
los Paises Bajos, cualquier persona o entidad designada como tal por el Gobierno
de los Paises Bajos; y, en el caso de los Estados Unidos Mexicanos, la Secretaria
de Comunicaciones y Transportes o la persona o entidad que fuere autorizada para
desempefiar las funciones que en la actualidad ejerce la Secretaria de Comunicaciones
y Transportes ; ,

c) El tdrmino , linea a~rea* significard toda empresa de transporte a~reo que
ofrezca o explote un servicio adreo internacional.

d) El t6rmino , linea a~rea designada significard la empresa o empresas cuyo
nombre hubiere sido notificado por las autoridades aeronduticas de una de las Partes
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aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij hebben
opgegeven als de luchtvaartmaatschappij die een route of routes, omschreven in de
als bijlage bij de Overeenkomst gevoegde Routetabel, zal exploiteren. Zulk een mede-
deling dient schriftelijk te worden gedaan, langs diplomatieke weg;

e) de uitdrukking ,,grondgebied", de grondgebieden en de daaraan grenzende
territoriale wateren onder de souvereiniteit, suzereiniteit, bescherming of mandaat
van de betrokken Staat ;

f) de uitdrukking ,,luchtdienst", een geregelde luchtdienst, uitgevoerd door
luchtvaartuigen, bestemd voor het openbaar vervoer van passagiers, vracht of post ;

g) de uitdrukking ,,intemationale luchtdienst", een luchtdienst die het lucht-
ruim boven het grondgebied van meer dan een staat doorkruist

h) de uitdrukking ,,landing, anders dan voor verkeersdoeleinden" (technische
landing), een landing die wordt uitgevoerd anders dan voor het opnemen of afzetten
van passagiers, vracht of post ;

i) de uitdrukking ,,aangeboden diensten", de capaciteit van een op zulk een
dienst gebruikt luchtvaartuig, vermenigvuldigd met de frequentie waarmede dit
luchtvaartuig gedurende een bepaalde periode op een bepaalde route vliegt ;

j) de uitdrukking ,,luchtroute", de vastgestelde route die wordt gevolgd door
een luchtvaartuig dat in geregelde dienst is voor openbaar vervoer van passagiers,
vracht of post ;

k) de uitdrukking ,,eindpunt" of ,,mede~indpunt", het punt of, eventueel, de
punten waar een geregelde dienst begint of eindigt.

Artikel 2

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere Overeenkomst-
sluitende Partij de volgende voor het uitvoeren van luchtdiensten door de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen nodige rechten :

het recht om over te vliegen, het recht om landingen uit te voeren anders dan
voor verkeersdoeleinden, het recht om commerci~le landingen uit te voeren voor het
opnemen en afzetten van passagiers, vracht en post in internationaal verkeer op de
punten op haar grondgebied, die zijn vermeld op elk van de routes, omschreven in de
betreffende paragraaf van de als bijlage bijgevoegde Routetabel. Het feit dat zulke
rechten mogelijk niet onmiddellijk worden uitgeoefend sluit niet uit dat later lucht-
diensten worden geopend door de luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-
sluitende Partij aan wie zodanige rechten zijn verleend op de in bedoelde Routetabel
omschreven routes.

Artikel 3

Op een omschreven route mogen onmiddellijk dan wel op een later tijdstip, naar
verkiezing van de Partij aan wie de rechten worden verleend, door de luchtvaart-
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Contratantes a las autoridades aeron.uticas de la otra Parte Contratante, indicando
que es la empresa o empresas que explotar6n una ruta o rutas de las especificadas
en el Cuadro de Rutas adjunto al Convenio. Tal notificaci6n deberd comunicarse
por escrito a travs de los conductos diplomfiticos.

e) El t~rmino < territorio # significard la extensi6n terrestre y las aguas territo-
riales adyacentes a ella, que se encuentren sometidas a la soberania, jurisdicci6n,
protecci6n o mandato del Estado interesado.

f) El trmino # servicio a~reo * significar. todo servicio a~reo regular realizado
por aeronaves destinadas al transporte piblico de pasajeros, carga o correo.

g) El t~rmino < servicio a~reo internacional # significard un servicio a~reo que
pasa por el espacio a~reo situado sobre el territorio de mds de un Estado.

h) El tdrmino ( escala para fines no comerciales * (escala tdcnica), significard
un aterrizaje para fines que no sean los de embarcar o desembarcar pasajeros, carga
o correo.

i) El trnino <(servicio ofrecido , significard la capacidad de la aeronave usada
en tal servicio, multiplicado por la frecuencia con que opere tal aeronave sobre un
periodo y rutas determinados.

j) El tdrmino < ruta a~rea )) significard el itinerario fijo seguido por una aeronave
que presta un servicio regular para el transporte pdiblico de pasajeros, carga o correo.

k) El t~rmino ( terminal ) o i coterminal ) significarA el punto o puntos, en su
caso, de comienzo o final de los vuelos de itinerario fijo.

Articulo 2

Cada una de las Partes Contratantes concede a la otra los derechos necesarios
para la prestaci6n de servicios adreos por las lineas a6reas designadas, como sigue :

derechos de trdnsito, de hacer escalas tdcnicas, y de entrar y salir en vuelos comer-
ciales relacionados con el trAfico intemacional de pasajeros, carga y correo en los
puntos de su territorio que se mencionan en cada una de las rutas especificadas en
el pdrrafo apropiado del Cuadro de Rutas adjunto. El hecho de que tales derechos
no sean ejercidos inmediatamente no impedird que las lineas a~reas de la Parte
Contratante a la cual se hayan concedido tales derechos inauguren posteriormente
servicios adreos en las rutas especificadas en dicho Cuadro de Rutas.

Articulo 3

Los servicios adreos de una ruta determinada podrdn ser inaugurados ya sea in-
mediatamente o en una fecha futura, a opci6n de la Parte a la cual se conceden los
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maatschappij of -maatschappijen van die Partij luchtdiensten worden ingesteld,.
nadat die Partij voor die route zulk een luchtvaartmaatschappij of -maatschappijen
heeft aangewezen en de andere Partij de passende exploitatievergunning heeft ver-
leend. Deze andere Partij is, behoudens het bepaalde in artikel 4, verplicht deze
vergunning zonder onnodig uitstel te verlenen met dien verstande, dat van de aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij of -luchtvaartmaatschappijen kan worden verlangd
dat zij ten genoegen van de bevoegde luchtvaartautoriteiten van die Partij aantoont
of aantonen te voldoen aan de door die autoriteiten gewoonlijk ten aanzien van de.
exploitatie van commerciele luchtvaartmaatschappijen toegepaste wetten en voor-
schriften, alvorens het haar of hun zal zijn vergund de in deze Overeenkomst bedoelde
exploitatie aan te vangen.

Artikel 4

Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor, de in artikel 3
van deze Overeenkomst bedoelde exploitatievergunning niet aan een door de andere
Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij te verlenen, of
deze in te trekken, indien niet te haren genoegen is aangetoond, dat het overwegend
eigendomsrecht en het daadwerkelijk toezicht op die luchtvaartmaatschappij be-
rusten bij onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij, of indien die
luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de in artikel 5 van deze Overeenkomst
bedoelde wetten en voorschriften na te leven, of indien de luchtvaartmaatschappij, of
de Regering die haar aanwijst, in gebreke blijft de voorwaarden na te komen, waar-
onder de rechten in overeenstemming met deze Overeenkomst worden verleend.

Artikel 5

A. De wetten en voorschriften van een Overeenkomstsluitende Partij betreffende
het binnenkomen van of vertrek uit haar grondgebied van in de internationale lucht-
vaart gebezigde luchtvaartuigen, of betreffende de exploitatie van en het vliegen met
zulke luchtvaartuigen gedurende hun verblijf binnen haar grondgebied, zijn van toe-
passing op de luchtvaartuigen van de door de andere Overeenkomstsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij of -maatschappijen en dienen door deze lucht-
vaart uigen te worden nagekomen bij het binnenkomen of verlaten van, of gedurende
het verblijf binnen, het grondgebied van eerstgenoemde Partij.

B. De wetten en voorschriften van een Overeenkomstsluitende Partij betreffende
de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van passagiers, bemanningen of
vracht van luchtvaartuigen, zoals voorschriften betreffende binnenkomst, in- en
uitklaring, immigratie, paspoorten, douane en quarantaine dienen door of vanwege
deze passagiers, bemanningen of vracht van de luchtvaartuigen van de door de andere
Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij of -maatschap-
pijen te worden nagekomen bij het binnenkomen van of het vertrek uit en gedurende
het verblijf binnen het grondgebied van eerstgenoemde Overeenkomstsluitende
Partij.
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derechos, por una linea a6rea o lineas a6reas, de dicha Parte, despu~s de que esa
Parte hubiere designado a dicha linea a~rea o lineas adreas, para dar servicio en
esa ruta y la otra Parte hubiere concedido el permiso correspondiente para funcionar.
La otra Parte estard obligada, con sujeci6n al articulo 4, a otorgar el permiso sin
demoras innecesarias, con la condici6n de que podrd exigir a la linea adrea, o lineas
a~reas designadas, que lenen los requisitos de las autoridades aeronduticas compe-
tentes de dicha Parte, conforme a las leyes y reglamentos ordinariamente aplicados
por dichas autoridades, a la operaci6n de las lineas a6reas comerciales, antes de que
se les permita dedicarse a prestar el servicio previsto en este Convenio.

Articulo 4

Cada Parte Contratante se reserva el derecho de no conceder o de revocar a
una linea a6rea designada por la otra Parte Contratante el permiso para prestar
el servicio a~reo estipulado en el Articulo 3 de este Convenio, en el caso de que no
estd convencida de que una proporci6n importante de la propiedad y control efectivo
de dicha linea a~rea estdn en. manos de nacionales de la otra Parte Contratante,
o en el caso de que dicha linea a6rea no cumpliere con las leyes y reglamentos men-
cionados en el Articulo 5 del presente Convenio, o en el caso de que la linea adrea
o el Gobierno que la designe dejaren de Ilenar las condici6nes bajo las cuales se
otorgan los derechos, de conformidad con este Convenio.

Articulo 5

A. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la admisi6n
en su territorio, o a la salida de 6ste, de las aeronaves utilizadas en la navegaci6n
a~rea internacional, o relativos al funcionamiento y navegaci6n de tales aeronaves
mientras se encuentren dentro de su territorio, serd.n aplicados a las aeronaves de
la linea a~rea o lineas* adreas designadas por la otra Parte Contratante y serd.n cum-
plidos por dichas aeronaves a la entrada o a la salida del territorio de la primera
Parte Contratante y mientras est~n. dentro de 61.

B. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la admisi6n
ensu territorio, o a la salida de dste, de los pasajeros, la tripulaci6n o la carga de las
aeronaves, tales como reglamentos de entrada, despacho, inmigraci6n, pasaportes,
aduanas y cuarentena, serdn. cumplidos por dichos pasajeros, tripulaci6n o carga
de las aeronaves de la linea a~rea o lineas a6reas designadas por la otra Parte Contra-
tante, o en su nombre por agentes de los mismos, a la entrada o salida del territorio
de la primera Parte Contratante, o mientras est6n dentro de 61.
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Artikel 6

Bewijzen van luchtwaardigheid en bewijzen van bevoegdheid die zijn uitgereikt
of geldig verklaard door een Overeenkomstsluitende Partij en die nog van kracht zijn,
zullen door de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig worden erkend voor de
exploitatie van de in deze Overeenkomst vermelde routes en diensten, mits de eisen
op grond waarvan deze bewijzen werden uitgereikt of geldig verklaard gelijk zijn aan
of hoger zijn dan de minimum-normen die krachtens het Verdrag inzake de Inter-
nationale Burgerluchtvaart kunnen worden gesteld. Elke Overeenkomstsluitende Par-
tij behoudt zich evenwel het recht voor, de erkenning van bewijzen van bevoegdheid
die door een andere staat aan haar eigen onderdanen zijn uitgereikt te weigeren voor
vluchten boven haar eigen grondgebied.

Artikel 7

Teneinde discriminerende praktijken te voorkomen en gelijkheid van behan-
deling te verzekeren komen beide Overeenkomstsluitende Partijen overeen dat:

a) elk van de Overeenkomstsluitende Partijen billijke en redelijke kosten kan
opleggen of doen opleggen voor het gebruik van openbare luchthavens en andere onder
haar toezicht staande voorzieningen. Beide Overeenkomstsluitende Partijen zijn het
er echter over eens, dat deze kosten niet hoger mogen zijn dan die welke door haar
eigen luchtvaartuigen, in gebruik op soortgelijke internationale diensten, voor het
gebruik van zodanige luchthavens en voorzieningen zouden worden betaald ;

b) ten aanzien van motorbrandstof, smeeroli~n en reservedelen, ingevoerd in of
aan boord van luchtvaartuigen genomen op het grondgebied van de ene Overeen-
komstsluitende Partij door de andere Overeenkomstsluitende Partij of haar onder-
danen, en die uitsluitend bestemd zijn om te worden gebruikt door de luchtvaartuigen
van de luchtvaartmaatschappijen van de laatste Overeenkomstsluitende Partij,
dezelfde behandeling zal worden toegepast wat betreft het opleggen van douanerech-
ten, inspectiekosten en andere nationale rechten of kosten door eerstgenoemde Over-
eenkomstsluitende Partij, wier grondgebied wordt aangedaan, als die welke van toe-
passing is op nationale luchtvaartmaatschappijen en op de luchtvaartmaatschappijen
van de meest begunstigde natie ;

c) de motorbrandstof, smeeroli~n, reservedelen, normale uitrustingsstukken en
proviand die aan boord blijven van luchtvaartuigen van de luchtvaartmaatschap-
pijen van een Overeenkomstsluitende Partij die gemachtigd zijn om de in de Route-
tabel omschreven routes en diensten te exploiteren, bij aankomst in of vertrek uit en
gedurende verblijf binnen het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij vrijgesteld zullen zijn van douanerechten, inspectiekosten of soortgelijke rech-
ten en kosten, zelfs indien zodanige voorraden door deze luchtvaartuigen worden
gebruikt op vluchten binnen dat grondgebied.
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Articulo 6

Los certificados de navegabilidad, titulos de aptitud, las licencias expedidas
o convalidadas por una Parte Contratante que estuvieren todavia en vigor, serdin
aceptados como vdlidos por la otra Parte Contratante para los fines de operaci6n
en las rutas y servicios estipulados en este Convenio, con la condici6n de que los
requisitos que se hayan exigido para expedir o convalidar dichos certificados o
licencias sean iguales o ms elevados que las normas minimas que pudieran establecer
de conformidad con la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Intemacional. Sin embargo,
cada Parte Contratante se reserva el derecho de negarse a aceptar, para fines de vuelos
sobre su propio territorio los titulos de aptitud y licencias concedidas a sus propios
nacionales por otro Estado.

Articulo 7

A fin de impedir prncticas discriminatorias y de garantizar la igualdad de
trato, ambas Partes Contratantes acuerdan que :

a) Cada una de las Partes Contratantes podrd imponer o permitir que se impon-
gan tarifas justas y razonables por el uso de aeropuertos pfiblicos y otras instalaciones
aeronduticas que estdn bajo su control. Ambas Partes convienen, sin embargo, en
que tales tarifas no serd.n mayores que las que paguen las aeronaves nacionales
que se dediquen a servicios internacionales similares por el uso de tales aeropuertos
e instalaciones aeronduticas.

b) A los combustibles, aceites lubricantes y repuestos introducidos en el territorio
de una Parte Contratante por la otra Parte Contratante o sus nacionales, o puestos
a bordo de una aeronave en dicho territorio, para uso exclusivo de las aeronaves
de las lineas adreas de esta filtima Parte Contratante, se les dari el mismo trato que
se aplique a las lineas adreas nacionales y a las lineas adreas de la naci6n mds favo-
recida, con respecto a la imposici6n de derechos aduanales, derechos de inspecci6n
u otros derechos nacionales o grav.menes de la primera Parte Contratante en cuyo
territorio se verifiquen los vuelos.

c) El combustible, aceites lubricantes, repuestos, equipos normales y el abaste-
cimiento que se Ueve a bordo de las aeronaves de las lineas adreas de una Parte
Contratante autorizada para explotar las rutas a6reas y servicios descritos en el
Cuadro de Rutas de este Convenio estar~n exentos de derechos aduanales, impuestos
de inspecci6n o derechos y gravdmenes similares, al legar o salir del territorio de la
otra Parte Contratante o durante su permanencia en 6l, aunque tales abastecimientos
sean usados o consumidos por dichas aeronaves en vuelos sobre ese territorio.
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Artikel 8

Er zal voor de luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende Par-
tijen een eerlijke en gelijke gelegenheid zijn om iedere in deze Overeenkomst begrepen
route tussen hun onderscheiden grondgebieden te exploiteren.

Artikel 9

Bij de exploitatie door de luchtvaartmaatschappijen van elk der Overeenkomst-
sluitende Partijen van de in deze Overeenkomst omschreven lange-afstandsdiensten
zal rekening worden gehouden met het belang van de luchtvaartmaatschappijen van
de andere Overeenkomstsluitende Partij, opdat de diensten die laatstgenoemde
luchtvaartmaatschappijen op het geheel of een gedeelte van dezelfde routes ver-
schaffen niet onredelijk worden getroffen.

Artikel 10

Tussen beide Overeenkomstsluitende Partijen wordt overeengekomen dat de
diensten die volgens deze Overeenkomst en haar Routetabel door de aangewezen
luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen worden aangeboden, als eerste
doel zullen hebben het verschaffen van een vervoerscapaciteit die alleszins voldoet
aan de behoeften aan vervoersgelegenheid tussen het land waartoe de maatschappij
behoort, en de landen van bestemming.

De beide Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen te erkennen, dat het
vijfde vrilheidsvervoer een aanvullend karakter heeft ten opzichte van de verkeers-
behoeften tussen de eindpunten van de routes die de grondgebieden van de Overeen-
komstsluitende Partijen verbinden en ook bijkomstig is voor wat betreft de behoeften
aan derde en vierde vrijheidsvervoer tussen het grondgebied van een van de Over-
eenkomstsluitende Partijen en dat van een tussenliggend land.

De vervoerscapaciteit dient te worden vastgesteld in overeenstemming met de
behoeften van het gebied waarover de luchtvaartmaatschappij vliegt, waarbij naar
behoren rekening moet worden gehouden met de plaatselijke en regionale diensten.
Zij dient tevens te worden vastgesteld in overeenstemming met de verkeersbehoeften
tussen de eindpunten.

Met betrekking tot het voorgaande erkennen de beide Overeenkomstsluitende
Partijen, dat de exploitatie van plaatselijke en regionale diensten een onvervreemd-
baar recht vormt van de onderscheiden landen.

Bijgevolg komen zij overeen dat zij op geregelde tijden overleg zullen plegen
omtrent de wijze waarop de hierboven aangegeven regels door de luchtvaartmaat-
schappijen moeten worden toegepast teneinde te verzekeren dat hun belangen in de
plaatselijke en regionale diensten niet zullen worden geschaad. Zij komen tevens over-
een dat zij, in geval door een tussenliggend land bezwaren worden gemaakt, onmid-
dellijk overleg zullen plegen teneinde de voorgaande regels in ieder bijzonder geval
concreet en praktisch toe te passen.
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Articulo 8

Las lineas adreas de las Partes Contratantes gozardn de oportunidades iguales
y equitativas para operar cualquier ruta entre sus respectivos territorios que se
halle comprendida en este Convenio

Articulo 9

En la explotaci6n de los servicios troncales, descritos en el Convenio, por las
lineas adreas de cualquiera de las Partes, se tomardn en consideraci6n los intereses
de las lineas a6reas de la otra Parte a fin de no afectar indebidamente los servicios
que estas filtimas presten en la totalidad o parte de las mismas rutas.

Articulo 10

Queda entendido entre ambas Partes Contratantes qu9 los servicios ofrecidos
por una empresa, o por las empresas a~reas designadas de conformidad con este
Convenio, mantendrdn como principal objetivo la provisi6n de capacidad adecuada
a la demanda de trdfico entre el pais al cual pertenece esa empresa y los paises de
destino.

Ambas Partes Contratantes convienen en reconocer que el trAfico de Quinta
Libertad es complementario de los requerimientos del trAfico entre los puntos ter-
minales de las rutas que tocan los territorios de las Partes Contratantes y a la vez
accesorio en relaci6n a los requerimientos del trdfico de Tercera y Cuarta Libertad
entre el territorio de la otra Parte Contratante y un pais intermedio.

La capacidad de trdfico se fijarA en relaci6n con los requerimientos de la zona
por la cual pasa la linea a6rea, tomando debidamente en cuenta los servicios regio-
nales y locales. Asimismo se fijarA en relaci6n con los requerimientos de la operaci6n
entre los puntos terminales.

Con relaci6n al punto anterior ambas Partes Contratantes reconocen que los
desarrollos de servicios locales y regionales son derechos legitimos de sus respectivos
paises.

Acuerdan por lo tanto, consultarse peri6dicamente sobre la manera en que
las antedichas normas en esta secci6n son cumplidas por las respectivas empresas
adreas, con el fin de asegurar que sus intereses en los servicios locales y regionales
no sufran perjuicios. Acuerdan asimismo, que en el caso de una objeci6n por parte
de un pais intermedio, iniciardn consultas inmediatamente con el fin de aplicar
concreta y prdcticamente estas normas a cualquier caso particular.
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Artikel 11

1) Alle door een luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij
te heffen tarieven naar of van punten op het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij zullen, in aanmerking nemende dat de dienst zal worden uitgevoerd
met dezelfde luchtvaartuigen van die luchtvaartmaatschappij op een redelijk niveau
worden vastgesteld, waarbij behoorlijk rekening zal worden gehouden met alle terzake
dienende factoren, zoals exploitatiekosten, redelijke winst en de tarieven die worden
geheven door andere ondememingen, alsook de hoedanigheden van elke dienst.
Zodanige tarieven zullen onderworpen zijn aan de goedkeuring van de luchtvaart-
autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen, die zullen handelen overeen-
komstig hun verplichtingen krachtens deze Overeenkomst, binnen de grenzen van
hun wettelijke bevoegdheden.

2) Elk voorgesteld tarief te heffen door een luchtvaartmaatschappij van een der
Overeenkomstsluitende Partijen voor het vervoer naar of van het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij zal, in aanmerking nemende dat de dienst
zal worden uitgevoerd met dezelfde luchtvaartuigen van die luchtvaartmaatschappij,
indien dit verlangd wordt, door die luchtvaartmaatschappij ten minste vijfenveertig
(45) dagen voor de voorgestelde datum van invoering worden ingediend bij de lucht-
vaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij tenzij de Overeen-
komstsluitende Partij, bij wie de indiening dient plaats te hebben, toestaat dat de
indiening op kortere termijn plaatsheeft. De luchtvaartautoriteiten van elke Over-
eenkomstsluitende Partij zullen er naar streven te verzekeren, dat de tarieven die
worden geheven en geind, dezelfde zijn als die welke bij een der Overeenkomstsluitende
Partijen zijn ingediend en dat geen onderneming op een of andere manier, direct of
indirect, op een gedeelte van die tarieven kortingen verleent, daaronder begrepen dat
buitensporige provisie wordt betaald aan agenten of niet met de werkelijkheid over-
eenstemmende omrekeningskoersen worden gebruikt.

3) Beide Overeenkomstsluitende Partijen erkennen, dat gedurende een periode,
waarvoor een der Overeenkomstsluitende Partijen de procedures van de verkeerscon-
ferentie van de Internationale Luchtvervoersvereniging of van andere verenigingen
van internationale luchtvervoersondemnemingen heeft goedgekeurd, iedere tarieven-
overeenkomst die tot stand is gekomen door middel van deze procedures en waarbij
luchtvaartmaatschappijen van die Overeenkomstsluitende Partijen zijn betrokken,
onderworpen zal zijn aan de goedkeuring van die Overeenkomstsluitende Partij.

4) Indien een Overeenkomstsluitende Partij na ontvangst van de in lid 2 hier-
boven bedoelde mededeling niet instemt met het voorgestelde tarief, doet zij de andere
Overeenkomstsluitende Partij daarvan tenminste dertig (30) dagen voordat dat
tarief anders van toepassing was geworden mededeling, en dienen de Overeenkomst-
sluitende Partijen te trachten overeenstemming te bereiken omtrent het passende
tarief.
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Articulo 11

1. Todas las tarifas que cobre una linea a~rea de una de las Partes Contratantes
a puntos en el territorio de la otra Parte Contratante o desde puntos en el territorio
de la misma, teniendo en cuenta que el servicio serd hecho en el mismo avi6n de dicha
linea adrea, se fijarAn en niveles razonables, con la debida consideraci6n a todos
los factores pertinentes, tales como : costos de funcionamiento, utilidades razonables
y tarifas que cobran otras lineas a~reas, asi como a i s caracteristicas de cada servicio.
Tales tarifas estardn sujetas a la aprobaci6n de las autoridades aeronduticas de las
Partes Contratantes, las cuales actuardn de acuerdo con sus obligaciones de confor-
midad con este Convenio y dentro de las limitaciones de sus facultades legales.

2. Cualquier tarifa que se proponga cobrar una linea adrea de cualquiera de las
Partes Contratantes por transporte a puntos en el territorio de la otra Parte Contra-
tante o desde puntos en el territorio de la misma, teniendo en cuenta que el servicio
seri hecho en el mismo avi6n de dicha linea a~rea, deberd ser presentada por dicha
linea adrea, si asi se le requiriese, a las autoridades aeronduticas de la otra Parte
Contratante cuando menos con cuarenta y cinco (45) dias de anticipaci6n a la fecha
propuesta para su iniciaci6n, a menos que la Parte Contratante a la que se le someta
permita presentarla en un plazo menor.Las autoridades de aerondutica de cada
una de las Partes Contratantes hardn todo lo posible para cerciorarse que las tarifas
que se carguen-y- cobren se ajusten a las tarifas presentadas a cualquiera de las
Partes Contratantes y que ninguna linea area reembolse porci6n alguna de esas

-tarifas, de ninguna manera, directa o indirectamente7 inclusive el pago de comisiones
excesivas a agentes o el uso de tipos de cambio imaginarios para la conversi6n de
monedas.

3. Las dos Partes Contratantes reconocen que, durante cualquier periodo por
el cual cualquiera de las Partes Contratantes haya aprobado los procedimientos de
la Conferencia de Trifico de la Asociaci6n Internacional de Transporte A~reo i
otras asociaciones de lineas a6reas internacionales, todo arreglo de tarifas celebrad0
por medio de estos procedimientos y que comprenda lineas a~reas de una Parte
Contratante, estard sujeto a la aprobaci6n de esa Parte Contratante.

4. Si una Parte Contratante, al recibir la notificaci6n a que se refiere el pArrafo 2
anterior, no estuviere de acuerdo con la tarifa que se propone, informard de ello
a la otra Parte Contratante cuando menos con treinta (30) dias de anticipaci6n a
la fecha en que dicha tarifa entraria de otra manera en vigor, y las Partes Contratantes
tratardn de Ilegar a un arreglo respecto a la tarifa conveniente.
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5) Indien een Overeenkomstsluitende Partij bij nadere beoordeling van een
bestaand tarief dat geheven wordt voor vervoer naar en van haar grondgebied door
een luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij, waarbij
zij in aanmerking neemt dat de dienst wordt uitgevoerd met dezelfde luchtvaartuigen
van die luchtvaartmaatschappij, niet instemt met dat tarief, doet zij daarvan mede-
deling aan de andere Overeenkomstsluitende Partij en dienen de Overeenkomstslui-
tende Partijen te trachten binnen een termijn van zestig (60) dagen te rekenen van
de datum van de mededeling af overeenstemming te bereiken omtrent het passende
tarief.

6) Indien overeenkomstig de bepalingen van lid 4 of 5 overeenstemming is bereikt,
zal elke Overeenkomstsluitende Partij alles in het werk stellen om dat tarief van
kracht te doen worden.

7a) Indien in de in lid 4 vermelde omstandigheden geen overeenstemming kan
worden bereikt v66r de datum waarop zulk een tarief anders van kracht zou worden, of

b) indien in de in lid 5 vermelde omstandigheden geen overeenstemming kan
worden bereikt v66r het verstrijken van de termijn van zestig (60) dagen van de
datum van mededeling af:

kan de Overeenkomstsluitende Partij die bezwaar heeft tegen het tarief de maat-
regelen nemen die zij noodzakelij k acht om de instelling of voortzetting van de betrok-
ken dienst tegen het betwiste tarief te verhinderen, met dien verstande echter dat de
Overeenkomstsluitende Partij die bezwaar maakt niet zal eisen dat een hoger tarief
wordt geheven dan het laagste tarief dat door haar eigen luchtvaartmaatschappij of
-maatschappijen geheven wordt op vergelijkbare diensten tussen hetzelfde tweetal
punten.

De procedure voorzien in lid 4 en 5 en in dit lid is slechts van toepassing indien
er volledig gebrek aan overeenstemming bestaat tussen de door de Overeenkomst-
sluitende Partijen aangewezen luchtvaartmaatschappijen of tussen de aangewezen
luchtvaartmaatschappij en de betrokken luchtvaartautoriteiten. Normale gevallen
waarin goedkeuring van de tarieven niet wordt verleend ten gevolge van het feit dat
de luchtvaartmaatschappij die de goedkeuring heeft aangevraagd niet voldoet aan
bepaalde vereisten of tengevolge van bepaalde wijzigingen in de van kracht zijnde
nationale voorschriften kunnen steeds rechtstreeks tussen de aangewezen luchtvaart-
maatschappij en de betrokken luchtvaartautoriteiten worden opgelost.

8) Indien in een der in lid 4 en 5 van dit artikel bedoelde gevallen de luchtvaart-
autoriteiten van de beide Overeenkomstsluitende Partijen niet binnen een termijn
van zes maanden tot overeenstemming kunnen komen omtrent het passende tarief
nadat door een klacht van een Overeenkomstsluitende Partij betreffende het voor-
gestelde tarief of een bestaand tarief van de luchtvaartmaatschappij of -maatschap-
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5. Si una Parte Contratante, al examinar una tarifa en vigor que se cobre por
transporte a su territorio, o procedente de 61, por una linea a~rea de la otra Parte
Contratante, teniendo en cuenta que el servicio ser, hecho en el mismo avi6n de
dicha linea adrea, no estuviere de acuerdo con dicha tarifa lo notificarA a la otra
Parte Contratante y las Partes Contratantes tratar.n de Ilegar a un acuerdo respecto
a la tarifa apropiada, a la brevedad posible, dentro de los sesenta (60) dias siguientes
a la notificaci6n.

6. En caso de ilegar a un acuerdo, de conformidad con las disposiciones del
pdrrafo 4 6 5, cada Parte Contratante hard todo lo posible para poner dicha tarifa
en vigor.

7. a) Si conforme a las circunstancias expuestas en el pirrafo 4, no fuere posible
ilegar a un acuerdo antes de la fecha en que de otro modo la tarifa debiera entrar
en vigor, o

b) Si conforme a las circunstancias expuestas en el pArrafo 5 no fuere posible
legar a un acuerdo antes de la fecha de expiraci6n de los sesenta (60) dias contados
des de la fecha de la notificaci6n :

la Parte Contratante que haya suscitado la objeci6n a la tarifa podrA adoptar las
medidas que considere necesarias para evitar la iniciaci6n o continuaci6n del servicio
en cuesti6n con la tarifa que se objeta, siempre que la Parte Contratante que suscita
la objeci6n no requiera que se cobre una tarifa mds alta que la tarifa minima que
cargan su propia linea a6rea o lineas a6reas por servicios semejantes entre los mismos
dos puntos.

Se entiende que el procedimiento de los pdrrafos 4, 5 y el presente es aplicable
6nicamente en los casos de conflicto extremo entre las lineas a~reas designadas
por las Partes Contratantes o entre la linea a6rea designada y las autoridades a6ro-
n uticas correspondientes. Los casos normales de no aprobaci6n de tarifas por
falta de cumplimiento de determinados requisitos por parte de la linea adrea que
solicita la aprobaci6n o por determinadas modificaciones a reglas de aplicaci6n
interna, siempre podr~n ser resueltos directamente entre la linea a6rea designada
y las autoridades aeroniuticas correspondientes.

8. Cuando en cualquier caso, de conformidad con los pArrafos 4 y 5 de este articulo,
las autoridades de aeronAutica de las dos Partes Contratantes no puedan ponerse
de acuerdo dentro de un plazo de seis meses, respecto a la tarifa conveniente y despuds
de la consulta iniciada por la queja de una Parte Contratante en relaci6n con la
tarifa propuesta o una tarifa existente de la linea a6rea o lineas a~reas de la otma
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pijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij een aanvang is gemaakt met het
overleg, zijn op verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen de bepalingen
van artikel 13 van deze Overeenkomst van toepassing.

9) Tenzij tussen Partijen anders is overeengekomen, neemt elke Overeenkomst-
sluitende Partij op zich alles in het werk te stellen om te verzekeren, dat elk tarief
uitgedrukt in de waarde van de nationale valuta van een der Partijen zal worden
vastgesteld op een bedrag berekend op basis van de werkelijke wisselkoers (daaronder
begrepen alle omwisselings- of andere kosten) waartegen de luchtvaartmaatschap-
pijen van beide Partijen de inkomsten uit hun vervoer kunnen omzetten en over-
maken in de nationale valuta van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 12

Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht de Over-
eenkomst of Routetabel te wijzigen, kan die Overeenkomstsluitende Partij verzoeken,
dat de bevoegde autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen overleg
plegen, welk overleg moet beginnen binnen een termijn van zestig (60) dagen te
rekenen van de datum van het verzoek af. Wanneer deze autoriteiten onderling
tot overeenstemming komen omtrent nieuwe of herziene bepalingen met betrekking
tot de Overeenkomst of de Routetabel, zullen die bepalingen in werking treden nadat
zij zijn bevestigd door middel van langs diplomatieke weg gewisselde nota's waarin,
in het geval van een wijziging van deze Overeenkomst, wordt verklaard dat de door
elk van beide Overeenkomstsluitende Partijen grondwettelijk vereiste goedkeuring
is verkregen.

Artikel 13

Tenzij in deze Overeenkomst of haar Routetabel anders is bepaald, worden ge-
schillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging of toepas-
sing van deze Overeenkomst of haar Routetabel die niet door overleg kunnen worden
opgelost, voorgelegd aan een scheidsgerecht, bestaande uit drie scheidsrechters,
waarvan er een zal worden benoemd door elke Overeenkomstsluitende Partij, terwijI
de twee aldus gekozen scheidsrechters bij overeenstemming de derde zullen benoemen,
onder voorwaarde dat deze derde scheidsrechter geen onderdaan is van een der Over-
eenkomstsluitende Partijen. Elk derOvereenkomstsluitende Partijen moet een scheids-
rechter aanwijzen binnen 60 dagen na de datum waarop de ene Partij aan de andere
Partij een diplomatieke nota overhandigt, waarin een scheidsrechterlijke uitspraak
in een geschil gevraagd wordt ; omtrent de derde scheidsrechter moet binnen 30 dagen
na zulk een periode van 60 dagen overeenstemming worden bereikt.

Indien omtrent de derde scheidsrechter binnen de gestelde termijn geen overeen-
stemming wordt bereikt, wordt de vacature die daardoor ontstaat, vervuld door de
benoeming van een persoon, aangewezen door de Voorzitter van de Raad van de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie, uit een lijst van scheidsrechters, die

No. 6732



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 307

Parte Contratante, se aplicarin las disposiciones del Articulo 13 de este Convenio,
a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes.

9. A menos que se convenga de otro modo entre las Partes, cada Parte Contra-
tante se compromete a adoptar todas las medidas para que cualquiera tarifa espe-
cificada en t~rminos de la moneda nacional de una de las Partes se fije en una cantidad
que represente un tipo de cambio efectivo (inclusive todos los derechos de cambios
u otros cargos) al cual las lineas a6reas de ambas Partes puedan convertir y remitir
los ingresos de sus operaciones de transporte en la moneda nacional de la otra Parte
Contratante.

Articulo 12

En el caso de que cualquiera de las Partes Contratantes considere conveniente
modificar este Convenio o su Cuadro de Rutas, esa Parte Contratante podr. solicitar
una consulta entre las autoridades competentes de ambas Partes Contratantes
debiendo iniciarse la consulta dentro de un periodo de sesenta (60) dias a partir de la
fecha de la solicitud. Cuando dichas autoridades aprueben de comin acuerdo nuevas
o revisadas estipulaciones que afecten a este Convenio o su Cuadro de Rutas, tales
estipulaciones entrardn en vigor despu~s de que hayan sido confirmadas por un
canje de notas, a travis de los canales diplomiticos que indique, en caso de modi-
ficaci6n del presente Convenio que ha sido obtenida la aprobaci6n constitucional
requerida por cada una de las Partes Contratantes.

Articulo 13

Excepto an aquellos casos en que este Convenio o su Cuadro de Rutas dispongan
otra cosa, cualquier discrepancia entre las Partes Contratantes relativa a la inter-
pretaci6n o aplicaci6n de este Convenio o su Cuadro de Rutas, que no pueda ser
solucionada por medio de consultas, serd sometida a un tribunal de arbitraje integrado
por tres miembros, dos de los cuales serin nombrados por cada una de las Partes
Contratantes y el tercero de comdn acuerdo por los dos primeros miembros del
tribunal, bajo la condici6n de que el tercer miembro no serA nacional de ninguna
de las Partes Contratantes. Cada una de las Partes Contratantes designard un drbitro
dentro del tdrmino de sesenta (60) dias a partir de la fecha en que cualquiera de las
Partes haga entrega a la otra Parte de una nota diplomAtica en la cual solicite el
arreglo de una disputa mediante arbitraje ; el tercer drbitro serd nombrado dentro
del tdrmino de treinta (30) dias, contados a partir del vencimiento del plazo de
sesenta (60) dias antes aludido. Si dentro del mismo t6rmino no se llegase a un acuerdo
con respecto al tercer 6xbitro, el puesto serA ocupado por una persona que al efecto
designe el Presidente del Consejo de la Organizaci6n deAviaci6n Civil International,
quien lo escogeri de la lista de drbitros que leve la OACI de conformidad con sus
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wordt aangehouden volgens de gebruiken van de Internationale Burgerluchtvaart-
organisatie. De Overeenkomstsluitende Partijen nemen op zich, zich te houden aan
iedere beslissing die volgens dit artikel wordt gegeven : iedere Overeenkomstsluitende
Partij draagt de helft van de kosten van het scheidsgerecht.

Artikel 14

Deze Overeenkomst en alle daarmede in verband staande contracten moeten
worden geregistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 15

Indien beide Overeenkomstsluitende Partijen een algemeen multilateraal lucht-
vervoersverdrag aanvaarden, wordt deze Overeenkomst met de bepalingen van het
multilateraal verdrag in overeenstemming gebracht.

Artikel 16

Elk der Partijen kan te allen tijde aan de andere Overeenkomstsluitende Partij
mededeling doen van haar wens deze Overeenkomst te beindigen. Een zodanige
mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internationale Burgerluchtvaart-
organisatie. In geval van opzegging door een der Partijen treedt deze Overeenkomst
6 maanden na het tijdstip van ontvangst van de mededeling van opzegging buiten
werking, tenzij de mededeling in onderling overleg tussen de Overeenkomstsluitende
Partijen wordt ingetrokken voordat die termijn is verstreken. Indien de andere
Overeenkomstsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt de mede-
deling geacht te zijn ontvangen 14 dagen na de ontvangst daarvan door de Interna-
tionale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 17

Deze Overeenkomst wordt van de datum van haar ondertekening af voorlopig
toegepast; zij treedt definitief in werking op die datum die wordt vastgelegd in een
diplomatieke notawisseling, waarin wordt verklaard dat de grondwettelijk vereiste
goedkeuring door elk van de Overeenkomstsluitende Partijen is verkregen.

Artikel 18

De op 13 oktober 1952 gesloten Luchtvaartovereenkomst tussen de Regering van
de Verenigde Mexicaanse Staten en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
houdt voorlopig op van toepassing te zijn op de'datum van ondertekening van deze
Overeenkomst ; zij treedt buiten werking op de datum waarop deze Overeenkomst in
werking treedt.
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reglamentos sobre esta materia. Las Partes Contratantes se comprometen a someterse
a cualquiera resoluci6n que sea dictada de conformidad con este Articulo. Los gastos
del tribunal de arbitraje serdn costeados a prorrata por ambas Partes.

Articulo 14

Este Convenio y todos los contratos relacionados con el mismo se registrard.n
en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 15

En caso de que ambas Partes Contratantes suscribieran un Convenio Multi-
lateral-General sobre Transporte Adreo, el presente Convenio ser. modificado de tal
modo que se ajuste a las disposiciones del Convenio Multilateral.

Articulo 16

Cualquiera de las Partes podrA en cualquier tiempo notificar a la otra Parte
Contratante su deseo de poner fin a este Convenio. Esta Notificaci6n ser. comunicada
simultdneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil International. En caso de
denuncia por alguna de las Partes este Convenio quedarA sin efecto seis meses
despuds de la fecha en que la otra Parte Contratante haya recibido la notificaci6n
respectiva, a menos que antes del t~rmino de este plazo las Partes Contratantes
hayan retirado dicha notificaci6n de comfin acuerdo. Cuando la otra Parte Contra-
tante no acuse recibo, la notificaci6n se considerar, como recibida catorce dias
despuds de su entrega a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil International.

Articulo 17

El presente Convenio surtirdt efectos, provisionalmente, a partir de la fecha de
su firma y entrard en vigor, definitivamente, en la fecha fijada en un canje de notas
diplomiticas que indiquen que ha sido obtenida la aprobaci6n constitucional requerida
por cada una de las Partes Contratantes.

Articulo 18

El Acuerdo sobre transportes a~reos concluido entre el Gobierno del Reino
de los Paises Bajos y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos el 13 de octubre
de 1952, cesari de surtir sus efectos provisionalmente en la fecha de la firma del
presente Convenio y expirari en la fecha en que el presente Convenio entre en vigor.
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Artikel 19

Deze Overeenkomst blijft gedurende een periode van drie (3) jaar, te rekenen
van de datum van haar ondertekening af, van kracht, tenzij zij tengevolge van een
initiatief uit hoofde van artikel 16 van deze Overeenkomst eerder wordt be~indigd.
V66r het aflopen van de Overeenkomst kunnen de Overeenkomstsluitende Partijen
overgaan tot besprekingen, teneinde tot overeenstemming te geraken omtrent een
systeem dat het luchtvervoer tussen de beide landen regelt na het aflopen van deze
Overeenkomst.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, behoorlijk gemachtigd door hun onder-

scheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Mexico D.F. de vierentwintigste augustus negentienhonderd een en
zestig, in twee exemplaren, in de Spaanse, Nederlandse en Engelse taal, zijnde de drie
teksten gelijkelijk authentiek.

(w.g.) R. FLAES (w.g.) Manuel TELLO

ROUTETABEL

DEEL I

1) Een door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aangewezen luchtvaart-
maatschappij zal gerechtigd zijn om in beide richtingen en via tussenliggende punten
luchtdiensten te exploiteren op de omschreven luchtroute, en om in het kader van geregelde
diensten landingen uit te voeren op het grondgebied van de Verenigde Mexicaanse Staten
op de in deze paragraaf vermelde punten:

Amsterdam - Montreal - Houston - Mexico, D.F.

2) De door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aangewezen luchtvaart-
maatschappij kan drie wekelijkse frequenties uitvoeren op de in de voorgaande paragraaf
vermelde route, terwijI later iedere wijziging in de capaciteit onderworpen zal zijn aan het
bepaalde in artikel 10.

3) De door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aangewezen luchtvaart-
maatschappij zal geen commerciele rechten genieten tussen Houston en Mexico, D.F. en
in omgekeerde richting.

DEEL II

1) Een door de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten aangewezen lucht-
vaartmaatschappij zal gerechtigd zijn om in beide richtingen en via tussenliggende punten
luchtdiensten te exploiteren op de omschreven route, en om in het kader van geregelde
diensten landingen uit te voeren op het grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden
op de in deze paragraaf vermelde punten:
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Articulo 19

El presente Convenio tendrd una duraci6n de tres (3) afios a partir de la fecha
de su firma, a menos que se termine antes, de acuerdo con lo estipulado por el Ar-
tfculo 16 de este Convenio. Antes de su terminaci6n las Partes Contratantes podrdn
celebrar pldticas con objeto de llegar a un acuerdo sobre el r6gimen que pudiera
normar el transporte a~reo entre los dos paises despu~s de la fecha de terminaci6n
del presente Convenio.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO en Mexico, D.F., el did veinticuatro de agosto de mil novecientos sesenta
y uno, en duplicado, en los idiomas holand~s, espafiol e ingles, todos los cuales son
igualmente aut~nticos.

(Firmado) R. FLAES (Firmado) Manuel TELLO

CUADRO DE RUTAS

SECCION I

1. Una linea a6rea designada por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos tendri
derecho a operar servicios de transporte a~reo en ambas direcciones en la ruta a6rea
especificada, via puntos intermedios, y a efectuar aterrizajes regulares en el territorio
de los Estados Unidos Mexicanos, en los puntos que a continuaci6n se enumeran:

Amsterdam-Montreal-Houston-M6xico, D.F.

2. La linea a6rea designada por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos podr,
operar tres frecuencias semanales en la ruta mencionada en el pArrafo precedente y, des-
pu6s, cualquier variaci6n sobre capacidad se sujetari a las disposiciones del articulo 10.

3. La linea a6rea designada por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos no tendrA
derechos comerciales entre Houston y Mexico, D.F. y regreso.

SECCION II

1. Una linea a~rea designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,
tendrA derecho a operar servicios de transporte a6reo en ambas direcciones en. la ruta
a~rea especificada, via puntos intermedios, y a efectuar aterrizajes regulares en el territorio
del Reino de los Paises Bajos, en los puntos que a continuaci6n se enumeran :
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Mexico, D.F., via tussenlliggende punten naar Aruba en/of Curtcao en verder.

2) De door de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten aangewezen luchtvaart-

maatschappij zal wekelijks ten minste twee frequenties uitvoeren op de in de voorgaande

paragraaf vermelde route.

3) De door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aangewezen luchtvaart-
maatschappij kan op de in deel II, paragraaf 1, vermelde route diensten uitvoeren totdat
de door de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten aangewezen luchtvaartmaat-
schappij een aanvang maakt met het uitvoeren van diensten op die route.

4) De Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten zal de Regering van het Konink-
rijk der Nederlanden twee maanden van tevoren mededeling doen van de datum waarop de
door de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij een aanvang zal maken met het uitvoeren van diensten op de in deel II, paragraaf 1,
vermelde route.

5) De door de Verenigde Mexicaanse Staten aangewezen luchtvaartmaatschappij
zal gedurende een periode van niet minder dan drie jaar de in deel II, paragraaf 1, vermelde
route exploiteren.

6) De door de Verenigde Mexicaanse Staten aangewezen luchtvaartmaatschappij zal
met haar diensten op de in deel II, paragraaf 1, vermelde route een aanvang maken door
aanvankelijk de tussenliggende punten aan te doen die op het ogenblik worden aangedaan,
n.i. Guatemala, San Jos6 en Panama.

7) In geval de door de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten aangewezen
luchtvaartmaatschappij haar diensten naar de Nederlandse Antillen gedurende een onaf-
gebroken periode van vier maanden staakt, kan de door de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden aangewezen luchtvaartmaatschappij een aanvang maken met haar
exploitatie naar Mexico, D.F. via tussenliggende punten met twee frequenties per week,
terwijl later iedere wijziging in de capaciteit onderworpen zal zijn aan het bepaalde in

artikel 10.

8) De Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten zal de aangewezen Mexicaanse
luchtvaartmaatschappijen aanbevelen om overleg te plegen met de Nederlandse lucht-
vaartmaatschappij, teneinde hun dienstregelingen op elkaar af te stemmen met betrek-
king tot de aansluitingen in de Nederlandse Antillen en eveneens om een ,interline"-
overeenkomst te sluiten teneinde luchtdiensten tussen bedoelde Nederlandse Antillen en
Midden-Amerika te doen aansluiten.

9) In geval een luchtvaartmnaatschappij van de Nederlandse Antillen de route Neder-
landse Antillen-Mexico wenst te exploiteren is de Regering van de Verenigde Mexicaanse
Staten zeer wel bereid hieromtrent overleg te plegen met de autoriteiten van het Konink-
rijk der Nederlanden en de mogelijkheid van de exploitatie van deze route door deze
luchtvaartmaatschappij in welwillende overweging te nemen.

10) In geval de Mexicaanse luchtvaartmaatschappij die de in deel II, paragraaf 1,
vermelde route exploiteert commerci~le rechten wenst uit te oefenen tussen Curacao en

Aruba, en in omgekeerde richting, is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden zeer
wel bereid hieromtrent overleg te plegen met de autoriteiten van de Verenigde Mexicaanse

Staten en de mogelijkheid dat deze rechten door deze luchtvaartmaatschappij worden
uitgeoefend in welwillende overweging te nemen.
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M6xico, D.F., via puntos intermedios a Aruba y a Curazao o a cualquiera de

ellas y mAs allA.

2. La linea a6rea designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,
operarA, por lo menos, dos frecuencias semanales en la ruta mencionada en el p6.rrafo

precedente.

3. La linea a6rea designada por el Gobierno del Reino de los Parses Bajos podr6i

seguir operando la ruta mencionada en la secci6n II, pArrafo 1, hasta el momento en que
la linea a6rea designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos comience sus

operaciones en esta ruta.

4. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos notificarA al Gobierno del Reino

de los Paises Bajos, con dos meses de anticipaci6n, la fecha en que la linea a6rea designada
por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos empiece sus operaciones en la ruta

mencionada en la secci6n II, pArrafo 1.

5. La linea a6rea designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos operarA
la ruta mencionada en la secci6n II, pArrafo 1 por un plazo no menor de 3 afios.

6. La linea a6rea designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos em-
pezarA sus operaciones en la ruta mencionada en la secci6n II, pArrafo I tocando inicial-
mente los puntos intermedios que en la actualidad esti sirviendo, esto es, Guatemala,

San Jos6 y PanamA.

7. En el caso de que la lfnea adrea designada por el Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos, suspenda sus operaciones a las Antillas Holandesas por un perfodo ininter-

rumpido de cuatro meses, la linea a6rea designada por el Gobiernodel Reino de los Pafses

Bajos podrA comenzar sus operaciones a M6xico, D.F. via puntos intermedios, con dos
frecuencias semanales y, despu6s, cualquier variaci6n sobre capacidad se sujetarA a las

disposiciones del articulo 10.

8. El Gobierno mexicano recomendar a la lfnea a6rea mexicana designada, la

celebraci6n de plfticas con la lfnea a6rea holandesa con objeto de coordinar horarios

en las Antillas Holandesas e incluso, la celebraci6n de un convenio interlineal a fin de
enlazar los servicios a6reos entre dichas Antillas Holandesas y Centroam~rica.

9. En caso de que una lfnea de las Antillas Holandesas deseare operar la ruta An-

tillas Holandesas-M6xico, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos estA en la mejor
disposici6n de celebrar plAticas con las autoridades del Gobiemo del Reino de los Paises

Bajos a este respecto y considerar, en forma benevolente, la posibilidad de la operaci6n
de esta ruta por esta linea a6rea.

10. En caso de que la linea a6rea mexicana que opere la ruta mencionada en la
secci6n II, pkrrafo 1, desee ejercer derechos comerciales entre Curazao y Aruba y regreso,

el Gobierno del Reino de los Paises Bajos estA en la mejor disposici6n de celebrar plAticas

con las autoridades de los Estados Unidos Mexicanos a este respecto y considerar, en
forma benevolente, la posibilidad de que estos derechos se ejerzan por dicha linea a6rea.
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No. 6732. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES. SIGNED AT MEXICO, ON 24 AU-
GUST 1961

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the United Mexican States,

Considering that the possibilities of commercial aviation as a means of transport
and of promoting friendly understanding and goodwill among peoples are increasing
from day to day;

Desiring to strengthen even more the cultural and economic bonds which link
their peoples and the understanding and goodwill which exist between them;

Considering that it is desirable to organize, on equitable bases of equality and
reciprocity, regular air services between the two countries, in order to obtain greater
cooperation in the field of international air transportation;

. Desiring to conclude an Agreement which will facilitate the attainment of the
aforementioned objectives;

Have accordingly appointed duly authorized plenipotentiaries for this purpose,
who have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement:

a) The word "Agreement" shall mean the Agreement and the Route Schedule
annexed thereto.

b) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the Kingdom
of the Netherlands, any person or agency designated as such by the Government of
the Kingdom of the Netherlands; and, in the case of the United Mexican States, the
Ministry of Communications and Transport or any person or entity authorized to
perform the functions exercised at present by the Ministry of Communications and
Transport.

c) The term "airline" shall mean any airtransport enterprise offering or operating
an international air service.

1 Applied provisionally from 24 August 1961, the date of signature, in accordance with
article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6732. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DES ]_TATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AItRIENS. SIGN]t A MEXICO, LE 24 AOfJT 1961

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des P-tats-Unis
du Mexique,

Consid~rant que les possibilit~s de l'aviation commerciale, com me mode de
transport et comme moyen de favoriser l'entente et la bonne volontd entre les peuples,
s'accroissent de jour en jour ;

D~sireux de renforcer les liens 6conomiques et culturels qui unissent leurs peuples
ainsi que la bonne entente et l'amiti6 qui r~gnent entre eux ;

Considdrant qu'il est souhaitable d'organiser, dans des conditions 6quitables
d'dgalit6 et de r~ciprocit6, des services adriens rdguliers entre les deux pays, afiri
d'instituer une cooperation meilleure dans le domaine du transport adrien interna-
tional ;

D~sireux de conclure un accord destin6 A faciliter la r~alisation de ces fins;

Ont d~signd A cet effet des pl~nipotentiaires, qui sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

a) Le terme o Accord ) s'entend de l'Accord et du tableau des routes y annex6.

b) L'expression # autoritds a~ronautiques )) s'entend, en ce qui concerne le Ro-
yaume des Pays-Bas, de toute personne ou de tout organisme ddsign~s comme tels par
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ; et, en ce qui concerne les Rtats-Unis du
Mexique, du Ministare des transports et des communications ou de toute personne ou
de tout organisme habilit6s 6. remplir les fonctions actuellement exercdes par ledit
Ministre.

c) L'expression < entreprise de transports adriens ) d~signe toute entreprise de
transports a~riens offrant ou exploitant un service a~rien international.

I Appliqud N titre provisoire k compter du 24 aoft 1961, date de la signature, conformrment
k l'article 17.
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d) The term "designated airline" shall mean the airline or airlines that the aero-
nautical authorities of one Contracting Party have notified the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party to be the airline or airlines that will operate a
route or routes specified in the Route Schedule annexed to the Agreement. Such noti-
fication must have been communicated in writing, through diplomatic channels.

e) The term "territory" shall mean the land areas and territorial waters adjacent
thereto under the sovereignty, suzerainty, protection, or mandate of the State con-
cerned.

f) The term "air service" shall mean any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, cargo or mail.

g) The term "international air service" shall mean an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State.

h) The term "stop for non-traffic purposes" (technical stop) shall mean a landing
for any purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

i) The term "services offered" shall mean the capacity of an aircraft used on
such service, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period
and route.

j) The term "air route" shall mean the scheduled route followed by an aircraft
that is in regular service for public transport of passengers, cargo or mail.

k) The term "terminal" or "coterminal" shall mean the point or points, as the
case may be, in which a scheduled flight starts or ends.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party rights necessary
for the conduct of air services by the designated airlines, as follows : the rights of
transit, of stops for non-traffic purposes, and of commercial entry and departure for
international traffic in passengers, cargo, and mail at the points in its territory pared
on each of the routes specified in the appropriate paragraph of the annexed Route
Schedule. The fact that such rights may not be exercised immediately shall not
preclude the subsequent inauguration of air services by the airlines of the Contracting
Party to whom such rights are granted over the routes specified in the said Route
Schedule.

Article 3

The air services on a specified route may be inaugurated immediately or at a
later date at the option of the Party to whom the rights are granted by an airline or
airlines of such party at any time after that Party has designated such airline or air-
lines for that route and the other Party has given the appropriate operating permission.
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d) L'expression ( entreprise d~signe # s'entend de l'entreprise ou des entreprises
de transports a~riens que les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contrac-
tantes auront d~sign~es A celles de l'autre Partie comme 6tant chargdes d'exploiter la
ou les routes indiqu~es dans le tableau des routes annex6 au present Accord. Cette
designation sera faite par 6crit, par les voies diplomatiques.

e) Le terme ( territoire * s'entend des regions terrestres et des eaux territoriales
y adj acentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainetd, le protectorat ou la tutelle de
I'Ptat en question.

f) L'expression (service a~rien* s'entend de tout service adrien r~gulier assur6
par des a~ronefs affect~s au transport public de passagers, de marchandises ou de
courrier.

g) L'expression < service a~rien international ) s'entend de tout service adrien qui
traverse l'espace a~rien de deux ou plusieurs ttats.

h) L'expression ( escale non commerciale (escale technique) s'entend de toute
escale ayant un objet autre que celui d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des
marchandises ou du courrier.

i) L'expression ((services offerts > s'entend de la capacit6 des a6ronefs affect~s
L un service, multipli~e par la fr~quence des vols effectu~s par ces a~ronefs durant une

p~riode ou sur une route donn~es.

j) L'expression ( route adrienne > s'entend de l'itin~raire r6gulirement suivi par
un a6ronef affect6 au transport public de passagers, de marchandises ou de courrier.

k) L'expression <(t~te de ligne # ou # co-tfte de ligne ) s'entend du point ou des
points, selon le cas, oii un vol r~gulier commence ou se termine.

Article 2

Chacune des Parties contractantes accorde l'autre Partie les droits n~cessaires
;kl'exploitation de services a~riens par les entreprises d~sign~es, x savoir : droit de
transit, droit d'escale non commerciale, droit d'embarquer et de d~barquer, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier aux points de son terri-
toire situ~s sur chacune des routes indiqu~es dans le paragraphe correspondant du
tableau des routes annex6 au present Accord. Le fait que ces droits ne seraient pas
exerc~s immdiatement ne fera pas obstacle k l'inauguration ult~rieure des services
a~riens, sur les routes indiqu~es dans ledit tableau des routes, par les entreprises de la
Partie contractante h laquelle ces droits sont accord~s.

Article 3

Les services a~riens sur une route indiqu6e pourront tre inaugur~s imm~diate-
ment ou ult~rieurement, au choix de la Partie contractante . laquelle les droits sont
accord~s, par une ou plusieurs entreprises de ladite Partie contractante, d6s lors que
celle-ci l'aura ou les aura d6sign6es pour ladite route et que l'autre Partie contractante
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Such other Party shall, subject to Article 4, be bound to give this permission without
undue delay provided that the designated airline or airlines may be required to qualify
before the competent aeronautical authorities of that Party, under the laws and regu-
lations normally applied by these authorities to the operation of commercial airlines,
before being permitted to engage in the operations contemplated in this Agreement.

Article 4

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the operating
permission provided for in article 3 of this Agreement from an airline designated by
the other Contracting Party in the event that it is not satisfied that substantial owner-
ship and effective control of such airline are vested in nationals of the other Contract-
ing Party or in case of failure by such airline to comply with the laws and regulations
referred to in article 5 of this Agreement, or in case of failure of the airline or the
Government designating it to fulfil the conditions under which the rights are granted
in accordance with the Agreement.

Article 5

A. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be
applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the other Contracting
Party and shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from,
and while within the territory of the first Contracting Party.

B. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and quaran-
tine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the
aircraft of the airline or airlines designated by the other Contracting Party upon
entrance into or departure from, and while within the territory of the first Contracting
Party.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and ser-
vices described in this Agreement, provided that the requirements under which such
certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention on International Civil
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aura donnd la permission d'exploitation voulue. Sous r~serve des dispositions de l'ar-
ticle 4, cette derni~re Partie sera tenue de donner la permission sans d~lai excessif,
6tant entendu que l'entreprise ou les entreprises d~sign~es pourront tre tenues d'6ta-
blir devant les autoritds a~ronautiques comp6tentes de ladite Partie, avant de pouvoir
commencer l'exploitation envisag~e dans le pr6sent Accord, qu'eUes satisfont aux con-
ditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliques par lesdites auto-
rites i. l'exploitation d'entreprises commerciales de transports a~riens.

A rticle 4

Chaque Partie contractante se r~serve de refuser ou de retirer A. une entreprise
d~signde par 'autre Partie la permission d'exploitation vis~e l'article 3 du present
Accord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et
le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'autre
Partie contractante ou lorsque ladite entreprise ne se conformera pas aux lois et r~gle-
ments vis~s . l'article S du present Accord, ou encore lorsque cette entreprise ou le
Gouvernement qui l'aura d~sign~e ne se conformeront pas aux conditions auxquelles
les droits sont accordds en vertu du present Accord.

Article 5

A. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son territoire,
rentr6e ou la sortie des adronefs affect~s A la navigation adrienne internationale, ou
l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant leur presence dans les limites
dudit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~si-
gndes par l'autre Partie contractante, qui devront s'y conformer & l'entr~e et h la
sortie du territoire de la premiere Partie et pendant leur pr6sence dans les limites dudit
territoire.

B. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr~e ou la sortie des passagers, dquipages ou marchandises 6 bord des a~ronefs,
tels que les r~glements relatifs aux formalitds d'entrde, de cong6, d'immigration, de
passeports, de douane et de quarantaine, seront applicables aux passagers, 6quipages
ou marchandises h bord des adronefs de l'entreprise ou des entreprises d~signdes par
l'autre Partie, ;k l'entrde et h. la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant
leur prdsence dans les limites dudit territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr~s ou
validds par 'une des Parties contractantes et non p~rim~s seront reconnus valables
par l'autre Partie aux fins de l'exploitation des routes et des services d6finis dans le
present Accord, sous rdserve que les conditions requises pour la d~livrance ou la vali-
dation de ces brevets ou licences soient au moins 6quivalentes aux normes minimums
qui pourraient 6tre 6tablies en vertu de la Convention relative A l'aviation civile
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Aviation. 1 Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recog-
nize, for the purpose of flights above its own territory, certificates of competency and
licenses granted to its own nationals by another state.

Article 7

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treatment,
both Contracting Parties agree that :

a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed fair and
reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its control.
Both Contracting Parties agree, however, that these charges shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged
in similar international services.

b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board air-
craft in the territory of one Contracting Party by the other Contracting Party or its
nationals, and intended solely for use by aircraft of the airlines of the latter Contract-
ing Party shall, with respect to the imposition of customs duties, inspection fees and
other national duties or charges by the former Contracting Party whose territory is
entered, be accorded the same treatment as that applying to national airlines and to
airlines of the most favoured nation.

c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
retained on board aircraft of the airlines of one Contracting Party authorized to
operate the routes and services described in the Route Schedule shall, upon arriving
in or leaving and while within the territory of the other Contracting Party, be exempt
from customs, inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies
be used by such aircraft on flights in that territory.

Article 8

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the Contracting
Parties to operate on any route between their respective territories covered by this
Agreement.

Article 9

In the operation by the airlines of either Contracting Party of the trunk services
described in the present Agreement, the interest of the airlines of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the latter provide on all or parts of the same routes.

1 See footnote 2, p. 22 ofzthis volume.
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internationale 1. Toutefois, chaque Partie contractante se r~serve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences
accord~s h ses propres ressortissants par un autre ]ttat.

Article 7

Afin d'empcher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galitd de traitement,
les deux Parties contractantes sont convenues d'observer les principes suivants :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou laisser imposer des
taxes 6quitables et raisonnables pour l'utilisation des a6roports publics et des autres
installations et services places sous son contr6le. Chacune des Parties contractantes
reconnalt, toutefois, que ces taxes ne devront pas ftre plus 6lev~es que les droits qui
seraient acquitt~s pour l'utilisation desdits a~roports, installations et services par ses
a~ronefs nationaux affect~s h des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits sur
le territoire de l'une des Pa rties contractates ou pris A bord d'a~ronefs, sur ledit terri-
toire, par l'autre Partie contractante ou ses ressortissants, et destines uniquement 5
6tre utilis~s par les a~ronefs des entreprises de cette autre Partie contractante, b~n6-
ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection et autres droits
ou taxes nationaux impos~s par la Partie contractante sur le territoire de laquelle
s'effectue l'entr~e, du m~me traitement que celui qui est accord6 aux entreprises
nationales et aux entreprises de la nation la plus favorisde.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange, ainsi que 1'6qui-
pement normal et les provisions de bord demeurant h bord des adronefs des entre-
prises de l'une des Parties contractantes autorises h exploiter les routes et les services
d~finis dans le tableau des routes, seront, A l'entr~e et h la sortie du territoire de
l'autre Partie contractante et pendant leur presence dans les limites dudit territoire,
exempts de droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires,
m~me au cas oii ces approvisionnements seraient utilis6s par lesdits a~ronefs au cours
de vols au-dessus dudit territoire.

Article 8

Les entreprises des Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter, dans des
conditions 6quitables et 6gales, des services sur toute route entre leurs territoires res-
pectifs indiqu~e dans le present Accord.

Article 9

Les entreprises ddsign6es par chacune des Parties contractantes devront, en ex-
ploitant les services long-courriers indiqu6s dans le present Accord, prendre en consi-
ddration les int~rts des entreprises d~sign~es par 'autre Partie, afin de ne pas affecter
indfiment les services assures par ces derni~res sur tout ou parties des m~mes routes,

Voir note 2, p. 23 de ce volume.
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Article 10

It is agreed between the two Contracting Parties that the services provided by
the airline(s) designated under this Agreement and its Route Schedule shall retain
as principal objective the provision of capacity adequate to the traffic demands
between the country of which the airline is a carrier and the countries of destination.

The two Contracting Parties agree to recognize that fifth freedom traffic is com-
plementary to the traffic needs between the terminal points of the routes connecting
the territories of the Contracting Parties and is also accessory as regards the needs of
third and fourth freedom traffic between the territory of one of the Contracting Par-
ties and that of an intermediary country.

The traffic capacity shall be fixed in accordance with the requirements of the
region traversed by the airline, duly taking into consideration the regional and local
services. It shall also be fixed in accordance with the traffic needs between the ter-
minal points.

With reference to the foregoing, the two Contracting Parties recognize that the
operation of local and regional services constitutes a legitimate right of the respective
,countries.

. Consequently they agree to consult each other periodically on the way in which
the rules indicated above are to be applied by the airlines concerned in order to assure
that their interests in the local and regional services will not be prejudiced. They
also agree that in case objections are raised by an intermediary country, they will
enter into immediate consultation in order to apply the preceding rules concretely
and practically in any particular case.

Article 11

1. All rates to be charged by an airline of one Contracting Party to or from
points in the territory of the other Contracting Party taking into consideration that
the service will be performed with the same aircraft of that airline, shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such as costs of
operation, reasonable profit, and the rates charged by any other carriers, as well as
the characteristics of each service. Such rates shall be subject to the approval of
the aeronautical authorities of the Contracting Parties which shall act in accordance
with their obligations under this Agreement, within the limits of their legal powers.

2. Any rate proposed to be charged by an airline of either Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party, taking into con-
sideration that the service will be performed with the same aircraft of that airline shall,
if so required, be filed by such airline with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party at least forty five (45) days before the proposed date of introduction
unless the Contracting Party with whom the filing is to be made permits filing on
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Article 10

II est entendu entre les deux Parties contractantes que les services assures par
l'entreprise ou les entreprises d~sign~es en vertu du present Accord et de son tableau
des routes auront toujours pour but essentiel de foumir une capacit6 correspondant
h la demande de trafic entre le pays auquel appartient l'entreprise et les pays de desti-
nation du trafic.

Les deux Parties contractantes s'accordent h reconnaitre que le trafic de cinqui-
me libert6 a un caract~re compl~mentaire par rapport aux besoins du trafic entre les
totes de ligne des routes reliant les territoires des Parties contractantes, et qu'il est
aussi subordonn6 h ceux du trafic de troisi~me et de quatri~me libert6s entre le terri-
toire de l'une des Parties contractantes et celui d'un pays interm~diaire.

La capacit6 de trafic devra 6tre fixde en fonction des besoins de la rdgion desservie
par l'entreprise, compte dfiment tenu des services r~gionaux et locaux. Elle devra
6galement 6tre fix~e en fonction des besoins du trafic entre les totes de ligne.

Eu 6gard aux dispositions qui prdcedent, les deux Parties contractantes recon-
naissent que 'exploitation de services locaux et r6gionaux constitue un droit lgi-
time pour chacun des deux pays.

En consequence, elles conviennent de se consulter p~riodiquement sur la manire
dont les entreprises int~ress~es devront appliquer les principes susmentionn~s pour
assurer que leurs int~r~ts en mati~re de services locaux et r~gionaux ne seront pas
compromis. Elles conviennent 6galement qu'en cas d'objection de la part d'un pays
interm~diaire, elles se consulteront immddiatement afin d'appliquer de fa~on concr~te
et pratique . tout cas particulier les principes en question.

Article 11

1. Tous les tarifs appliques par l'entreprise d'une Partie contractante assurant un
service a~rien h destination ou en provenance de points situ~s sur le territoire de l'autre
Partie devront, dtant entendu que le service sera assur6 par les m~mes a~ronefs de
cette entreprise, tre fix6s A des taux raisonnables, compte tenu de tous les 6lments
d'appr~ciation pertinents, tels que les frais de l'exploitation, la r~alisation d'un b~n&
fice normal, les tarifs appliques par d'autres entreprises ainsi que les caract~ristiques
de chaque service. Ces tarifs devront Wtre soumis A l'approbation des autorit~s a~ro-,
nautiques des Parties contractantes, qui, dans la limite de leurs pouvoirs lgaux, se
conformeront aux obligations qui d~coulent du present Accord.

2. Tout tarif propos6 par une entreprise de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes pour tout transport h destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie, devra, dtant entendu que le service sera assurd par les mmes a~ronefs de cette
entreprise, 6tre soumis par ladite entreprise aux autorit~s a~ronautiques de l'autre
Partie contractante, sur leur demande, quarante-cinq (45) jours au moins avant la
date pr~vue pour son entree en vigueur, k moins que cette autre Partie n'accepte de
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shorter notice. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall use their
best efforts to ensure that the rates charged and collected conform to the rates filed
with either Contracting Party, and that no carrier rebates any portion of such rates,
by any means, directly or indirectly, including the payment of excessive sales com-
missions to agents or the use of unrealistic currency conversion rates.

3. It is recognized by both Contracting Parties that during any period for which
either Contracting Party has approved the traffic conference procedures of the Inter-
national Air Transport Association, or other associations of international air carriers,
any rate agreement concluded through these procedures and involving airlines of that
Contracting Party will be subject to the approval of that Contracting Party.

4. If a Contracting Party, on receipt of the notification referred to in para-
graph 2 above, is dissatisfied with the rate proposed, it shall so inform the other Con-
tracting Party at least thirty (30) days prior to the date that such rate would otherwise
become effective, and the Contracting Parties shall endeavor to reach agreement
on the appropriate rate.

5. If a Contracting Party upon review of an existing rate charged for carriage
to or from its territory by an airline of the other Contracting Party taking into consi-
deration that the service will be performed with the same aircraft of that airline is
dissatisfied with that rate, it shall so notify the other Contracting Party and the Con-
tracting Parties shall endeavour to reach an agreement on the appropriate rate, within
a period of sixty (60) days from the day of notification.

6. In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions of
paragraph 4 or 5, each Contracting Party will exercise its best efforts to put such rate
into effect.

7. a) If under the circumstances set forth in paragraph 4 no agreement can be
reached prior to the date that such rate would otherwise become effective, or

b) If under the circumstances set forth in paragraph 5 no agreement can be
reached prior to the expiry of sixty (60) days from the date of notification :
then the Contracting Party raising the objection to the rate may take such steps as
it may consider necessary to prevent the inauguration or the continuation of the
seivice in question at the rate complained of, provided, however, that the Contracting
Party raising the objection shall not require the charging of a rate higher than the
lowest rate charged by its own airline or airlines for comparable services between the
same pair of points.

It is understood that the procedure provided for in the paragraphs 4, 5 and the
present paragraph shall be applicable only in cases of extreme conflict between the
airlines designated by the Contracting Parties, or between the designated airline and
the aeronautical authorities concerned. Normal cases in which approval of rates is
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r~duire ce d~lai. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes
s'efforceront d'assurer que les tarifs fixes et effectivement pratiqu6s sont bien ceux qui
auront W soumis 5. l'une ou l'autre des Parties et qu'aucune entreprise ne consent
aucune reduction sur ces tarifs, de manire directe ou indirecte, par exemple en ver-
sant aux agents des commissions exagr~es ou en appliquant des taux de change
fictifs.

3. Chacune des Parties contractantes reconnait que pendant toute p~riode pour
laquelle l'une ou l'autre des Parties aura approuv6 la procedure des conferences de
trafic de l'Association du transport a~rien international, ou de toute autre association
d'entreprises de transport a~rien international, tous les accords de tarifs conclus selon
cette procddure et int~ressant des entreprises de transports a~riens de cette Partie
seront soumis h l'approbation de ladite Partie.

4. Si l'une des Parties contractantes, au re u de la notification vis~e au para-
graphe 2 ci-dessus, juge inacceptable le tarif propos6, elle en avisera l'autre Partie
trente (30) jours au moins avant la date prdvue pour l'entr~e en vigueur du tarif, et
les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir h un accord sur le tarif qu'il convient
d'appliquer.

5. Si l'une des Parties contractantes, apr~s avoir examin6 un tarif appliqu6 pour
des transports Ai destination ou en provenance de son territoire par une entreprise de
l'autre Partie - tant entendu que le service sera assur6 par les m6mes a6ronefs de
cette entreprise - n'approuve pas ce tarif, elle en notifiera l'autre Partie, et les Par-
ties contractantes s'efforceront d'aboutir A un accord sur le tarif h appliquer, dans les
soixante (60) jours de la date de la notification.

6. Si les Parties parviennent h un accord comme il est dit aux paragraphes 4 ou 5,
chacune d'elles s'efforcera de faire appliquer le tarif convenu.

7. a) Si, dans le cas pr6vu au paragraphe 4, les Parties ne parviennent pas h
s'entendre avant la date propos~e pour 'entre en vigueur du tarif, ou

b) Si, dans le cas pr6vu au paragraphe 5, elles ne parviennent pas A s'entendre
dans les soixante (60) jours de la date de la notification, la Partie contractante qui
616ve des objections contre le tarif pourra prendre les mesures qu'elle jugera utiles pour
emp~cher que le service en question ne soit mis ou maintenu en exploitation au tarif
contestd, h condition de ne pas r6clamer un tarif sup~rieur au tarif minimum appliqu6
par sa propre ou ses propres entreprises assurant un service comparable entre les deux
m~mes points.

I1 est entendu que la procedure prdvue aux paragraphes 4 et 5 et au present para-
graphe ne sera applicable que dans les cas de conflits graves entre les entreprises d~si-
gn~es par les Parties contractantes, ou entre une entreprise d~sign~e et les autoritds
a~ronautiques intressdes. Les cas normaux, oil des tarifs ne seront pas approuv6s soit
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withheld due to failure to comply with certain requirements on the part of the airline,
seeking the approval, or due to certain modifications in the rules which apply domes-
tically, can always be solved directly between the designated airline and the aero-
nautical authorities concerned.

8. When in any case under paragraphs 4 and 5 of this article the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties cannot agree within a period of six months
upon the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one Con-
tracting Party concerning the proposed rate or an existing rate of the airline or airlines
of the other Contracting Party, upon the request of either Contracting Party, the terms
of Article 13 of this Agreement shall apply.

9. Unless otherwise agreed between the parties, each Contracting Party under-
takes to use its best efforts to ensure that any rate specified in terms of the national
currency of one of the parties will be established in an amount which reflects the effec-
tive exchange rate (including all exchange fees or other charges) at which the airlines
of both Parties can convert and remit the revenue from their transport operations
into the national currency of the other Contracting Party.

Article 12

In the event either of the Contracting Parties consider it desirable to modify the
Agreement, or the Route Schedule, that Contracting Party may request consultation
between the competent authorities of both Contracting Parties, such consultations to
begin within a period of sixty (60) days from the date of the request. When these
authorities mutually agree on new or revised stipulations affecting the Agreement or
the Route Schedule, such stipulations will come into effect after they have been con-
firmed by an exchange of Notes through the diplomatic channels which shall in the
case of modification of the present Agreement state that the approval constitutionally
required by each of the Contracting Parties has been obtained.

Article 13

Except as otherwise provided in this Agreement or its Route Schedule any dis-
pute between the Contracting Parties relative to the interpretation or application of
this Agreement or its Route Schedule which cannot be settled through consultation,
shall be submitted to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contrac-
ting Party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided
that such third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each
of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within sixty (60) days of the
date of delivery by either Party to the other Party of a diplomatic note requesting
arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall be agreed upon within thirty
(30) days after such period of sixty (60) days. If the third arbitrator is not agreed
upon, within the time limitation indicated, the vacancy thereby created shall be filled
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parce que 1'entreprise qui demande 'approbation n'aura pas satisfait certaines
exigences, soit parce que des r~glements nationaux auront W modifies, pourront tou-
jours tre r~glds par voie de n~gociations directes entre l'entreprise ddsignde et les
autorit~s adronautiques int~ress~es.

8. Lorsque, dans un des cas pr~vus aux paragraphes 4 et 5 du present article, une
des Parties contractantes aura contestd le tarif propos6 ou appliqu6 par l'entreprise
ou les entreprises de 'autre Partie, que des consultations auront W engag~es de ce
fait et que les autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes ne seront pas
parvenues, dans un d~lai de six mois, A un accord sur le tarif A appliquer, les dispo-
sitions de l'article 13 du present Accord seront applicables k la demande de l'une
ou l'autre des Parties.

9. Sauf stipulation contraire des Parties, chacune des Parties contractantes
s'engage A faire tout en son pouvoir pour assurer que tout tarif exprim6 en monnaie
nationale de l'une ou l'autre Partie sera 6tabli compte tenu du taux de change r~el
(droits de change et autres frais compris) que les entreprises de l'une ou l'autre Partie
peuvent effectivement appliquer pour convertir et virer leurs recettes d'exploitation
en monnaie nationale de l'autre Partie.

Article 12

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier l'Accord, ou le
tableau des routes, elle pourra demander que des consultations aient lieu entre les
autorit~s comptentes des deux Parties et ces consultations commenceront dans un
ddlai de soixante (60) jours a compter de la date de la demande. Si lesdites autorit~s
conviennent de dispositions nouvelles ou revis6es touchant l'Accord ou le tableau des
routes, ces dispositions prendront effet d~s qu'elles auront W confirm~es par un dchan-
ge de notes diplomatiques; si les modifications portent sur l'Accord lui-m~me, les
notes devront pr~ciser que l'approbation requise par la Constitution de chaque Partie
contractante a W obtenue.

Article 13

Sauf dispositions contraires du present Accord ou du tableau des routes, tout
diffdrend entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou a l'application
du present Accord ou de son tableau des routes qui ne pourrait 8tre rdgl6 par voie de
consultation sera soumis A un tribunal compos6 de trois arbitres, chaque Partie con-
tractante en nomnimant un et le troisi~me tant d~signd par les deux arbitres ainsi
choisis, 6tant entendu que ce troisi~me arbitre ne devra pas 8tre un ressortissant de
'une ou 'autre des Parties contractantes. Chacune des Parties contractantes ddsi-

gnera un arbitre dans les soixante (60) jours de la date a laquelle 1'une aura remis A
'autre une note diplomatique demandant qu'un diff6rend soit soumis A 'arbitrage;

le troisi~me arbitre devra tre d6sign6 dans les trente (30) jours qui suivront cette
pdriode de soixante (60) jours. Si le troisi~me arbitre n'est pas choisi dans le d6lai
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by the appointment of a person, designated by the President of the Council of ICAO,
from a panel of arbitral personnel maintained in accordance with the practice of
ICAO. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
this article ; a moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each
Contracting Party.

Article 14

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 15

In case both Contracting Parties accept a general multilateral air transport con-
vention, the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of the multilateral convention.

Article 16

Either of the Parties may at any time notify the other Contracting Party of its
desire to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent simultane-
ously to the International Civil Aviation Organization. In the event of denunciation
by either Party, this Agreement shall terminate 6 months after the date of receipt of
the notice to terminate unless by agreement between the Contracting Parties the
notice is withdrawn before the expiration of that time. If the other Contracting
Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed as having been received
fourteen days after its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article 17

The present Agreement will become applicable provisionally from the date of its
signature and enter into force definitively, from the date laid down in an exchange of
diplomatic notes, stating that the approval constitutionally required by each of the
Contracting Parties has been obtained.

Article 18

The Air Transport Agreement concluded between the Government of the King-
dom of the Netherlands and the Government of the United Mexican States on October
13, 19521 will provisionally cease to be applied on the date of signature of the present
Agreement and will expire on the date on which the present Agreement will enter
into force.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 163, p. 341 ;Vol. 200, p. 321, and Vol. 335. p. 298.
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prescrit, le President du Conseil de I'OACI d~signera, pour remplir ces fonctions, une
personne inscrite sur une liste d'arbitres 6tablie conform~ment h la procedure de
]'OACJ. Les Parties contractantes s'engagent .a se conformer h toute decision prise en
vertu du pr6sent article ; chacune des Parties prendra aL sa charge la moiti6 des frais
du tribunal arbitral.

Article 14

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr6s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

Au cas otL les deux Parties contractantes accepteraient une c6nvention multi-
lat~rale de caract~re g~n~ral relative aux transports a~riens, le present Accord sera
modifi6 et rendu conforme aux dispositions de ladite convention multilat6rale.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra a tout moment notifier A l'autre son
d~sir de mettre fin au present Accord. Cette notification devra 6tre communiqu~e
simultan~ment a l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si l'une des Parties
d~nonce le present Accord, celui-ci prendra fin six mois apr~s la date a laquellel'autre
Partie en aura re~u la notification, a moins que celle-ci ne soit retiree, par accord entre
les Parties contractantes, avant 1'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de
r~ception 6manant de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui 6tre
parvenue quatorze (14) jours apr~s la date a laquelle elle sera parvenue k l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article 17

Le present Accord deviendra applicable A titre provisoire d~s sa signature et
entrera d~finitivement en vigueur a la date fix~e dans un dchange de notes diplo-
matiques, prdci'ant qu'il a requ l'approbation requise par les dispositions constitu-
tionnelles de chacune des Parties contractantes.

Article 18

L'Accord de transports a6riens conclu le 13 octobre 19521 entre le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement des ktats-Unis du Mexique cessera"
d'6tre appliqu6 a la date de la signature du prdsent Accord et prendra fin h la date
d'entr~e en vigueur du present Accord.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 163, p. 341 vol. 200, p. 321, et vol. 335, p. 299.
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Article 19

The present Agreement will remain effective for a period of three (3) years from
the date of its signature, unless terminated earlier by action pursuant to Article 16
of this Agreement. Prior to its expiration the Contracting Parties may initiate talks
to reach agreement concerning a system to regulate air transport between the two
countries subsequent to the expiration of the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Mexico, D.F., on the twenty-fourth of August nineteen sixty one, in
duplicate, in the Netherlands, Spanish and English languages, all three texts being
equally authentic.

(Signed) R. FLAES (Signed) Manuel TELLO

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

1. An airline designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands shall
be entitled to operate air services on the air route specified, via intermediate points, in
both directions, and to make scheduled landings in the territory of the United Mexican

States at the points specified in this paragraph:

Amsterdam - Montreal - Houston - Mexico, D.F.

2. The airline designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands can
operate three weekly frequencies on the route mentioned in the preceding paragraph and
afterwards any change in capacity will be subject to the provisions of article 10.

3. The airline designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands shall
not enjoy commercial rights between Houston and Mexico, D.F., and vice versa.

SECTION II

1. An airline designated by the Government of the United Mexican States shall be
entitled to operate air services on the route specified, via intermediate points, in both
directions, and to make scheduled landings in the territory of the Kingdom of the Nether-

lands at the points specified in this paragraph :
Mexico, D.F., via intermediate points, to Aruba and/or Curagao and beyond.

2. The airline designated by the Government of the United Mexican States shall
operate, at least two weekly frequencies on the route mentioned in the preceding para-

graph.
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Article 19

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant trois (3) ans h compter de la date
de sa signature, A moins qu'il n'y soit mis fin plus t6t selon la proc6dure d~finie A
P'article 16. Avant l'expiration de l'Accord, les Parties contractantes pourront en-
tamer des n6gociations en vue de parvenir h un nouvel accord pour r~glementer les
transports a6riens entre les deux pays A compter de cette expiration.

EN FOI DE QUOI les soussignds, & ce dfment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Mexico le 24 aofit 1961, en double exemplaire, en langues n6erlandaise,
espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

(Signg) R. FLAES (Signi) Manuel TELLO

TABLEAU DE ROUTES

SECTION I

1. Une entreprise d6signde par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas aura le
droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a6riens sur la route indiqu6e, via des
points d'escale interm6diaires, et de faire des escales r6guli~res en territoire mexicain, aux

points sp6cifi6s dans le pr6sent paragraphe :

Amsterdam - Montreal -- Houston - Mexico.

2. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pourra
assurer trois services par semaine sur la route indiqu6e au paragraphe pr6c6dent, toute
modification ult6rieure de capacit6 devant 6tre soumise aux dispositions de Particle 10.

3. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ne jouiira
pas de droits commerciaux entre Houston et Mexico, et vice versa.

SECTION II

1. Une entreprise d6sign6e par le Gouvernement des 1ttats-Unis du Mexique aura le
droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a6riens sur la route indiqu6e, via des

points d'escale interm6diaires, et de faire des escales r6guli~res sur le territoire du Royaume
des Pays-Bas, aux points sp6cifi6s dans le pr6sent paragraphe:

De Mexico, via des points interm6diaires, vers Aruba et/ou Curacao et au-del6.

2. L'entreprise d6sign~e par le Gouvernement des Ittats-Unis du Mexique assurera
au moins deux services par semaine sur la route indiqu6e au paragraphe pr6c6dent.
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3. The airline designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands can
operate services on the route mentioned under section II, paragraph 1 ; until the moment
that the airline designated by the Government of the United Mexican States starts oper-
ating on this route.

4. The Government of the United Mexican States shall notify the Government of
the Kingdom of the Netherlands two months in advance the date on which the airline

designated by the Government of the United Mexican States will start its services on the

route mentioned in section II, paragraph 1.

5. The airline designated by the United Mexican States shall operate the route
mentioned in section II, paragraph 1 for a period no less than three years.

6. The airline designated by the United Mexican States shall start its services on the
route mentioned in section II, paragraph 1 serving initially intermediate points that are

being served at the present time: that is to say, Guatemala, San Jose and Panama.

7. In case the airline designated by the Government of the United Mexican States

suspends its operations to the Netherlands Antilles for a period of four months without

interruption, the airline designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands
can start its operation to Mexico, D.F. via intermediate points with two weekly frequen-

cies and, afterwards, any change in capacity will be subject to the provisions of article 10.

8. The Government of the United Mexican States shall recommend the designated

Mexican airlines to hold discussions with the Netherlands airline in order to coordinate
time tables in the Netherlands Antilles and, also, the conclusion of an interline agreement
in order to connect air services between the Netherlands Antilles and Central America.

9. In case an airline of the Netherlands Antilles wishes to operate the route Nether.-
lands Antilles-Mexico, the Government of the United Mexican States is quite prepared .to
discuss the matter with the authorities of the Kingdom of the Netherlands and to give
sympathetic consideration to the possibility of the operation of this route by this airline.

10. In case the Mexican airline operating the route mentioned in Section II, para-
graph 1, wishes to exercise commercial rights between Curagao and Aruba and vice versa,

the Government of the Kingdom of the Netherlands is quite prepared to discuss the matter

with the authorities of the United Mexican States and to give sympathetic consideration
to the possibility that these rights be exercised by this airline.
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3. L'entreprise d~sign6e par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pourra
desservir la route indiqu~e au paragraphe 1 de la section II, jusqu'A ce que l'entreprise
d~sign6e par le Gouvernement des ]ttats-Unis du Mexique commence h exploiter ses ser-
vices sur cette route.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique notifiera au Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, deux mois & l'avance, la date h laquelle L'entreprise qu'il aura
d6sign~e commencera a exploiter ses services sur la route indiqu~e au paragraphe 1 de la
section II.

5. L'entreprise d6signde par les ]ttats-Unis du Mexique exploitera la route indiqu~e
au paragraphe 1 de la section II pendant trois ans au moins.

6. L'entreprise d~sign6e par les ttats-Unis du Mexique, lorsqu'elle ouvrira ses ser-
vices sur la route indiqu6e au paragraphe 1 de la section II, commencera par desservir les
points intermdiaires actuellement desservis : Guatemala, San Jos6 et Panama.

7. Au cas oii l'entreprise d~signde par le Gouvernement des E tats-Unis du Mexique
suspendrait ses vols h destination des Antilles n~erlandaises pendant une p6riode de quatre
mois cons~cutifs, l'entreprise d6sign6e par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
pourra commencer h desservir Mexico, via des points interm~diaires, deux fois par semaine,
et, par la suite, toute modification de capacit6 sera soumise aux dispositions de l'article 10.

8. Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique recommandera aux entreprises
mexicaines qu'il aura d~sign~es de discuter avec l'entreprise n~erlandaise la coordination
des horaires des services h destination des Antilles n6erlandaises, ainsi que la conclusion
d'un accord entre entreprises en vue d'assurer la correspondance des services a~riens entre
les Antilles n~erlandaises et l'Am~rique centrale.

9. Au cas ofi une entreprise des Antilles nlerlandaises d~sirerait exploiter la route
Antilles nerlandaises-Mexique, le Gouvernement des ] tats-Unis du Mexique sera tout
dispos6 6 discuter de la question avec les autorit~s comp~tentes du Royaume des Pays-
Bas et h examiner avec bienveillance la possibilit6 d'autoriser cette entreprise , exploiter
cette route.

10. Au cas ot l'entreprise mexicaine exploitant la route indiqu~e au paragraphe 1 de
la section II d6sirerait exercer des droits commerciaux entre Curagao et Aruba et vice
versa, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas sera tout dispos6 h discuter de la
question avec les autorit~s des tltats-Unis du Mexique et h examiner avec bienveillance
la possibilit6 de permettre . l'entreprise en question d'exercer ces droits.
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